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Ronungens Frotjenare, 
Högärevördige och Höglärde 

Herr Kongl. Hofpredikanten, 

Magister 4. 4. AFZELIUS. 

D. var Ditt nit för de Nordiska fornhäf- 

derna, samt Din vänskapliga och gästfria in- 
vitation, som bevekte mig, att denna gån- 

"gen taga vägen hit, utom hvilket denna för- 
svenskade omarbetning af min Islåndska språk. 

lära aldrig skulle utkommit. Hax derföre det. - 



ta lilla arbete någon förtjenst, så tillhör den 
egentligen Dig. Jag erkänner detta med gläd- 

je, i det jag går att offentligen hembära Dig 
min tacksamhet. Om jag derföre ännu kal. 

lar "detta arbete mitt, så är det endast för 

att kunna lemna det såsom en afskedser- 
inran från | 

Din evigt förbundne vän 

Er. Chr. Bask. 



Företal 

Pie tid, då Nordiska nationernas uppmärksamhet på 

sig sjelfva och känsla för sina fäder, deras litteratur, 

historia och mythologi, blifvit så kraftigt väckt, behöf- 

ves visserligen icke långa ursäkter för ett försök, att 

beskrifva förfädrens språk, med hela dess särskilta struk= 

tur och inrättning, med andra ord, en Isländsk språklä- 

fa; ett försök, som, måtte det lyckas, i anseende till 

allt det anförda, är af allrastörsta nytta och vigt 

Språket beböfverj också: endast att kännas för att 

uppväcka vördnad för våra fäder, hvilkas hela anda ders 

uti, liksom i en spegel, : framträder för oss. Blott att 

man icke förblandar Nordiska fornspråket med medelti> 

dens Svenska, Norrska och Danska; ty sedan fornmspråj 

ket i de Nordiska Rikena började förstöras och bortz 

blandas med Anglosachsiska, Tyska och Latin, uppkom 

en jäsning eller förbistring i språket, som fortfor genori 

flera sekler, förr än de olikartade delarne hunno före: 

na sig och utbildas till de två nyare Skandinaviska språ- 

ken: Danska (eller Norrska) och Svenska. 1 denna jäs- 

ningsperiod voro nordiska språken rå och barbariska, 

främmande ord och former, ordfogningar och talsätt ut; 

an smak och harmoni, blandade med inhemska, bety. 

delsen vacklande, föredraget ojemt och icke sig sjelft 
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likt hos två författare? Man skulle mycket misstaga sig; 

om man föreställde sig Nordiska fornspråket sålunda be- 

skaffadt. Tvärtom är det grammatikaliskt fullkomligare 

än Tyskan, t. e "Tyskan felas dativen af sich, svarande 

till mir, dir, men det Isl. sér är lika allmänt i dagligt 

121, som mir och ber. Det är äfven mycket mera väl- 

ljudande, emedan det icke har de obehagliga hvisslan- 

de ljud , ch, sch, tsch, ej heller så hårda tveljud och 
medljud, t. e. rida , veiten , slett, schlecht, utan dock att 

å andra sidan vara så vekt som de nyare Nordiska språ= 

ken, t. e. bred bred, taka toga. Prof. Sjöborg förklarar 

derföre med rätta i dess ypperliga Jaledning till känne- 

dom of Fåderneslandets Åntiqviteter 71. SS. -”Man kan 

uten djerfhet påstå , att gamla Göthiskan +) var mera res 

+) Göthiska betyder här, som hos de Svenska i allmäns 

het, Isländska eller Nordiska Fornspråket. Nam- 

net är väl i sig sjelft likgiltigt; men det tyckes 

döck obeqvämt at taga det af Görherna, som aldrig 

utgjort någon hufvudstat i Norden, hvaremot Is. 

ländarne äga de billigaste anspråk, emedan de en. 

samme hafva bevarat fornspråket och åt efterverl- 
den öfverlemnat nästan hela Skandinaviska fornlit- 

teraturen. Se annars afhandlingen om dialekterna, 

Göthiska namnet är dessutom det enda, hvarmed 

vi kunna beteckna hela den stora folkstam och språk- 

klass, hbvartill vi höra; ty Germaniskt; som några 

"Tyskar velat kalla den, innefattar endast den ena 

hälften, som är motsatt den Skandinaviska, och kan 

således ingalunda användas om densamina. 
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gelbunden, ven, kraftfull och vik, än nya Svenskan”? Äfven 

förtjenar att här anmärkas, huru sorgfälligt naturen i 

språkbyggningen har sökt förekomma missljud i de än: 

delser, som ofta följa efter hvarandra. - Substantiverna 

hafva således i dat. neutr. och masc. :; adjectiverna i 

och um, i fem. deremot' subst: 1, adject. ri (mi; li), annars 

skulle de i förbindelse med hvarandra och med artikeln 

blifva "alltför enljudandé, t. & landi-nu, mahni- im ; 

jör&u-nni, eller i Bessu landi, af öcrum manni, O. 3. V. Äf- 

venså i plur. är subst. ändelse i masc. ar , fem, ir, ur, 

adjectiverhas tvärtom i mast. ir, i fem. ar, t. e, hestars 

nir, ferdir-nar eller Zocir hestar , mar gor ferCir. Högst 

afmärkningsvärd är ock naturens hushållning med ads 

ject. ändelser; de hafva nemligen, i bestämda formen; 

endast tre ändelser t, a, 2, men behöfva också icke fla? 

ra, till ätt åtskilja de former, hvilka i artikeln äro lika; 

t. e. hinn gbci 5 ayados,hinmn gåda sov ayvadiv, hin g66a 

4 ovän, hin gon Ta advada. Alla öfriga former åt 

skiljas tydligt i artikeln (171: 219). ; 

Isländskan utmärker sig äfven med eh rikedom, 

som. i synnerhet i poetiska språket är ojemförlig med 

andra bekanta språk, samt en böjlighet och skicklig: 

het till att bilda nya ord, hvarigenom det i renhet och 

originalitet vida öfverträffar alla nyare språk i Europa; 

till bevis vill jag endast anföra några exempel: sendimaör, 

sendibodi Gesandt, Ambässädéur, fikistjörn regering, sät- 

farstefna fredscongress, mälstofa audiensrum, fundr audiens, 

guSspjall evangelium; gubspjällaniner evangelist, gidspjalls 
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igr evangelisk, höfucskepna element, stafrof alfabet, rita 

skrifva, 7it skrift, frumrit original, orbferiistyl, saung. 

fer: ejler hljöcferi musikaliskt "instrument,  Ninnugr ,- 

minnisg öcr memor (104). Grekiskan-är dets enda bekafi-5 

ta språk, som häruti kan jemföras med Isländskan; dock 

äro ganska ofta de Isländska orden mycket bättre än de 

Grekiska, emedan de beteckna en mera väsendtlig 'det- 

af begreppet, Sålunda är melifreditydligare än Mays, 

mdttirufreti och eclisttmalan eller etlisfreti rättare åtskils 

da än Pugixy och QurmAya oc m. fl — Latinen har 

hämtat nästan alla sina termer ur Grekiskan, t, e. Phia 

Josopkia, peripheria, centrum o. s. v., och de nyare språa 

ken åter sina ur Latinen; men termerna hafva genom 

denna öfverflyttning blifvit förvandlade till döda ljud; 

som måste hvart för sig fästas i minnet, och innehålla 

för de nyare nationerna alldeles ingen synbar grund 

till sin betydelse (290), hvaremot de Isländska omöjligt 

kunna höras, utan att strax begripas, äfven af den enfal< 

Migaste bonde. 

Dock, emedan hvar och en, som skrifver en Grams» 

matik, plägar anbefalla sitt språk för dess inre fullkom? 

lighet, och emedan sällan någon för denna inre fulls 

komlighets skull plägar studera ett främmande :språk, 

skulle allt detta ingalunda vara tillräckligt; men Nordis 

ska fornspråket saknar icke anbefallande: egenskaper i 

snånga andra afseenden. Har Nordens Gudalära, Auti- 
gviteter och Fornhäfder något värde för oss, så är ju Is- 
fändska Litteraturen den första och nästan enda källz 
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till allt detta; Hvad skulle vi veta om Odens och de 

öfriga gamla gudarnes vishet och bragder , vore icke: 

Eddorna? Hvad om Nordens gamla händelser, kultur: 

och «tillstånd; om vi icke shade Sagorna, Kungaspegeln. 

och Lagarne?  Hvarest dessa icke lysa för oss, famla vi: 

ju i det tjockaste mörker. Icke att tala om de herrliga;, 

skaldestycken, och de ännn vigtigare och långt talrikare 

sagor, hvilka i anseende till den renaste oväldighet, den” | 

trognaste teckning af karakterer och seder, samt enkelt" 

och ädelt historiskt föredrag, skön och klassisk styl, tills 

den "senaste ålder skola anses såsom mönster och näs 

sterverk i Litteraturen... Ja, äfven Nordens utmärkta 

nya skalder och konstnärer hafva begagnat och framställt 

förfädrens myther, idéer och manér, och således bevisat 

att" dessa äro icke mindre sinnrika, fruktbara och; värdis 

ga än Grekernas och Romarnes, när begge blifva be= 

hörigt kände och använde med eget snille och smak. 

Dessutom är detta språk oumbärligt till att förstå 

medeltidens: Norrska, Svenska och Danska från jäsnings« 

perioden. 'Inscriptionerna på Runstenarne, åtminstone de 

äldsta i alla tre Rikena, äro författade på ren Isländska? 

De äldsta Norrska logarne äfvensä, de gamla Svenska 1a- 

garne äro nästan Isländska, och de äldsta Danska skilja 

gig icke mera derifrån , än de olika Provincelagarne i 

Sverige från hvarandra inbördes! Vidare är det utom 

kännedoms af fornspråket omöjligt att förklara gamla 

namn, ordspråk, folkvisor, handlingar soch-krönikor; ty iu 

äldre Svenska eller Danéka, dess flera spår af fornsprås 
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ket förekomma naturligtvis deruti: maät”har i synnerhet 

om Danskan sagt: dess flera likheter med Tyskan föres 

komma deruti; men vi skola snart se; att detta är allde- 

les felaktigt, och att håde Danskan och Svenskan nästan 

i lika grad äro fullkomligen Skandinaviska "och ingalun«= 

da äf Tyskt ursprung. De mångfaldiga germianismer, 

som i medeltiden inträngde sig; hvaraf många sederme. 

ra blefvo förkastade, hafva förvillat dem, som endast 

flygtigt betraktade saken; men den, som blott uppmärk- 

gamt läser ett kapitel i någon af de äldsta lagarna, skall 

icke finna några germanismer, och således lätt öfvertyga sig 

att det icke är någon Tysk dialekt, utan en helt annan; 

ehuru beslägtad språkstam , hvarpå de äro författade. 

Till de nyare Nordiska språkens etymologi: är också 

fornspråket den första och -betydligaste källa. Det är be: 

känt , hvad Ihré uträttade i detta afseende; fast haniins 

galunda vår säker i Nordiska fornspråket, hvarföre äfven 

den berömde Isländske Lärde Jon Olafson i dess Sups 

plementer: till Ihre har rättat många misstag hos honöms; 

Äfven till de germaniskå språkens etymologi innehålg 

ler Isländskan upplysningar af yttersta vigt, t.e.'T. die 

Welt, Hol. waerelt, Svi verld, Isl. veröld (af vera 

eft väsende, öch ö 1d krets, inbegrepp; qvasi cyelus entium); 

Der Leichnam af Leiche en gammal genit,- Leichen och 

Isl. h a mr, Sv: kamn, hvaraf äfven det Isl. Li ik-a mi 

Hibsch , Sv. höfvisk, Islv haferskr åf hafa anstå; 

höfvas; he fridet passande, och detta af hå f, Sv. hof; 

ed. ä, måttä; Griun; Sv. grön, Isl og rend af grdd, 
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pras. gre, hvarmed troligtvis äfven Lat. ecresco, ctevi 

är beslägtadt. Äfvensom den nordbo, som vill utsträc- 

ka sin språkkännedom till de oräkneliga dialekterna hos 

allmogen, ganska ofta: stöter på fenomener, söm an, 

tingen blifva obegripliga, eller jemväl förvilla "honom, 

om han saknar kunskap i Nordiska fornspråket, t. e i 

Hofs. Dial. Vestrogoth, pag. 29 öfversättes num med om; 

i stället för om icke, Isl.'ne må; d. ä. nisi, och påg. 148 

skrifves Hjörtru för Gertru och förklaras ex corde fidelisy 

fast dét uppenbarligen är det TIsl. Gerir-birudr af 

geir, ett spjut, och Pruåödr, Thruder, en Valkyrja, Thors 

dotter, likasom Geir-Skögul o. dyl: AFfgamla Is: 

ländskan har nemligen hos allmogen i alla tre rikena en 

stor mängd ord bibehållits, söm de inträngande främman: 

de språken icke hafva förmått att utrota. Men det skön? 

jes lätt, att äfven utan afseende på dessa archaistiskå och 

provinciella utkanter af'språket, måste starispråkét varå 

af stor vigt, till tydlig 'och grundlig kännedom af nya: 

re dialekterna, som derifrån härstamma, och det är vis: 

serligen att beklaga, det ingen eller dock ganska få, gon 

bearbetat den nyare Svenska och Danska 7) Grämmåtis 

2) För några år tillbaka inlemnade Författaren en Af- 
handling om Danska Grämmatikens eller Språkbygg- 

nadens ursprung ur TIsländskan till det Kongliga 

Sällskapet för Danska Språket och Historien i Kö- 

penhamn, hvilken dock ännu icke utkommit. Men 

Herr Piof. och Riddaren S. N. J. Blochs nya Dan. 

ska Grammatik, med beständigt afseende på forn- 
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ken hafva ägt fullständig och säker kunskap em forni 

språket. 

Men är då, vill man här säga, Isländskan också 

verkligen det gamla allmänna fornspråket i Norden, hvaris 

från följaktligen Svenskan och Danskan måste härledas? 

Det är bekant att Svenskan , åtminstone i former och 

fexioner, närmar sig något mera till Isländskan, än Dans 

skan; men att äfven Danskan, så väl i sitt närvarande 

skick, som ännu mera i medeltiden och forntiden tydlis 

gen åtskiljer sig från germaniska dialekterna och har 

alla väsendtliga kännetecken gemensamma med Svenskan 

och Isländskan, med hvilka den på de äldsta Runstenar 

alldeles öfverensstämmer, har jag i Företalet till min 

Angelsaksiske Sproglere (Stockh. 1817 &. 4 — 17) sökt 

att bevisa, Redan häraf bör det vara ännu tydligare och 

säkrare, att äfven Svenskan har samma ursprung. Men 

att Isländskan var allmän öfver hela Norden och de 

nordiska kolonier, skönjes dessutom af många klara hi= 

storiska skäl. - Först kallade Isländarne språket i Norris 

ge och på Island Danska, hvilket hade varit orimligt, 

om icke verkligen ett och samma språk då för tiden 

varit taladt i alla dess länder, t, e. Sturleson i företalet 

till sin Norrska Historia säger, att han der beskrifver 

de Konungar , som hafva regerat i Norden ”ok a Danj 

Bu 

språket (1817), som ännu icke är anländ hit, har 
utan tvifvel afhjelpt denna brist, hvad Danskan 

beträffar, . ; 
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ska tångu hafa melt.” Denna benämning förekommer hos 

mångfaldiga författare och skalder, och bibehölls ända 

tills inemot Kalmare-unionen "), då språket i: Danmark 

också verkligen var mycket förändradt, Jag vill blott 

anföra ett ställe till af den gamla Isländska lagen, Grå 

gås kallad, der heter det i Vigslédar 

Ef uvdendir menn verdt Om utlänningar blifva dö= 

rey nir hår å landi: danskirfdade här i landet: Danskar 

eda senskir eda norrenir,|eller Svenskar eller Norrmän 

ur beirra könungaveldi prigjur de tröme konungarikena, 

ja er vor tuönga er o. s. v. |der vårt språk talas o. s. vi 

Deremot skilja de gamle tydligt emellan” danska eller 

norrena, som är detsamma, och byska, t. e. Sturleson (i Olof 

Trygg, Hist, kap. 107) berättar om en Tysk (suSrmadr), 

som hade blifvit rusig, och började tala d Pydsku +); 

hvilket ingen af de närvarande förstod, hvarefter han 

talte & norrenu. Äfvenså skiljes Anglosaxiskan uttrycks 

Vigen från nordiska språket, t. es i den gamla Isl. lagen; 

i Erföabålkr säges först, att Noxrskar, Danskar och Sven= 

skar skola äga arfsrätt, om någon af deras familj dör på 

3) Se den lärda afhandlingen af Paul Vidalin, De 

appellatione lingva danica, som är införd i Gunnlaungs 

Saga. 
44) Jag begriper icke, Huru någon har kunnat falla på 

det infallet, att öfversätta detta ord med Turkiska, 

ehuru det i gamla handskrifter egentligen står byrsånus 

ty detta är ögonskenligen ett skriffel, och Turkiska 

heter på Isl. tyrkneska. 
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Island, för. folk af öllumn öSrum tungum, eun danskri tings 

gifves helt andra, bestämmelser. Ett annat ställe är än 

tydligare: 

Nu 

her; eör Peir menn, er menn 

andast enskir: menn 

kunna eigi her måli ec 

tängu vid, ok er eigi skylt 

Nu om Engländare ( An= 

glosaxare) dö här, eller (öfver 

hufvud) de, hvilkas språk el- 

ler: tungomål är skiljaktigt 

från vårt; då är icke pligt at låta arf beirra Utgånga. 

| att utlemna deras arf. 

När derföre på andra ställen Anglosaxiska och Nordiska 

fornspråket beskrifvas såsom samma språk, bör detta an» 

tingen förstås. om den onekligt mycket stora likhet e- 

mellan. begge, eller meningen är, att man i England äf- 

ven förstod och talte Isländska, hvilket också icke kun- 

dé vara annorlunda, efter det Nordboer så lång tid ha-> 

de öfversvämmat landet , och till slut eröfrat det helt 

och hållet. 

Saga något spår till språkskilnad i Norden , t. e något 

Deremot förekommer i ingen mig bekant 

bruk af tolk, något missförstånd, eller att någon har förs 

stått och talt två Nordiska språk, eller blifvit igenkänd 

på sin dialekt. Tvertom förstod man och gynnade vid 

alla Nordiska hof de Isländska skalder, och hoffolken 

lärde derag ärodikter utantill Men hade endast dialekten 

varit litet skiljaktig, skulle det visserligen varit helt och 

hållet omöjligt, att taga reda på de'Isländska verserna, med 

deras konstiga byggnad, förvillande omflyttningar och 

tiden ”omskrifningar, som Isländarne sjelfve nu för 

hafva svårt nog att begripa, fastän deras dialekt oändligt 
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litet: skiljer sig från den urgamla, både i poesi ochipro- 
382. Detta visar sålunda tydligt, att äfven den Isländska 

poesin fordom varit allmän öfver hela Norden. 

Ehuru dessa historiska skäl redan synas ganska af- 

görande ; är, det likväl interessant, att jemföra prof af 

sjelfva språket från alla Nordiska länder, för att derigenom 

öfvertyga. sig, att det är fullkomligen det samma som 

Isländskan. ' Detta är emedlertid icke så lätt från Dans 

mark och Sverige, emedan förstöringen här hegynte ti- 

digt, och: vi hafva så få skrifna och: säkra qvarlefvor 

af gamla språket. - Likväl kan man härom märka föl- 

jande: ". De äldsta spår till. hvart och ett språk äro utan 

tvifvel personers och ställens namns. Betrakta vi nu 

de gamla Danska och. Svenska nomina propria, så bes 

"finnas de bestå santingen af alldeles: Isländska ord, t. e. 

Skjöldr, Froöi, Ulfr, Hugleikr, Sveinn, -Dyggvi, Dagr, 

Siguvör,- Snjör; Astrior, Sigridr, Raguhildr, böra, Geirs 

Pruör, PDanmörk, Fötland, Odinsey, Hröiskelda, Danavirki, 

Aros (de äv flodmynning, sedan Århus), 'Skaginn; Svipjsö, 

Lögr-ian, Sigtinin, Stvaumeyjarnes, Fyrisvellir, Uppsalir, 

0. m. fly; eller. de äro åtminstone gemensamma äfven 

för Norrmän och Isländare, t. e. Haraldr, Jörundr, Pyri, 

Gyöa o. fl., så atty om dessa än: äro hämtade ur de äld- 

sta finniska (jötniska)' dialekterna, så äro de likväl upp- 

tagne af Tsländare och Norrmän, så väl som af Danskar 

och Svenskar, utan någon skilnad i formen. Af dylika 

namn. kunna vi sluta till en mängd appellativa ord i 

allraäldsta språket , t. e. skjöldr , froör (kunnig), ulfr, 
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hugr (båg), sveinn (gossey dyggr (trogen); dagr, sig (kamp); 

ssnjor. (snö), ast (kärlek), geir (spjut), mörk (skogsmark), 

lard, ey (ö), kelda, virki (af verk), d (3), ös (mynning); 

skagi (en framstående spets), Fjod (ett folk); lögr (vätska; 

lag), straumr (ström), nes, salr, upp. Täger man härtill 

äfven binamn, t. e. Knutr Dana dst, Ottar Vendilkraka; 

störråda, illrdöi, Braut-önundr o. 8. v., så får man det 

ojäfaktigaste bevis för nästan alla rotord i fornspråket; 

"ja äfven en stor del af den gramrmatikaliska språkbyggs 

naden i Isläpvdskan yppar sig här lika tidigt, som de 

Nordiska" nationerpa, t. e af Otinn , gen. O&ins, af då, 

:som är fem., gen. dr, af ey, gen. eyjar, af vilr, plut: 

upellir, af selr plur. salir, af Danir gen. plur: Dana, af 

"Byggr, bestämda formen imasc., duggvi o.s. v., hvilket 

allt instämmer fullkomligt med Isländskan, och kan af 

intet annat språk förklaras. 

” Af alla skrifna lemningar äro runstenarne de äld: 

:sta, och beviset, som hämtas af det språk de innehålla, det 

klaraste. > Dock måste Härvid märkas, att de vanligtvis 

äro läste: och" förklarade högst oriktigt, emedan "man 

hvarken: varit noggrann i ritningarne , eller: förstått att 

på ett. förnuftigt sätt öfverföra deras inskrifter till” den 

-vanliga” ortografin med latinska bokstäfverna. > Äldsta 

runska "alfabetet innehöll ”nemligen endast 15 eller 16 
”bokstäfver; "man får således sjelf äga kunskap nog till . 

att åtskilja broch p, doch t, S och P, g och &, i och 

j och e, tu, Vv och y 0: s. v., emedan orden annars' blifa 

ya 
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Va så barbariska, att de likna intet. språk i verlden? 

Takttager man detta egna i Ruoska alfabetet och ortaos 

grafin, så blifva Rudsledarneg inskrifter till förvåning 

öfverensstämmande och regelrätta. Såsom exempel vill 

hg endast anföra en från 'hvartdera riket. Först från 

Jutland (Vorm.. monum. 331): Haraldr konungr bas 

garrva kubb Pavssi eft Gorm fesur sinn > avk eft byrvs 

mödur sina. Så Haraldr (Gor msson vann) Danmörk alla 

auk Norveg. . . Den enia afvikelse från Isl. är ordet 

bavssi, hvilket antingen kan läsas börsi för Pessi, som 

är en obetydlig varizut i uttalet, eller ock bauzsi af Isl. 

pau (de) med tillfogadt si, hvilket förmodligen är det 

rätta ursprunget till det nu varande Isl. bessi, En runes 

NN på Gottland (Vormii moenum. 453) ljuder såluns 

da: B... i Svi..., houn lit gjöra Eenna stein vfir sina 

ES B..., hvilket är alldeles riktig Isländska. En 

Runstaf från Norrige (Skandinaviska Sällskap. Skrift. 

1803, 1. B. s, 303) har följande påskrift: Sigur&s jallssun 

reist runar bessar longardaginn eftir Botolfs-messo, er bann 

Jar&i hingat, ok vildi vigi gdnga tilsettar vid Sverri, föds 

ur bana sinn ok brecra. Här är endast satt longardaginis 

för laungardaginn och faröi (ellér ferdi) för jör eller fersi, 

hvilket är. en Anglosaxism. Allt det öfriga är ren Is. 

ländska. Tages nu billigt afseende på de skiljaktiga tider; 

na och långt aflägsna ställena, så måste visserligen denm- 

na öfverensstämmelse förekomma en hvar utomordentligt 

stor och märklig. 
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"Kiven de Vdik skålna böeker äro märkliga i deta 

ta afseende; G e. vill jag knföra början af Uplandslagen 

med Isländsk öfversältning: 

A krist skulu allir krist. 

pir tréa at han är Gudh, ok 

äl äru Gudhar feiri än har 

en. Ängin skal Afgudhum 

biota, ok ängin 2 lundir älla 

sténa tröa. Aillir skulu kirk 

ju dyrka Thit skulu ali: 
badhi qvikkir ok dödhir, ko 

Anda Ok Ffarandi i Väruld 

bödh kirkja 

byggja ok tiund gjöra. Adam: 

ok af kristär 

ÅA krist skulu allir kristnir 

trua at hann er £ud, ok ei 

eru guCir Jeiri enn hann einn. 

Sum blöta, ok Enginn skal afgu 

engin & lunda EAA (ella) stei- 

na tria. Ailir skulu kirkju 

dyrka, Fingat skuln allir bedi 

qvikir ok daucir, komandi ok 

Jarandi i veröld ok af Kristr 

baud kirkju byggja ok tiund 

gjöra. Adam ok hans synir 

Igjördu tiund fyrst, ok Salos 

baon kirkju. 

ber ok hans synirgjördu tiund 

fyrst, ok Salomon kirkju. 

Här är nästan endast 1,ortografin en liten skilnad, 

hviiket i Isl, 

samma ljud, och ö för at, hvilket ljuder som ett bredt, 

n ml. att ä är sat i stslet för e, har 

diftongiskt ö. 

De gamla Danska latarni äro icke; mycket aflägg. 

nare, t. e, af Skavska lagen: 

Far (fd) macr konu oc deyr 

för en hån far barn, oc sighir(deyji) hann fyrr enn hän fer 

Far man kånu, oc dör han 

Bön oc henne frendr at hönbarn, oc segir (segi) hin oc 

&e meth barne; thå scalhennar frendr at hin er (sö) 

kän sitja i égn beggjathér "med barnis; På scal hin sitja 
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ra uscifte, tjughu uku, ock eign beggja Pbeirra uskifte 

til så meth sinum verjandel fir) tutivgu vikur, oc til sjä 

Os Be IV a og ds0) med sSifunm verjanda Os 5: Ve 

K Till och med i Jutska lagen, som: dock är den 

yngsta af dem alla, äre åtminstone ord och -konstruktio? 

ner alldeles "Isländska, fast fexionerna äro litet före 

vridna, t. es 

Barn, of thet worther erist | Barn, ef bat verör trist. 

neth, stande arf; ei elder nat, ständi (til) arjs; ei ella: 

Worther skilneth:å,: hvathiyeröi skilnåör å, hväårt lengr 

Jenger liver möthererh> bärnsilfe moder, ecr barn; cr barns 

eth barn !sé cristneth eth ei dgr (hvårt) barn se cristnad 

Jå er e nerremér at witnesör ei; på er & ner-meir at 

til cristendöm oc tilarf en frå.vinas til cristindöms, oc til 

arfs enn frå: 

Jemför man deremot dessa prof af de gamla språ: 

ken med Anglosaxiska eller Tyska, från hvilken tid 

eller trakt som helst , så skall man finna andra ord, än 

våra språk nyttja, andra former, andra konstruktioner, 

kort, den samma skilnad i ett och i allt, som ända till 

våra tider äger rum emellan de skandinaviska och ger: : 

maniska språken, t. e. endast en sats ur Willerams öfs 

versättning af Höga Visan: Zuich mih nah dir, so lofon 

wir in dems stanke diners salbon o. 8. v. Här finnes 

ziehen för droga, nach för efter, stank för vällukt , genit. 

efter nominat. och helt olika ändelser och flexioner. 

Härtill kommer, att öfverallt i de tre Nordiska iz 
| 
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fond hafva allmogens dialekter mångfaldiga Islandismer 

både i uttal och ocd,. och vändningar, som blifvit bort- 

glömda i skriftspråket, emedan detta, då kulturen inkom 
utifrån ; bildades efter främmande språk, utan afseende 

på den gamla Nordiska litteraturen , te. "vill jag endast 

anföra: i Stockholm säger man stajit för stått Isl: steGit, i 

Småland få, bein för få, ben o, dyl. Isl. få, bein; på Falster 

tovne för. -börjartiga Isl: Bogna, på Fyen Herder för skullror, 

axlar. Isl, herbar, jeg. tyckes. taates för tykter Isl. Fyckig, 

Petrztiz, på Jutland iilös för ledig, lat Isk ibjulans, honsamt 

för småtrtligt Isl. köfsamt o, otal. flere; Hade någon Tysk 

dialekt varit fölkspråk i det gamla Norden, eller stan 

språk till de nyare Nordiska tungomälen; borde just mot- 

satsen äga rum, Och det blifver, om man icke antager 

Asländskan för stamspråket, helt och hållit obegripligt 3 

burna dylika Isländska ord och pttalssätt kunnat utbreda 

Big till så aflägsna ÄN ja, till sjelfva allmogen, och 

äfven hos den nu mera vara nära att förstöras. ock borts 

glömmas; 

På grund 3f allt detta, tycks det så afe. jördt, som 

någon sak i Historien kan vara det, att. det nu visande: 

Ysländska språket tillförne var utbredt öfver hela NO 

den; och det skalle, efter att hafva anfört så många” 

tydliga bevis, vara lika öfverflödigt som ledsamt; att 

uppräkna alla de motsägelser, som blifvit gjorda emot de, 2= 

ma klara sanning, och alla de stridskrifter, som deraf blil - 
'vit föranledde. Vi kunna, utan det, likväl med tillför, 3 

igt glädja 085, att i den Isländska litteraturen äga sx 

> 
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mångfaldiga förträffliga qvarlefvor sf våra fäders språk; 

bragder och kulur, som ingen annan nation i det vestra, 

medlersta eller östra Europa kan uppvisa make tills 

Men det blifver äfven, i anseende till detta språks och 

denna litteraturs vigt för de Skandinaviska nationerna, 

nästan obegripligt, huru alldeles vi hittills försummat 

detta studium, huru få hafva ägt en redig och grund- 

lig kännedom bhäruti, och huru ringa arbeten vi ännu 

hafva att uppvisa i denna väg, som icke äro författa: 

de af infödde Tsländare. 

Det bör utan tvifvel intressera de flesta läsare att 

här se en kort förteckning på de vigtigaste hjelpredor 

till detta nationella studium. De äro följande: Recentissima 

Onliqvissime lingve septentrionalis incumobula, id est Gram: 

maticg LIslandice Rudimenta per Rumolphwm Jonam Islanduwm. 

Hafme 1051 (158 sidor i 4:0).. Af denna bok äger Uni: 

versitetsBibliotheket i Köpenhamn ett märkvärdigt exs< 

emplar med många tillskrifna rättelser och förbättringar: 

Denna Runolf Jönssons språklära blef sedan åter utgif- 

—wen af Hickes , jemte en kort M2esogothisk och Anglos 

saxisk Grammatik , Oxford 1688 och 1689 i 4:0; den 

blef äfven med några tillägg och ortografiska förbättrin: 

gar införd i Hickesii thesaur. linguarum septentrionaliun: , 

och erhöll nu af Suhm det hedrande vittnesbörd; ”att 

man Nästan ingen bättre Isländsk språklära behåfde”. Mer 

den är likväl i sig sjelf ganska ofullkomlig; den är nem: 

ligen endast en ordböjningslära, talar således hvarken om 

ordbildning, ordfogning eller poesi; men äfven etymo; 
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login år icke väl utförd, emedan de mest olika ord 

förenas i samma deklinat. och conjug., tf. e. auga, krab- 

bi, myri och tfemja; de mest öfverensstämmande der- 

emot åtskiljas, t. e. bera och gefa, Ett litet utdrag 

af Runolf Jonssons äldsta upplaga utkom i två disputa- 

tioner i Lund 1804, 1806, med titel: Grammatice Gos 

ihico-islandice electa, Presidée N, H. Sjöborg (26 sidor 4:0). 

Näst efter denna författare rekommenderar Suhm i sin 

förträffliga Afhandling "om Vanskelighederne ved at skrive 

den gamle nordiske Historie (hans samlade Skrifter 7 bid).” 

Olai Vormii Literatura Runica, Hafn. 1661 folio, som 

den källa, hvarutur man skulle kunna hämta nödig kän- 

nedom 'om gamla poesin. " Men Danska litteraturen blef 

snart riktad med ett mycket bättre arbete öfver detta äms 

ne, nerml, Om Nordens gamle Digtekunst, dens Grundregs 

ler, Versearter , Sprog og Foredragsmaade, et Prisskrift 

ved Fon Olafsen (Köpenh. 1786, 256 sidor i 4:0), utom 

ett latinskt ordregister. Denna bok räddade den gam- 

Ja skaldekonsten från att fullkomligt bortglömmas; men 

som en brist får jag anmärka, det de hjelpredor den in- 

nehåller , knappast för någon , som icke är TIsländare, 

äro tillräcklige att förstå de anförda verserna; dock skulle 

det vara öfverflödigt att vidare beskrifva detta verk, som 

utan tvifvel är i allas händer, hvilka intressera sig för 

Nordens fordna litteratur. År 1811 utkom i Köpen- 

hamn min ”Vejledning til det islandska eller gamle nordi. 

ske Sprog”, 282 sidor i 8:0, utom företalet, Det är en 
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omarbetning häraf, som jag nu har äran att lemna åt 
Svenska Allmänheten: : 

I handskrift finnes ännu en - Grammatica Islandica 

outore- Joanne. Magneo Isl. Förtattaren var en. bror -till 

den odödlige  Ärne Magmuisson; hans arbete är också en- 

dast en ordböjningslära , visserligen i flera afseenden 

bättre än Runolf Jonssons; men dock ännu ofullkom] 

lig, t. e. i indelningen af konjugationerna efter staf- 

velsernas antal i pres, indie. och i valet af exempel , 

hvilka nästan alla äro föråldrade, poetiska eller provin- 

siella ord ; som med möda begripas af infödde TIslän- 

dare, och likväl äro anförde utan någon latinsk öfvers 

sättning. Jon Olafsson från Grunneviken , till hvilken 

författaren sände sitt avtograf, började skrifva till den lat! 

öfversättningen af de ord, som kan förstod; men hann ic- 

ke sluta detta arbete, emedan han nödsakades öfverlemna 

det åt Justitierådet Möllman. På en vidlagd sedel, der 

han bitterligen beklagar detta, säger han framdeles: 

”Salig Provsten Hr Jon Sigurdsen tog uden Tvivl kos 

”mig sin Grammaticam Islandicam in 4:03; den holdi op no- 

”get in verbo, eHer kanske var ikke lengere renskreven.” 

Dessutom hafva i nyare tider Hr Åssessor Bjarne Thoras 

vensen och Hr Mag. Hallgrim Schering i gemenskapfbörg 

jat utarbeta en Isländsk språklära på Latin , hvilket de 

dock sedan uppgifvit. Under min resa i Island hade 

Herr Magistern den vänskapen, att förära mig alla des 

"saR €xcerpter härtill, med undantag af hans syntaktiska 
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samlingar; hvilka han måhända snart ämnar skänka åt 

publiken. : ; 

Af Lexikaliska hjelpredor äro de betydligaste: 

Magni Oldi 'specimen Lexicl Runiei edidit Olaus Vormius 

Häafn: 1650 folio, Hvilket dock är obetydligt. Bättre är 

Jon Rugmanns monosyllåba Itlandica..., af hvilka jag har sett 

flera förbättrade och Fförökade afsktifter på Island; det 

bästa af dem alla tillhört Prosten, Lector Steingrim 

Jonsson på Odde, hvilken sjelf bearbetat det. Af större 

omfång är: Lexicon fsläkdicum vel lingve septentrionalis 

dictionarium a Gudmundo Andree Istasdo ed. P. J. Resen, 

Hafn. 1633 i 4:00 Köpenhamnska Universitetets Biblio- 

theket äger ett rart exemplar af denna bok, med” An: 

märkningar af 4. Burseus. Olai Virelå Ind:x lingve 

peteris scytho-scandice sive Gothice ; operå O. Rudbeckii 

editus, Upsala 1691 i folio. — Detta är utan allt afse- 

ende på Grammatik, men annars en betydlig ordsam: 

ling. Den sista är: Lexicon Islandico Latino Danicum 

Björnonis Haldorsonii ; cura Erasm, Christ, Raskii editum, 

prefatus est P. E, Miller. vol. a. Hafn. 1814. Förfats 

taren , som var Prost på Island, arbetade på det i 15 

år, och samlade en skatt af de bästa vanliga ord isprå- 

ket; men han har få poetiska och föråldrade uttryck, 

Dessa måste man således söka i de många indices vid 

de Köpenhamnska upplagor af Isländska böcker, i syn: 

Terket index till Njäla, Hdda, Landnåma och de Suhm- 

ska upplagorna af Sagorna, samt Thorkelins Lagstycken 

i och 
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och J, Olafsons Afhandlingar de baptismo, de cognatiost 

ne spirituali, och boken om gamla skaldekonsten. Desq 

sa ypperliga hjelpmedel hafva dock öfverhufvud den oj 

fullkomligheten, att det ofta felas accenter, hvarigenom 

det blifver ganska svart och nästan omöjligt för utlände 

ningar att få tydligt begrepp om ord och flexioner, samt 

att åtskilja dem, som äro lika till skrifsättet, fastän alls 

deles skiljaktiga till ursprung och ljud. Af handskrifna 

ordböcker äro de betydligaste: Biskop Jon Arnesons Lexi« 

con Islandico-Latinum, som will större delen finnes i sa» 

lig Biskop Hannes Finnsons Bibliothek, Fragmenter af 

det finnas äfven på Kongl. Bibliotheket i Köpenhamn; 

samt Prosten Gudlög Torgeirssons öfversättning af Weis- 

manns Lat. Ordbog., Det utgör 3 Delar i folio, två 

från Latin till Isländska och en från Isländska till Las 

tin, och finnes i min Samling af Handskrifter i Kö! 

penhamn. Andra mindre betydliga skulle blifva för 

vidlöftigt att här uppräkna. G 

Hvad närvarande arbete beträffar, så har min afsigt 

varit att teckna språket som det verkligen är, icke pås 

truga det främmande former elier egna griller, icke 

gifva något utdrag eller utkast, utan framställa det så 

kort eller vidlöftigt, som ämnet tycktes fordra, för ate 

erhålla ett nödigt ljus. Huruvida detta, visserligen svås 

ra företag lyckats mig, öfverleimnar jag åt kännares bila 

liga omdöme, dock icke utan hopp, emedan förra Dani 

ska upplagan, i synnerhet på Island, blifvit upptagen 

3 
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med ett smickrande bifall; odoaktadt alla dess ofullkoms 

ligheter. Jag har här sökt att afbjelpa dessa så vida 

möjligt, och hoppas att denna upplaga, så väl i ortografi 

” och accentuation,' som i sjelfva systemet och dess fram- 

ställning, skall äga betydliga förmåner för den gamla, i 

anseende till redighet och fullständighet. Som ett nytt 

vigstycke bör jag väl här ursäkta den förändrade orda 

ningen af casus, men den gamla tyckes endast vara ett 

verk af händelsen, och således alldeles obetydlig, så vis 

da den icke öfverensstämmer med språkets natur; detta 

gör den icke i något språk, ty enligt den, kommer det 

olik tillsammans, t. e« nom. och genit., voc. och abl., 

men det högst lika åtskiljes, t. e. nom. och voc, , dat. 

och abl,, hvilket är väsendtliga fel i all anordning, e- 

medan det är en uppenbar oordning, Men efter den 

här upptagna förändring , blifver anordningen så naturs 

lig som nöjligt i alla Europeiska språk, t, e. 

N. rat fructus 
- | der Band vöxtr 

V. natep fructus 

4. 7atepåa fructum den Band vöxt | 

fructui : 
D. rarteps ob dem Bande vexti 

fructå 

G. 7arepos — fructås des Bandes >yaxtar: 

Det samma synes tydligt i de Grekiska, Latinska, Ty2 

ska och Isländska neutra, samt i de Grek. Dualer oc 

s. Vv. Att ändelserna icke i alla händelser följa så regel: 

rätt efter hvarandra, som i de här uppställda exempel, 

&r ep nödvändig följd af den irregularitet, som öfverallt 
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i naturen ; åtminstone i ålla språk, är förenad med det 

regelbundna; men det synes tydligt, att denna-är huf- 

Yudordningen » som ligger till grund för ändelsernas 

formation i alla dessa, och äfven i de Slaviska språs 

ken, alltså den enda rätta, emedan ordningen öfverallt 

bör vara den samma, Det är ock den naturliga följden 

at begreppen; nom, och voc. äro begge ett slags näms 

nade former, den ena för den lugna , den andra för 

den affektfulla; acc. och dat. begge objektiva former, 

den ena direkte, den andra obliqve. "Ablativus har å 

ena sidan mycken likhet med dat., af hvilken den endast 

är en variation, å andra sidan med genit., i anseende till 

begreppet, emedan Latinen ofta har ablat., der Grekiskan 

nyttjar genit. Bruket kan icke med rätta anföras som 

något inkast häremot; ty i beskrifning och indelning 

af hvilket föremål som helst bör man endast hafva af. 

seende på föremålet och dess förhållande, icke på tills 

fälliga och ovidkommande saker. Således hade äfven 

bruket infört att uppställa örterna efter årstiderna; men 

ingen förståndig man kan tadla Linné såsom den, hvilken 

förstört en gammal, allmän och vedertagen ordning, emeg 

dan denna var grundad på en tillfällig , obetydlig omstän- 

dighet, men den som han införde, på sjelfva plantornas 

väsendtliga struktur och förhållanden, Den här vidtag: 

ne förändrade ordningen är också ingalunda något nytt; 

utan har den från urminnes tider varit följd af Indiens 

Braminer i deras bearbetningar af Sanskrit och andra Inse 

diska språk, och denna upptäckt betog mig enhvar skruj 
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pel öfver dess införande i de Europeiska språken. Det 
är dessutom ännu, om jag icke felar , så mycket annat 

"att förbättra i den Grekiska, Latinska och Tyska språks 

läran, att denna förändring ingalunda kan anses som nä 

gon förstöring af ett väl grundadt och stadgadt system; 

utan hellre såsom ett enda steg till fullkomligheten bland 

många, som ännu återstås Men om dessa, t. e. om en 

bättre inrättning af den Latinska konjugationen o. 8. vVi.j 

får jag hänvisa den benägna Läsaren till min ”Undersös 

gelse om det Islandske eller gamle Nordiske Sprogs Oprin- 

delse,” Köpenh. 18:18, der jag ytterligare handlat om 

denna sak. Annu mera behöfver jag visserligen anlita 

Svenska läsares öfverseende med föredraget, som, oaktadt 

allt bemödande , ofta lär röja utländningen, och skul- 

le gjort detta mycket mera, om icke Herr Magister 

Cnattingius haft den godheten att noga genomgå andra 

korrekturet, Må hända jag ändock knappast vågat att sjelf 

författa .ett så stort arbete på Svenska, om jag icke an. 

gett språket i en Grammatik för mindre betydande, e- 

medan sammanhanget så ofta afbrytes , och exemplen 

nästan äro att anse som hufvudsaken. 
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FÖRSTA AFDELNINGEN. 

Bokstafslåran. 

ra Pp: 

Om Bokstäfvernas figurer. 

Runorna. 

1. Ckrifkonsten var redan länge före Christendomens 
införande bekant i Norden; de bokstäfver man då nytt- 
jade kallas Runor (rän pl. rimr gl. runar); de voro i 
den åldsta tiden endast 16, hvilkas figurer, namn och 
betydelse ses på Tabellen Az. 

Det synes lätt, att alla namnen åro valda efter 
figurerna. — Vid fö t e. har man tånkt på hornen; 
vid är på nedstörtande regnet; vid burs på en tjock 

mage; vid ös på utströmmande vatten o. s. V. 

2. Våra förfåder bibehöllo långt in i Christna ti= 
dehvarfvet de gamla bokståfverna i inskrifter på graf- 
stenar, träkaflar och primstafvar, hvartill de voro vida 
beqvåmare, ån de redan då af Munkarna mycket för- 
vridna och med många krokar utsirade Romerska bok- 

1 



fn RN SA 

ståfver.  Imedlertid ökades antalet med de stungnä 
runor (Tab. B), hvilka få namn af stängit är, 
STUIPETN > PUT: SF01-95 Vert Dil EE =Gry > Qäa nr OGILLA 

uppfann man först i nyare tider egna figurer, för att 
göra Runska alfabetet fullkomligt Öfverensståmmande 
med det Latinska; dessa åro således alldeles oåkta och 

förekomma aldrig på någon gammal inskrift. 

3. Vid Runska ortografien år i synnerhet att mära 

ka, det man i åldsta tidehvarfvet aldrig fördubblade nå- 
gon bokstaf; att man vanligtvis åtskilde orden med en, 

stundom två punkter; att radernas ordning var obestämd, 
och måste utrönas efter sammanhanget; att Runornas 

figurer ofta skrifvas omvåndt från höger till venster, 
samt att några bokståfver på aflågsna orter och i olika 

tider tyckas hafva haft olika bemärkelse, hvilket i syn- 

nerhet gåller om vokalerna, fåst åfven dialektskilnad 

kan hårpå haft inflytande. I böcker låra runorna al- 

drig varit nyttjade i forntiden, emedan man då sak- 
nade beqvåma skrifmaterialier.  Tvenne namnkunniga 
förändringar åro Helsingrunor och Stafkarlsrunor: de 

förra utmårka sig .derigenom, att stafven är borta och 

endast bistrecken qvar , de sednare genom en mycket : 

lång staf, hvarpå flera runor tecknas med behöriga bis 
streck: under hvarandra. 

4, Runornas ålder har vål varit motsagd af mån: 
ga Lårde, men tyckes likvål fullkomligen tillförlitlig af 
följande skål. Vid Christendomens införande och nå- 
got efter voro de allmånna öfver hela Norden: Sverige, 

Danmark; Norrige och Island, och man har bevisligt 

hedniska runstenar , der Thor påkallas: men om de 
blifvit uppfunna at Munkar till något hemligt bruk, 
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då vore deras nyttjande på grafstenar tvårtemot afsig> 
ten; om de deremot af andra blifvit tillskapade efter 

Latinska eller Grekiska alfabetet, för att bilda något 
nationelt skrifsätt, då skulle de omöjligt på så kort tid 
blifvit spridda så långt; då skulle man också icke saks 
na så många högst nödiga bokstäfver ibland dem. De 
omtalas derjemte så ofta i de äldsta sagor såsom skrift= 
tecken i hedniska tidehvarfvet (t. e. i Zigla på mnidj 

stången emot Kung Erik Blodyxa, i Grettla o. fl,); ja, 
i sånger som uppenbarligen åro hedniska, t. e. Rigsmål, 

Sigurdrifvomål, Havårnål, 'Skirners resa, der till och med 

några af dem (såsom: Pburs, nau6) nämnas med namn, 

att allt tvifvel måste bortfalla; ja, i sjelfva Völuspå he- 
ter det Str. 20: : 

Skåro & skiöi de skuro på kaflen 
Skuld hina pridjo Såuld såsom tredje (neml. Nornan); 

Ått man i fordna dagar ibland nyttjade dem till troll- 
dom, år snarare ett skäl för, ån ett inkast emot de- 

ras höga ålder. Alla gamla författare tillågga enhål- 
ligt Oden deras införande i Norden , och hårmed in= 

ståmmer åfven den omståndigheten, att de allraflesta 
runstenar finnas i Sverige, i synnerhet i nejden omkring 

Upsala, som var gamla Odenska religionens hufyudsåte. 

Runorna hafva mycken likhet med det allraäldsta Gre- 

kiska alfabetet; detta ståmmer fullkomligt öfverens med 

det gamla sågnet om våra förfäders inflyttning ifrån 
trakterna norr om Svarta Hafvet; det år också af Ovidius 

bekant, att inbyggarne i dessa nejder redan vid Christi 

födelse voro i besittning af skrifkonsten. 

5. Om Runorna, deras bruk, ålder o. dyl, hafva 
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många. Islåndare skrifvit afhandlingar , såsom: Olaf 
Thordson. Hvitaskald , i ett tillågg till Skalda , Björn 
på Skardså, Jon Gudmundson den lärde, Rugman, 

Jon Olafson från Grunnavik i dess Runologia, Eg- 

gert Olafson har åfven behandlat detta åmne, men af 
allt detta har endast det första genom trycket blifvit 

utgifvet. Korm, Abrahamson, Verelius, Celsius och 
flere Danskar och Svenskar hafva gjort sig förtjente ge- 

hom samlande och förklarande af runstenar, men hår- 
vid sållan tagit afseende på språk, grammatik och or- 
tografi, Flera lårda fornforskare af dessa begge natio- 

ner hafva annars genom Ömsesidigt ovett, hvarmed de 
ersatt bristen af undersökning, skål och kännedom, be=- 

tagit sina arbeten om runorna nåstan allt intresse och 

vårde, förgväft "sanningen och slutligen våckt allmän 
lédsnad' för sjelfva saken. 

Vanliga bokståfverna. 

6. Latinska alfabetet infördes i Norden efter två 
olika händer, den Anglosachsiska och Tyska; den Tyska 
munkstylen behöll företrådet, likvål med bibehållande 

af några Anglosachsiska karakterer, i synnerhet de två p 
och &, och med tillskapande af mångfaldiga förkort- 
ningar; håraf uppkom en egen Skandinavisk munkstyl, 
der Z bibehölls i latinska formen; Ö bildades som o 

med ett streck midt igenom (se Tab. F), hvilka 
ånnu i Danskan åro qvar. Å fanns icke, eller teckna- 
des som ett dubbelt a sammandraget till ät, hvilket äf- 

ven finnes i många tryckta Isländska böcker, och hvil- 
ket Baden , Abrahamson o. fl. hafva försökt att å nyo 
införa i Danskan. Likasom också Tyskarne sammangju- 
tit f 5, c hb och t $& hvart för sig tjll sårskilda figurer, 
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7. Sådan var. alfabetets beskaffenhet Sfyer hela 

Norden, också i alla gamla Svenska lagar och-hand- 
lingar; tills ungefärligen vid reformationen infördes det 
Tyska w, å, 0, och enligt med dessa bildades ett nytt 

å, hvaremot Pp och 8 först ombyttes i th ech dh, se- 
dan försvunno alldeles både ur tal och skrift ”). 

Hos Isländarne, åfvensom: hos de andra Europeiska 

nationerna, hafva i sednare tider de äkta gamla La> 

tinska bokstäfverna mycket börjat utiränga -munksty- 
len, och alla goda upplagor af gamla skaldestycken, 

sagor, lagar o. s. Vv. åro tryckta med Latinska stylar. 

Pp och & hafva beståndigt bibehållits, ö skrifves nume=- 
ra ofta med två streck eller prickar öfver (men aldrig 

ö), har efter reformationen blifvit bortlagdt, och er- 

satt. med -b eller d, fast dess ljud ånnu år qvar-i dags - 

+) Till exempel härpå får jag anföra början af Vest- 

götalägen efter den äldsta eodex på Kgl. Biblio- 

teket; den kommer , om man iakttager aecentuatie- 

nen, mycket närd till Isländskan. 

”Krister er fyrst i laghum vårum, Få er criste 
ne vår, oc allir cristnir kononger, bender oc all: 

ir böcarler, biscuper oc allir böclergir Wen. Varta 

er barn til kirkju boret oc bebiz cristini; På scal 

fabir: ok möder få guöfebur oc guOmokor oc salt 

Oc vatn, Pet scal bere til kirkju, på scal å prest 

kalle, han skal å kirkjuboli böse” 

Samma alfabet (med &) är också nyttjadt i tilläg- 

get till denna cod., hvilket annars röjer en mycket se- 
nare hand. 



EA des 

ligt tal hos Islåndarne och noga åtskildt från dessa beg= 
ge. Åfven i utgifvandet af gamla sagor har det vans« 
ligtvis blifvit försummadt , emedan man i tryckerierna 
inga egna stylar haft dertill. I Njdla och den nya 

Stockholmska upplagan af Sturlesons Edda och Skalda 
är det noga iakttaget. 

8. Det nu öfliga Islåndska alfabetet år således 
följande: 
a å g ge n enn TA 

b be Hola o Ö VaVAl 

(co sö) fed EE 

Ro I (4 — kö) yr 
(6 stungit då). kröskåskoor err z  geta 

e e l ell 8 ess P born 

£ ef lön emm[-t ten | se oj) 
ES 

9- Om den Isländska råttskrifningen med detta al; 
fabet hafva skrifvit: Olaf Thordson Hvitaskald, i tillägz 
get till Skalda, Jon ÖOlafson från Grunnavik, i dess 

fslenzka réettritan, så ock Eggert Olafson, under ti- 
tel: Nockrar öregluligar reglur um pa 

hvörnveg rett eigi ad bökstafa på nå 

lifandi islendsku tåängu, hvaraf endast det 
förstnämnda genom trycket utkommit; 
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25 hr aps 

Om uttalet. 

dö: ITsjåndska uttalet är i högsta måtto regelbundet och 
noga öfverensståmmande med stafsåttet, hvilket likväl 
år inråttadt efter ett eget system, för detta språk vis- 
serligen det beqvåmaste, som kunde upphittas , men 
helt skiljaktigt ifrån det nuvarande Svenska, 

Sjelfljuden. 

11. Hvar och en vokal har tvenne ljud, det ena 

enkelt och lent, det andra hårdt och diftongiskt, el- 

ler liksom sammansatt med någon len konsonant, och 
vanligtvis utmårkt genom ett streck eller en accent Öf- 
ver bokstafven. Några vokaler hafva tvenne dylika 
tveljud, det ena bildadt af v, det andra af j. 

12. A ljuder således 1) som ett Svenskt a; t. e. 

saga, danska (språket), at fara, baka o. dyl. 

2) med streck öfver, som av eller au (icke tyskt au); t. 
e. frå (lås frav) ifrån, tåp (tavp) must, kraft, dråttr 

(dravtör) drag. 
13. Detta å har redan hos de Gamla börjat antaga 

ljudet af å, i synnerbet i de händelser, der det följde 

efter v, för att undvika det hårda ljud vav; det skrifs 

derföre i dessa händelser ofta hos de Gamla, och alltid 
hos de nyare, o i stället. Men att det i de äldsta tider 

verkligen haft ljudet af &å (av) synes dels af rimmen, 

$ e. i Sturlesons Hatualykill. 

Slikt er svå det är så 

siklingr & (att) kungen äger O. 8. Vv. 

och i Skalda 2; 

Håreks lidar våra Hareks kämpar blefvo ov 8. X 
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dels af deriverade ord eller former, der det alltid lika 

som & förbytes i &, t. e. våru eller voru, de voro, i 

conj. v eri, vore; aldrig somo till y, Det skrifs också 

i många gamla permböcker & (t. e. i den förträffliga cod. 

N:o 7 in 4:0 på Kongl. Biblioteket i Stockholm). 

Ville man i utgifvandet af garala böcker beteckna det 

med å, skulle man utan "ändring i orfografien på en gång 

kunna uttrycka dess ursprungliga och dess nyare lindrigare 

uttal; t. e vån (von) hopp, vågr (vogr) en liten 

vik, vå (vo) fäktade, stridde; q vån (qv on) (också 

q ven) hustru , hån um (honum) konom, mån plur. 

månum (sedermera m un-um) månde o. 1. 

14. Till a hör också tveljudet e, som uttalas likt 

aj eller äj, t. e. reda tala, etla ämna. 

15. E låter 1) ensamt som &ä eller högt e i ordet 
engel (Fransyskt & i aprés o. dyl, Engelskt e i fellow 
eller ai i hair); t, e. herrar, flest, elska, verk, 
hestr häst, heren här, arrmé. 2) lägre ljudet af e i 
lefva, veta, (Fransyskt e) får det alltid framföre ljudet af 

i eller j; ei får således ingalunda uttalas likt tyskt ei 
(som Islåndarne måste skrifva &), utan- såsom detlåga 
e i seg, fel o. dyl. med efterljud af j; t. es bein ben, 
eitt ett, seigr seg, så ock nei nej o. m. fl. 

16. Samma låga eller djupa ljud får e framför gi och 
gj, efter g här uttalas som j; t, e d'egi(läs deji) dat. af 

dagr dag, bPegja (Pei-ja) tiga, vegir (vejiry pl. af 

vegr (väg'r) väg o. dyl., hvilka man derföre ock ofta 
finner skrifna deigi, Peigid, veigir o. s, v., ehuru orätt efter 
ursprunget, och onödigt efter den enkla regeln. Några 
påstå likväl, att man bör läsa väjir 0. 8. V. der stamfore 
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men har ljudet af ä; om detta är rätt, vågar jag icke 
afgöra, men allmänt är det icke. 

17. Med v bildar eingen diftong, men! deremot en 

annan med / framföre; denna skrifs vanligtvis: é (eller 

ie) och låter 1) som je, neml. når den år :lång , d. å; 
i slutet af en stafvelse eller framför en enkel konso- 

nant; t. e. tré ett träd, vél list, mér mig, bréft 

ett bref, lék lekte, grét gret, réna att aftaga, så 
ock i deriverade former trés o. dyl. (lås trje, vjel 

O. 8. Vv.) 2) som jä, när den har en kort och hård ton, 

d. åå: framför en dubbel konsonant eller position, t. e. 

réttr rått, helt höll, fell föll, frétta spörja; 

så ock her härstädes, och några ord, som hos de 

Gamla tyckas hafva haft enkelt e (ä) t.e. ék jag, éta 

åta, €l hagel- eller snö-by, och i det nyare béna 
tjena (läs rjättr, hjält o. s. V.) 

18. Samma höga ljud (jä) hare vanligen efter & och 

g, fast accenten i dessa händelser plägar utelemnas; t. e. 

ker ett kar, ke m jag kommer, gera göra, geld jag 

betalar, undgällery g et kan; (läs kjär, kjämg, gjära Oo. 8. v. 

med hårdt & eller g ock lent j, lika som i Danskan). 

Dock undantages (enligt N:o 25) ei; te ev geit en get, 
leipr en årpinne, och ordet: g efa gifva, der e har 

det ljupa ljudet, hvarföre det äfven i Svenska och Dan- 

ska blifvit till i. 

2» 
19. Diftongen é är således till sin natur motsatt 

de andra, emedan dess vokal följer efter dess konsonant 

och tyckes derföre naturligast betecknas med omvänd 
accent , hvilket ock blifvit antaget af det: Isländska lii- 
terära Sällskapet, — Enligt detta skrifves alltså rättast : 

$ré, vel, mer, lök, gret — reåttr, belt, 



föll, fråtta; hér, el o. dyl. Men i gamla cod. 
(t e. den omtalade Membran N:o 7 in 4:0 i Kongl, 

Stock. Bibl.) och i äldre tryckta böcker betecknas det med 
€, eller ofta med blott e utan all accent , hvilket sista 

dock är orätt och förvillande. Derigenom hopblandas t. e; 

vel väl och vel list ledr läder — 1€6r länt 

her armé — hör här ser mättar séör sedd 

el föder — el — hagelbyifletta klyfva fetta fläta 

fell faller <= fell föll let: afråder lét ' lät 

lek läcker, rinner — lek lekte Åsetti. satte = setti sjette 

Ver värjer — VvVér vi letti afrådde letwti stadnade: 

20. I tttalas 1) ungefärligen som i Svenska orden 

vild, visst, hvilket ljud, i synnerhet når det blifver 
långt, tycks närma sig till det djupa e, t. e. at vilja, 

viss, Vita veta, lifa lefva, himin himmel, håsk- 

aligr farlig, missir förlust, landi landsman; 
man finner derföre ofta, i synnerhet i åndelser, e i stål- 

let, t. e. hdskalegr, misser, lande o. dyl., hvilket dock 
är orätt, efter den enkla regeln att e ensamt ljuder 
som ä 2) med streck Öfver, som i Svenska orden fri, 
vis, t, e lif, rikr rik, brixl förebraelse. 

21. Dessutom år det utan accent framför en an= 
nan vokal alltid konsonanten j, hvilken man våli ford- 
na tider lika litet åtskilde från vokalen i, som v från 

a; men efter man nu mera i alla goda upplagor öfver= 
enskommit att skilja dessa senare, tyckes man af sam- 
ma skål åga samma rått med de förra. Det Isländska 
J.andupplysnings-sållskapet, och det så kallade Evan- 
geliska Småbökafelag, hafva ock verkstållt denna åt- 

skilnad, och låtit trycka: sjön syn, bjarga berga 
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björk, gjöra, byrja börja, fylgja följa o. s. v. 
och detta åmnar jag äfven hår öfverallt följa, emedan 
det utan någon egentlig ändring gifver stafsåttet myc- 

ket större redighet och tydlighet ; främst i orden, t. e, 
jörå jord, järn jern, har det redan länge varit all- 
mänt, emedan det der tycks litet hårdare. 

22. Efter vokalen e är i väl ock egentligen konso? 

nant; men emedan e i denna förbindelsen mister sitt 

vanliga ljud af ä, och i också tycks nästan helt sammans 

smälta dermed till ett ljud, som kommer nära. till långt 

eller bredt es; och emedan språket har flera dylika tves 

ljud (au, ey), som omöj!'igen kunna undvikas, tycks det 

rättast att behålla ei såsom diftong, hvilket också ingen 

har försökt att ändra, 

23. O uttalas 1) som &å, eller som högt oi 
bort, kornma, (som Finskt och Ryskt o); t. e. opinn 

öppen (lås åpin), orka, hola håla, spor spår. 
2) med accent får det ett djupt och bredt ljud, nåstan 
som ov; t. & rö, röt, gOdr god, dottir dotter, 

Otti och ögn skräck. 

24. U ljuder 1) nåstan som djupt öi hög, rök ell: 
Tyskt i, te. hugr sinne, håg, su mar sommar, stud. 

ull bistafven i alliterationen, urt ört, unna unna. 
Man finner derföre ock ofta ö i stållet för u, i synnerg 
het i åndelser; t e heröd för hörud plur. af 
herad härad, skyönum dat. plur. med artikeln 

af sky, örvönum af ör en pil, dryckjör 
dryckeslag i plur., hvilket dock år orätt, emedan det 

Isländska ö har ett eget beståmdt och mycket högre ljud. 

Ordet gud gud uttalas nästan som gvöd eller gväsd- 2) 

med accent Öfver, som vanligt u i Svenska och Danska, 
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Fransyskt ou; dock år detta ljud åter dubbelt, lik- 

som i Svenskan: i några håndelser är det nemligen 
bredt, nåstan som uv; t. e. hus, ut, dukr duk, 

ungr ung, udi väta, håfa hufva, mössa, i 
ändra som det Svenska u i dubbel, ung, det Danska 

i gudelig, Kunst o. dyl. utan något efterljud af v; t. e. 

hän hon, piki en ond ande, kuga tvinga, kufva. 
Om man ville beteckna detta med å, skulle ljudet myc- 

ket nogare uttryckas, och några till ursprung, uttal och 
betydelse helt olika ord åtskiljas, t. e. alltså: du fyva; 
ku ga, påki och hån hon, men hä n,i plur. hånar, 
björnunge. "Detta å tycks i synnerhet åga rum fram- 

för fig, k. I gamla permböcker göres ingen skilnad 

mellan z och v, men de åro numera i allmänt bruk 

fullkomligt åtskilde. 

"25. Y låter nu för "tiden" fullkomligen som i; har 

alltså 1) ett ljud, som mycket nårmar sig djupt e; t. e. 
fyrir för, yör eder , er» gydingr en Jude: 2) 

som långt i; t. e. b$ ör han bjuder, fl 5 gr han fly- 
ger. Det år således blott ett etymologiskt tecken, som 
nyttjas, när ljudet i år kommit af o, w; och ljudet Zaf 

js, ju eller u ; och inågra få stamord, der andra når- 
slägtade språk hafva y eller ö, t. e myrkr mörk, 

systir syster d. Söster o. dyl. Dock uttalas bok- 
stafvens namn alldeles likasom i Svenska och Danska "). 

miles 

$) Denna bokstaf finnes, till följd af sitt ljud, i ota- 

liga händelser förvexlad med i; t e firir och 

fyrir för. Några nyare hafva i synnerhet gjort 

. det till en regel att skrifva y, der ljudet i kommer 

af två andra bokstäfver, alltså ock der stamformen 
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26, Diftongen ey får till följd häraf alldeles samma 
ljud som ei, och nyttjas endast der stamordet har au, ju, 

js, o eller de nårslågtade språk ö; t. e. deyda döda 
af dandr död, geyma gömma af gaumr akt , 

omvårdnad, hey hö. Det förvexlas derföre ock i en 
vårdslös skrift ofta med ei. 

27. O har ljudet af det höga ö i dörr, smör, t. e, 
gjöra ljuder som det Danska gjöre, s tödull mjölk. 

nngsplats. 

28. Diftongen till ö år au, hvilket uttalas som ett 

bredt ö eller nåstan som öj, t. e. au ga öga r auör 
röd, autt ödsligt (lås: öiga; röjdr, Öjtt), hvarföre 

ock" några i nyaste tider hafva velat ändra det till öy 
och skrifva öyga, röydr, o. dyl. ; 

29. Ö blef sent antaget af Nordboerne: tillförene 
skref man au eller av också för denna bokstaf, och det- 

ta bruk har sedan ända till de nyaste tider blifvit fort: 

satt af många, i synnerhet i de händelser, der ö härs 

stammar af a. För att afbjelpa den oreda, som häriges 

nom uppkommit, har man slutligen uppfunnit att nytt; 
ja av endast för vokalen ö, och au endast såsom dif- 

har ja, jö o. s. v. Men att denna regel är falsk, 

visar de Gamlas enhälliga bruk; man finner hos 

dem aldrig dyrfast, byrni, myGi o. dyl, utan dir-. 

fast fördrista sig, af djarfr, birni dat. af 

björn, midi dat. af mjödr mjöd. Enligt 

samma regel borde man också skrifva vytum för 

vitum, vi veta, af veit, och gidia för gydja, 

gudinna, af gud, emedan ei är en diftong, men u 
en enkel vokal. = Lika orätt är y för i, t, e. ryki 
för riki o. dyl. 
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föng, t,& fav dur eller födur acc: sing, af fa dif. 
faders favr eller för en resa, af fara att resa. Men 

för att kunna läsa gamla böcker, der denna åtskilnad icke 
är upptagen, får man känna ordet förut. Som ett litet 

hjelpmedel kan likväl märkas, att ljudet alltid är enkelt 

ö, der stamordet har enkelt a, och alltid tvetjudet au 

der stamordet har å, t, e bragö knep plur. brögö, 

om det också skrifs bravgö eller braugd, men fång brotts 

ning i plur, faung, om det ock någon gång fins skrifs 

vet favng, 

30- Strecket öfver sjelfljudstecknen är således ingas 

lunda något tontecken, emedan de enkla vokaler lika of= 

ta hafva ton i orden, och alldeles samma ton, t. e blasa 

vända emot, och blåsa blåsa, a tti hersade och åttiägde, 

hafva alldeles lika ton. Ej heller betecknar detta streck 

på något sätt vokalernas prosodiska längd, emedan de 

enkla ofta äro långa, RR ST difrongiska ofta korta eller 

alldeles tonlösa, t, er KR et ja a hjelte, v el väl, ma tis 
-— NV NY — 

vesell. used, sexeringr en båt med sex åror; 
— NW — rv ; 

å måttliga ängsligen; men det betecknar en tillsätts 

ning eller en väsendtlig ändring af sjelfva ljudet. 

31. Man har icke heller alltid nyttjat samma bej 

teckningssätt; till en tid satte man två prickar i stället 

för accenten (se Tab. D.), hvaraf okunnige sättare (t. ei 
i Resens upplaga af Sturlesons Edda) sedan gjort å,Ö 
för å, Ö 0. 8. v.; några satte till och med en enkel prick 

öfver de enkla vokalerna, till än tydligare åtskilnad (Tab. E). 

Senare ännu fördubblade man sjelfljudstecknen, dock så att 

man så vida möjligt sammandrog dem till en enda figur, 

sålunda, som de synas på Tabellen F. Men af dessa 
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tecken äro ij, m, samt det dubbla ö och y, äfvenså då 
med dubbla prickar, väl alla från 16 eller 17hundraé 
talet, och numera lyckligtvis alldeles bortlagde, och 
det gamla enkla stafsättet åter allmänt antaget, 

Medljuden. 

32, C nyttjas af de Gamla ömsom med k, i syn- 
nerhet i slutet af enstafviga ord, t. e. calla, scip, skepp, 
drycecr dryck, mjöc mycket, ec jag, oc och, mic 

mig, för k alla, skip, dryckr eller drykkr, mjök 
eller mjög, ek eller eg, ok eller og, mik eller 

mig. Nu mera nyttjas det endast i ck för kk, t. e. 
plocka, pöck tack, ste cka förstora, Dock skrifva 
många kk: plokka, bökk, stoekka o. s, v. och utesluta 

således c alldeles ur språket, hvilket redan år ett gam« 
malt, fast icke allmänt bruk. 

553. D uttalas som hårdt Svenskt och Tyskt d; t, 
e dagr dag, bardagi fältslag , halda hålla, 
hönd hand , oddr udd; detta ljud åger rum i bör: 

jan af ord och stafvelser, samt i slutet af stafvelser 
efter I, n, m och d. 

34. D år ett aspireradt d, och ljuder som lent 
Danskt d i slutet af orden med, hvad o. dyl , hvil- 
ket ljud alldeles har försvunnit ur nyare Svenskan, 
men ännu finnes i Engelskan, såsom vékt th, både i bör- 
jan och slutet af orden. I Nordiska fornspråket nytt- 
jas det i slutet af stafvelser efter alla sjelfljud och r, 
f, g,t.e. med med uttalas som i Danskan, g 6 5 r god, 
gerdi gjorde, lifdi le fin, bygödr bygd, herad 
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härad. Hos de. Gamla fins. det ock ibland efter I, m, 
te fjöldi myckenhet, dr ey m Si drömde. 

35. I några gamla codices nyttjas Pp för Sd framför 

vokaler inuti orden, t. e. i Edda och Skalda. I sednare 

tider har & öfverallt blifvit ersatt med p eller d, det förra 

är mindre förvillande, emedan P med sitt rätta hårda ljud 

aldrig förekommer i slutet af en stafvelse, Gch alltså 
endast i- sammansatta ord lemnar läsaren oviss; t. ex 

iprött färdighet, i Pran ånger, det förra läses ibrött, 

det andra iQ ran; iorden: Öö bol otålighet, 8 äl 

odalrätt , "Od utr fritalig, har man alla tre olika ljud; 

skrefve man obulg skulle man hopblanda de två förra, 

och valde man odul, de två sednare. När man uttrycker 

5 med P, tycks man med lika rätt kunna - beteckna d 

med. t; men sätter man d för ö, borde man ock sätta t 

för Pp. Det rättaste är derföre, att enligt språkets na- 

tur och förfädrens stadiga bruk bibehålla denna bokstiaf, 

36. F uttalas som i Svenskan, alltså 1) söm hårdt 
fi början af stafvelsen och framför s, t. e fötr fot, 

ofsi öfverdäd. 2) som hårdt vi slutet, t. e. haft; så 
ock framför r (ur), såsom h &fr en bock, ar fr ett arf; 
och framför alla vokaler midt i orden; t. e. ha fa haf. 

va, erfa ärfva låsas salltså fullkomligt som i Sven- 

skan. Skall, £. uttalas hårdt i dessa håndelser, fördubbz= 
las det, t..e..straff, straffa, offr eller offur, 
offra, tilliskilnad från ofra svånga (intentare); hyvil- 

ket läses dvra. Dessutom” får f 3) i slutet af. en staf- 
velse framför Il, n, S, t ljudet af hårdt b eller bb, t- 
e. tafla, nafn namn, ha f di hade, haft haft, lås: 

tabbla, nabbn, habbåi, habbt; Några hafva derföre i 
nyare tider velat införa bl för fl, såsom abl för a fl 

| styrka, 
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styrka, tabla för tafla Oo, s. v., men emedan man 

icke också kan skrifva nabn, haböi 0. s. V., tjenar det 

endast att förstöra en gammal och enkel regel. 4) Föl- 
jer efter fn ånnu en konsonant, i synnerhet d eller ty 
blifver ljudet mn, t. e. ne fna nämna uttalas näbna, 

men imperf. nefndi ljuder som nämndi, och sup. 
nefnt som nämnt; hefnd håmnd o. dyl.; man fin- 

ner derföre ock ofta hemnd för hefnd, jämnt (eller 
jamt) för jafnt.. Detta uttal år allmånt, når d följer 
efter, men 5) år det t eller s som följer på, uttalas 
det af många som fPt, fs, t. e. jafnt, til jafns. 

37. G uttalas 1) Öfverhufvud hårdt och tydligt, t. 
e gånga gå, flag ett uppgråfdt (eller upplöjdt) 
stycke jord, der icke synes gräs, d Ög g dagg, regn 
vagn o. dyl, lås gavnga', flag, dögg, och nåstan 
regg-n, vagg-n; icke rengn , vangn efter Svenskt ut- 

tal, eller rejn efter Danskt vis, åfvenledes borg, 

berg, o.d., lås borgg eller borrg (icke borj), 2) gj och 
g framför de veka sjelfljud (N:o 41) låter som dét 
Danska gj eller lena g (icke somj eller Sv. gi göra, ej 
heller som det aspirerade Tyska g), t. e. gefa gifvå, 
gefi gåfve impf. conj., g eirspjut pott., gil dr dug- 
tig, dryg, gjafir gåfvor, liggja ligga, skuggi 

skugga, ångi dnga, pyngja pung. Detta ljud åger 
rum i början af. orden, och i midten, når en conso- 
nant går förut. 3) Går en vocal förut och en: af 

de lena: eller j kommer efter , Jjuder det alldeles som 
odat € bogi en båge (lås båji), a gi aga; disciplin 

(lås: aji eller ajjt), men i accus. boga, a ga (lås bd- 
ga; aga), fe gja polera, rensa (lås faijaj, bågindi 
trångmål. (lås -bau-jindi). 4) Följer efter gr ånnuw en 

9. 
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konsonant, i synnerhet d eller £, blifver ljudet ngn, t! 

e. lygna stillas (om storm) uttalas nåstan Jligg'na, 
men imperf. Il y gn di ljuder som lingndi eller lingdi, 
och supin. lygnt som lingnt eller lingt, så ock: 

rigna, rigndi, rignt att bli förregnad o. dyl. 

5) Men år det.s som följer på; blifver ljudet ungefår- 
ligen gg's, t. e til gagns (lås til gagg's). 

— 38. H har alltid ett starkt och hårdt ljud, åfven 

framför medljuden j, v, I, n, r, t e€ hardr hård, 
hjärta fyerta, heri (lås hjäri) en hare, hverfa 

försvinna, hla Sa stapla upp, hnoöttr ett klöt, 

hringr en ring. Det finns understundom förvexladt 
med &; t.-e., knifr och hnifr en knif, knöttr 

och hnöttr, ikring och ihring omkring (som 

adverb), hvaraf sedermera blifvit två sårskilta ord i 

alla Nordiska språk. 
39. I år redan omtaladt (21). Jag får likvål hår ån= 

pu tillågga, att emedan de gamle icke skilde det från 
vokalen i; skrefvo de det också aldrig framför i, emedan 

dubbelt it skulle bli förvillande i låsningen och fult för 

Ögat. Detta ljud (ji) förekommer likvål ganska ofta i 
språket, t: e. i alla prees: conj. af verba på ja, der en- 

dast a förbytes i kort i, t. e. byggja bygga, setja 
sätta, sitja siltu, qv ecja helsa, berja sla, qvelja 

plåga, temja tämja, venja vånja o. dyl., utom 
många nomina. Olågenheten att icke kunna beteckna 

ett så ofta förekommande ljud, har man i sednare ti- 

der afbjelpt på olika sått: de som skrifva e för i (20) 
skrifva hår ie, t e. byggie, setie, sitie o. 8. Vv.; de 

som enligt Landupplysnings-Sållskapets af C-nferenzRå- 
det Stephensen stadgade råttskrifning, åtskilja i" och j, 

skrifva deremot ji, t. & byggji, berji, venji o. s. vi 
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Men emedan accenten (") blifvit antagen till att beteck= 
na j framför e, skulle man genom dess utvidgande till 
dessa håndelser, utan att införa någon ny regel, och 

utan att afvika från det urgamla stafningssåttet, noga 

kunna uttrycka ljudet, hvilka alla betydliga förmåner 

knappast på något annat sått stå att förena. Således » 
tycks  allraråttast att skrifva seti, siti, qveti, 

ker, qveli, temi; Veni 0:S, V. Åfvenså i alla 

liknande håndelser i språket: vili vilja, ni S1 aftom-= 
ling, bilir: snöskurar, yrsnö, hv erir hvilka o. Suv. 

Men efter g och & behöfs ingen accent, åfvensom man 
i dessa håndelser också icke accentuerar e,t. e. byggi, 
bergi af bergja smaka, veki af vekja gåcka, 

yrki af yrkja dyrka. Det år också nu för tiden 
samma ljud i elski, ta ki och andra verba på £å och 

ga , som icke hafva något j i infinitiv.; Äfven i andra 
ord, tv es eingi en äng, riki ett Rike, ångi en 

unge, Pånki tanke, hvilka hvarken plåga skrifvas 
med. ie eller ji; ty regeln, att i efter g och & ljuder 

som : (ji), år ånnu såkrare ån den, att e i samma häån— 
delse ljuder som 2 (Ge) t. e. backi en dstrand, å 

baki på ryggen , druckinn drucken ,, skuggi 

"skugga o. 8, V., uttalas icke, som i Svenska och Dan= 

ska, back-e, bak-et , druck-en, skugg-a, utan låter som 

backji, bakji, druckjin, skuggji, och således i alla dylika 

håndelser utan undantag ”), Ville man åndtligen behålla 

accenten i alla. verba på ja, och skrifya byggi, bergt 

veki, yrkl o. s. V., då borde man åfven nyttja den 

+) Likväl hörde jag på Vesters och Söderlandet nås 
gra personer uttala ecki icke utan j, men vanligt: 
vis' låter det som eckji, 
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i alla andra ord som hafva: ett verkligt j framför andra 
vokaler i böjningarna, t. e. eitgl, ång; seckir såckar o. 

d., emedan man såger eingjum ,' seckjum i dat. pl., men 

icke ungi, skuggti, emedan man aldrig: såger ”ungjd, 

skuggja, utan: unga, skugga. Dock skulle denna di- 

stinetion troligen anses alltför obetydlig och onödig. 
40. :K låter 1) hårdt, som i Svenska , framför de 

hårda vokaler (41) och alla consonanter, t. e kala 

taga skada af frost, aka åka, sök en sak. ” Det 

skrifs också allmänt för ch, tre Kristr, kör; och 

af många i stållet för y, t es kvinnä, kvelja 

Det nyttjas åfven dubbelt af många i stållet för ck, t. 
exekkja ellerseckja enka, sakka eller sacka 

sänklod, sökk eller sö ck sönk. 2) Kj och k fram- 

för de veka vokalerna låter som det Danska kj; 

'det år hårdt & med ett lent efterljud af j; ingalunda 

som Svenskt kj, Engelskt ch, Ital. ci, hvilket för Is- 

låndarne år alldeles fråmmande och mycket: svårt att 

uttala; t. e. ke n na känna, kirkja ellerkyrkja 

en kyrka, der k och kj hafva samma ljud, men måste 
skrifvas olika, emedan det i den en& håndelsen år en vek, 

i den andra en hård vokal, som följer efter. "Samma 

ljud har & i alla lika håndelser, alltså ock i silkisil- 

ke, siden, merki märke , o. dyl. (39) : 

41. De så kallade hårda sjelfljud; framför hvilka 

g och & låta hårdt, som TItal. gh, ch, äro: a, å, 0, 0, 

u, u, ö, aus de veka, framför hvilka de låta lent, som 

Danskt gj, hj, äro alltså: &, e, ei, i, I, y, Y, ey. I förbin- 
delse med de förra måste man således nödigtvis inekjuta 

j, om g och & skola hafva det lenare ljudet; t. e. gj2rn 

begärlig , villig, i foem., gjörn, emedan gö ,n plur. 

garnir småtarmar låter helt annorlunda, äfvenså kj jör 
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vilkor; emedan kör sjuksäng (säges om bräckliga och 
utlefvade personers ständiga liggande), är helt skiljaktigt. 

derifrån, både till ljud. och betydelse; kjöt Aör låter 

lent, men köttr katr hårdt, som i Svenska ordet. Af. 

"venså' måste man skrifva gj ålfr sjön poet., kjålki 

käke, kjol frack, g)ösa spruta, gjöra göra Oo. s. Ve 

Framför o, u och au hörs aldrig'det lena gj eller -kj, 

följaktligen får man uttala kuldi köld, skaut sköte, 

gufa damp, gaupn göpen o. alla dyl. med hårdt & 

och g. I förbindelse med de veka sjelfljuden tvärtom 

skul!e det bli alldeles öfverflödigt och onyttigt att skju- 

ta in j, emedan g och & här alltid hafva det lena lju- 

det af gj, £j 1 Danska. — Man skrifver alltså rättast: 

ker kär, kettir kattor, geigr fara, fruktan, gims 

steinar ädla stenar, kiminn spotsk, gylla förgyl- 

la, kyr kor, keyri en piska o. dyl. (icke kjer, kjeitir, 

gjeigr, gjimsteinar o. s. Vv.) Ett undantag gifs likväl, då e 

efter g och & icke låter som je, utan som ä, nemligen i plur. 

af de substantiver på andi, som härstamma ifrån verber : 
på ga eller &a (utan j), t. e. af eiga äga kommer e igi 

andi ägare, och detta har i plur. eigendr (läs ei 

gändr, icke eigjendr), så ock elsk a n di älskare, plur. elsk< 

endr (icke älskjend'r); Men dessa händelser äro dels få; 

dels förorsaka de ingen oreda, emedan det af ålder vad 

rit bruk att i plur, bibehålla j (i) uti subst. på jandis 

te Verjendr, sekjendr, innbyggjendr, af 

versjandi försvarare, se kjan di aktor, in by gg- 

jandi inbyggare, o. dyl., aldrig veréndr, alltså heller 

icke sekindr, innbyggéndr. | 

42. Dubbelt II har ett mycket hårdt ljud, som dl 
eller dd! med hårdt d; t, e. falla (lås fadla), fullr full 

(lås fädPr); det fins derföre stundom förvexladt med 
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dl, t. e.å milli och å midli emellan, frilla och 
fridla frilla, af mi & midten och fritr vacker. Att 

ljudet icke år &l, hörs tydligt i orden : e C1i natur, och 
elli ålderdom; att det icke heller år tl, hörs i mans- 

namnét A tli (Attila), och allir alla. "Från detta 
uttal af II undantagas dock de händelser, der d, ty s 

följa efter; t. e. felldi fållde, allt, alls; der I! ljuder 

som i Svenskan. Åfvenså sammansatta ord och deri- 

vata der hvartdera Z hör till sin stafvelse, t. e. til- 

lag bidrag, Hal-land; Holtand, Valtband, 
mikillåtr högmodig, litillåtr nedlåtande; och 

nya fråmmande ord, t.e. skatolli 5 0. dyl. > r! här 
ett ljud som mycket nårmar sig det hårda !!, eller, når 

det uttalas distinkt, låter håstan som rdl, t. e. karl 

en gubbe, Varla knappast; hvilka åfven ofta skrifvas 
kall, valla, ehuru mindre rått, ty kall år subst. af kall- 
a, och valla år gen. plur. af v öllr, mark, vall. 

43. Dubbelt nr har ock ett dylikt hårdt ljud , dock 
endast når det följer efter en diftongisk vokal i sam- 

ma stafvelse, t. e. einn en ljuder som hårdt eidn 
eller eiddn, åfvenså k 1 & n n klen (lås kljedn), finn (fidn) 

fin, önn (édr för ofn) ugn, bränn (bridn) brun, 

svart; känn, slug, snäll (lås kjajdn). Men hör 

an till följande stafvelse , eler år det en enkel vokal 

som går förut, då år ljudet det samma som i Svenska; 

te å-nni än (i dat. med artikeln); ey-n ni ön i 

samma-stållning, (lås: av-nni, ej-nni) likså kanna» 

hann han, brenna o.s.v. — rn har ett ljud som myc- 

ket nårmar sig det hårda nn, eller, når det uttalas tydligt, 
kan beskrifvas angefårligen med rdn; det gör, liksom 

ir! och det hårda I och nn, alltid det föregående sjelf- 

ljudet så kort och skarpt som möjligt; t. e. horn (lås 
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hådn eler hårdn), j å rn jern (lås javdn ell. javrdny: 
Det har ofta blifvit förvexladt med nn; t. e. steirn 

för steinn en sten , vern för vae&nn vacker; men 
böjningen röjer lått hvilketdera år det råtta; te 
ace. stein, yx n-an visar, att 2 år våsendtligt i des. 

sa och dylika ord, och det år lika orått att skrifva 

steirn, vern, som det vore att skrifva 'störl, scerl, för 

stöll stol och säll säll. 

44. De gamle nyttjade ofta (ehuru det aldrig var 

allmänt) ll och nn allestädes framför d och t, utan afseen= 

de på stamformen3; t. e. elldr eld, villdi ville af 

vilja, skylldi skulle af skulu, äfven så väl som 

fylldi fyllde af fylla, mellti sade af mela, 

lannd för land, frenndiför frendi frände » 

vanndiaf venja, kenndiaf kenna o. sv 

Detta nnd är likväl längesedan fullkomligen bortlagdt 

äfvenså lUd, i de händelser, der stamformen har enkelt I 

eller !j; men emedan Id, li: ensamt betecknar i alla häns 

delser samma ljud, och emedan enligheten med 6, md; 

nd, rÉ, mt, nt, rt tyckes utkräfva det, bör väl, äfven der 

infinit. har dubbelt Il, impf, och partie: skrifvas HH, Is 

man skrifver nemligen alluäd: skemdi, skemdr, skemt 

af ske m ma skämma bort, bren di, brendr, brent 

"af Brennaibränna, firti, firtr, firt af firra af 

lägsna, man skrifver Ia g & y lag$ r, lagt af leggja 

lägga, och byg Gi, bygödi, bygt af byggja bygga, 

äfven så väl som sag i, sagör, sagt af segia sä 

ga; På Samma vis klipti, kliptr, klipt af klippa 

klippa, hvilket äfven uttalet (45) tyckes fordra, Pörr 

hvesti2ugun & orminn Thor såg skarpt på or- 

men, säger Sturlesen i Edda, af hvessa o. m. fl ; detskul- 

le sålunda göra föga nyuta at: emot en stadgad analogi 



SSE a 

af otaliga händelser, i en enda, etyraologisera så noga. 

— Men i declination plägar Il och nn behållas, der de 

äro väsendtliga; t. e. fall fal I 85 aln ads harklet 

en sten, halls, o.d. bann, banns. 

45. Pt efter en enkel vokal uttalas emellan ft och 

pt, hvarföre det ock af många nyare, både i tal och 
skrift, blifvit fullkomligt förbytt i ft, t.e. eptir (eller 

eftir) efier, löpt (eller 1o ft) luft. 

46: Qv finnes redan i gamla permböcker ofta ut- 

bytt emot kv, t. e. kvistr, kveld, o. m. fl.; det har, 
åfven som C, blifvit bibehållet af Landupplysnings-Såll- 
skapet , men förkastadt af det nya Islåndska litteråra 

Sällskapet. Så mycket år såkert, att det, hvarken som 
etymologiskttecken, eller som förkortning i skrifningen, 

gör någon nytta, utan tvårtom hinder, t. e. gvikr och 
kykr (lefvande), qvonbön och konbön (frieri) åro sam= 
ma ord, ko ma komma heter iimperf. komm eller gvam 

plur. kornu eller qvåmu, conj. kjoemi eller qvcemi, allt= 
så blifvér, enligt den regeln , samma ljud i samma ord 
tecknadt olika, och många derivata skilda från sina pri- 

mitivas Man nyttjar icke gerna g inuti orden; utan 
endast i början; man skrifver således vanligtvis v ö kvi 
saft, vätska, söckva (eller sökkva) sänka; fast 

man hos de gamla också finner sökgva eller söcqva o. 
dyl. Men detta stafsått år, åfven om man vill behålla 
g, mindre rått, emedan v efter ck aldrig år våsendt- 

ligt i fornspråket, utan endast, liksom j i b e ck ja kän- 
na o. dyl., insatt för vålljudets skull, hvilket i den an- 

förda håndelsen synes af imperf. sö ckti och af or- 

det ek söck jag sjunker. 

45. Z förekommer aldrig i början af orden, men 
i slutet nyttjas det af de gamla 1) som förkortning för 
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st, i synnerhet i passiva, någon gång ' åfven i superlat. 
t. e. söckvaz sänkas, optaz oftast; detta har nu 

mera nåstan helt och hållet gifvit vika för sö ck vast, 

optast o. s. Vv. 2) som etymologiskt tecken för s, 
framför hvilket d eller t bortfallit, t: e. lan z för lands, 

veizla gästabud, för veitsla, af v eita traktera, 1 &zt 
för JIet-st lät sig (märka med), helZzt af heldr, 

bezt af betr 0. dyl. Så ock i fråmmande ord; der 
ti framför en vokal får ljudet af si, t.e. spåzia mar- 

gin af spåtium ”"), dispåtazia, sitazia, por- 

zZ10n, qvittånzia qviltance, qvittens AX), men 

aldrig der ljudet blifver is, t. ee kon firmatsiön. 

48. Z nyttjas af de gamla äfven 1) för s, framför 
hvilket r bortfallit, t. e. i superlat. skrifs ofta aztr för 

astr, emedan man deriverat det af compar. ar, (ari) allt. 
så i stället för arstr; t. e. ha rd.aztr hårdast, å ge t- 

aztr förträffligast , och äfven i de kortare superlativer, 

te, fyztr försty ne ztr närmast för fyrstr. Men 

man kan i Isl. med lika mycken rätt som i Anglosaxi- 
ska, Svenska och andra gamla och nya Gothiska språk, de. 

fivera superl. omedelbart af positiv, da all orsak till att 

här skrifva z bortfaller, utom i de få händelser, der sjelf- 
va Pposit. eller stamformerne hafva väsendtligt r; t, e. 

hardastr, ågetastr, äfvenså n est af det gl. nå 

inålegr närliggande, men fyrstr (eller fyztr af 

20) Enligt detta borde man väl också skrifva g öz göts 

och stå z ståt. 

>>) ”Eoligt med dessa exempel borde alltså skrifvas: 
”konstrukzjon, åkzlon, akzia, 0. S. v. om icke kon 
Sstruxidön, åxion, axia enligt lex ia läxa 

af lectio , vore rättare och kortare, 
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det gamla for eller fur före, sterstr (eller sterxtr) 
störst af står, äfvenså horskr (eller hoZs kr.) 

snäll, bildad. Dock är det numera nästan fullkom ligen 

förkastadt att nyttja z för rs: det borde eljest ock an- 

vändas i alla pres. passivi 2. och 3. pers. sing. Bu ei- 

skazt, hann elskazt, bat feretde fås, erhålles 

Oo. 8. V. 4) nyttjas af de gamla ofta z förs i genitiver, i 

synnerhet efter d, t, U, der det är svårt att gissa till afe 

sigten, om icke kan hända man velat visa, det d, t, 

och det ena Il förlorat sitt ljud; t. e landz, hestz, allz 

o. dyl. - Men detta skrifsätt är numera alldeles bortlagdt. 
49. De tvenne första bruk af z äro hvarandra så 

motstridarde, att de omöjligen stå att förena. — Enligt 

det första borde man skrifva hardare (ell. hardaz), betz, 

heldz, leggiaz, lagdar 0. s. v.; enligt det andra harazt, 

bezt, helzt, leggiast, lagztr, o. s. v:. Det förra 'är kan. 

hända (enligt det bevisligt rätta gamla Grekiska bruket af & 

för od) det ursprungliga, och skulle, om det kunde nyttjas 

för st i alla händelser, t. e. zanda, feza”O. 8. v. för 

standa stå, festa fäsra, äfven hafva den förmån att 

göra skrifningen kortare; det sednare har ett äfven mycg 

ket gammalt fast vaeklande bruk för sig, lika så enligs 

heten med andra nyare Europeiska språk (t. e ital. mer= 

canzia, spazio o, dyl.) Det tjenar också, om det nytt- 

jas i alla händelser, der d eller t framtör s blifva stum- 

ma, att helt betydligt förkorta skrifningen; t. e vizka 
kunnighet (af vitr), ge zka godhet (af gå E r), och 

det just der många samrmanstötande konsonanter annars 

skulle gifva språket ett barbariskt uteeende, t.e. islenzkt 

för islendskt ,& t yY ztr kortast för styttstr, e Il z tr för eldstr 

etler elldstr. Äfvenså i alla 2. pers, plur. passivi, t. e 

pid elskizt J älsken hvarandra, pic elsk övat 
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älskaden hvarandra o. dyl., samt alla tvåstafviga och mån 

ga enstafviga supina passiva; t. e. luckazt, tekizt 

lyckatsy 8 Yy fn Zt, synts, $ezt satt sig ocs. V., der man 

eljest, inconseqvent nog, i de längre lemnar ursprunget 

obetecknadt, i de kortare betecknar det emot uttalets for-. 

dran, t. e. luckast, tekist, syntst, settst. Äfven tycks det 

stafsätt naturligare, som utelemnar hvad talet förkastat, 

. och distinkt betecknar hvad talet tydligt åtskiljer, än det 

som tvärtom utmärker distinkt det som bortfallit, och 

med en förkortning betecknar de verkliga ljuden. - En- 

ligt förra bruket är det dessutom omöjligt att visa, när 

d eller tr skola höras framför s, och när icke, t. e 

leicz ledsnat, s €0z setts, synts, hvilket genom det sed- 

nare på det tydligaste åtskiljes; t. e. le iÖst, såezt. 

50. I hvilka händelser man enligt språkets fordran 

bör låta d och t höras framför s, och i hvilka icke, är 

eljest svårt att bestämma, om det icke i bokstafveringen 

är tillkännagifvet. I allmänhet hörs d oftare än t, nem- 

Jigen alltid der det är radikalt i ordet, och kommer ef- 

ter en vokal (alltså egentlig är 5); t. e bl avs, T å ös 

råds + höfudsmadr höfvidsman , gåös manns en 

god mans, hr &X fö sla räddhoga, re fö) st beslutes, ré $ st 

beslöts , qvadst sades, äfvenså om det kommer efter ' 

fig, r eller dyl. (alltså ock 5); t.e. or fö) s ett ords, bragös 

ett kneps o. fl. I alla passiva supina af partic. på ddr, 

behålles det i ordet väsendtliga 0; t. e€. gr 20st läkts, 

greddr läkt af greda läka, leidst af leidast 

ledsna o- dyl. Kan hända äfvenså viröst synts o. d. 

Men knappast någonsin efter n, I, eller der det är hårdt 

d, om icke det i uttalet ändras till 5; t elang al 

land, elztr af eldri äldre, binzst afhåller sig, 

stenziurhärdar, om icke man ville säga lanös, binöst, 
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stenösto. dyl. Dock behålles dd i gen., t. e-saddr 

mätt , sad ds o. dyl., t som är väsendtligt, hörts i alla 

genitiver, t. e båtr en båt båts, hattr en: hatt 

hatts,. hvatr hurtig hvats o. s. v., men aldrig i 

det passiva supinum, vare sig väsendtligt eller ej, t. e. 

spilzt af spilt (spilla), åminztr omtalt af åmint 

påmint (å m inna), qveikzt tändts af qv eikt tände 

(qv eikja); likaså sezt satt sig af sett.lsetja), 

bezt blifvit tillökt, vuxit till a£ bett (beta). På 

samma sätt i sup. pass. af alla verba, som bilda imperf. 

och part. pass. med att insätta 5, som icke är radikalt i 

ordet; ty detta å förbytes i sup. activum alltid i t, och 

t bortfaller alltid i sup. pass.; t. e. gjöra, gjördi, gjörör 
supin. gjört sup. pass. gjörzt; äfvenså bygzt blif- 

vit bygdt af bygt (byggja), sagzt sports af sagt 
(se g ja), skemez tblifvit bortskämdt af sk emt (skem ma), 

och alla dyl! Kanske derföre regeln i korthet kunde 

bestämmas sålunda: I) Fö) behålles öfverallt (om icke kan 

hända emellan en hård konsonant och s i position, t. 

e virzt sup. pass. af virdast synas); 2) dd behål- 

les framför ett enkelt s (i genitiver): ändrag framför s i 
förbindelse med flera konsonanter till & (i sup. pass.) ; 3) 

d bortfaller öfverallt framför s, som då blifver till z, 

(om icke det någon gång förbytes i 5; 4) t och tt bes 

hållas ständigt framför enkelt s (i genit.), men bortka- 
stas alltid framför si position (i sup. pass.) 

51. P år ett aspireradt t, liksom $ år aspireradt 
d; dess ljud år bortfallet i alla nyare språk, utom Ny- 

grekiska ($) och Engelska (th); hvilket i subst. och 

verber kommer det mycket nåra, t. e. braun g träng- 

sel throng, beinkja tänka to think o. fl. Dethar 

i Nordiska fornspråket alltid samma ljud; om icke i 
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pronom. eller partiklar, som i dagligt tal blifva liksom 

enclitica hopdragne med det föregående ordet; t. e. 

å efi-pinnii dina dagar, hafir-pu? har du? 
der det ljuder som 8, hvilket dock beror af föregåen- 

de bokstaf (34). Ordet på sammandrages således of- 
ta med verba, hvarvid u förlorar accenten; och p för- 

bytes i 6, d eller t£, eftersföregående bokstafvens for- 
dran, t e haf-du! imperativ. af hafa, kom-du! 
imperat. af koma, ris-tu!imperat. af Tisa stå upp. 
I slutet af stafvelser finnes det aldrig, om icke” det år 
skrifvet i stållet för 3 (35). 

| Läsningen. 

52. Den första stafvelsen har alltid hufvudtonen i alla 
Islåndska ord, vare sig långa eller korta, sammansatta eller 
enkla. I tvåstafviga ord år således andra stafvelsen kort; 

te rida I trestafviga har den medlersta starkare ton 
ån den sista, liksom i de Svenska sammansättningar upp- 

rd 

taga, anföra; t. e. mannes kj avmenhiska, månadir 

månader, d r j vu garidrygare, etladi ämnade ;en- 

dasti sammansättningar, der sista delen är enstafvig, får 

den sista stafvelsen starkare tonvigt ån den nåstsista, t. e. 
SE 0 ya 
perutreé -paronträd, pappirsörk ett ark pap- 
per. - Fyrstafviga ord hafva mindre tonvigten på den 
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nåstsista stafvelsen, te. dåneg ör missnöjd, ho fi- 

ligt passlig, å vinningr vinst, tv er pappirs- 
rd 

arkir två ark papper; endast i sammansåttningar 

och derivata, der sista delen år enstafvig, får den- 

na starkare tonvigt ån den nåstsista stafvelsen, t. e. 

Egyptaland Egypten, mannes kjulig igt menskligt. 
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53: Ett undantag från regeln att den första stafyel: 

sen har hufvudtonen, tyckas några prepositioner göra; 

tf. e aå moti emor, åmilli emellan, igegnum ige. 

nom, hvilka uttalas med samma tonvigt, som de Sven- 

ska orden; men dessa äro egentligen blotta sammanställ< 

ningar af tvenne ord, som äfven ofta och rättare skrifs 

vasåtskilda, å möti, i gegnum, å medan, liksom 

till mötes 'o. s. V.; derföre bortfaller äfven alltid den 

första delen eller den egentliga prepositionen i alla verk: 

liga sammansättningar som bildas. med dessa ord; t. e. 

millibil mellanrum, m ötsta da motstånd. 

54, I stafningen och låsningen dela Islåndarne all- 
tid orden. enligt deras etymologiska beskaffenhet, så 

att konsonanterne mellan två vokaler råknas alla till 

den förra, om icke sammansåttning eller derivation for- 
drar annat; t. e, dag-ar, hrafn-ar korpar, hepp- 

inn lycklig, elzt-i äldste, elsk-a, etl-a. Sven- 

ska Akademien, 1 dess: Afhandling om stafsättet , 
och Botin, i Svenska språket i tal och skrift, bevisa 
att Svenskan ännu följer samma lagar, fast mani dag- 

ligt bruk bortlagt det nationella, och antagit södre na- 

tionernas stafningssått.  Islåndarne skrifva- alltså lika 

rått 1ifit som lif, haf-a som haf, och behöfva 

icke fv, emedan f alltid står i slutet af stafyelsen, når 
det har det veka ljudet (v). 

55. Positio gör vål det föregående sjelfljudet pros- 
odiskt långt, men gifver det en skarp och kort ton, 
liksom i Svenska orden bort (borrt), hand 6. dyk 

Orden sverö svård, harör hård, borg, kaldr 
kall, hagl hagel, begn undersåte, höfn hamn , 

vopn vapen, vatnvatten, uttalas således som svärrd, 
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harré'r, borr , kalld'r , haggl, beggn, "höbbn (36); 
våppn, vatin. Äfven om vokalen, för positionen in- 

tråffade , vore lång; t.e. matr mat, smidr en smed, 
åro långa i nominativ., men dat. med artikeln matn um, 

num, låter nåstan som mattnum., smiosnum. 
Åfvenså dalnum dalen i dat., stölnum stolen i 

dat. o. dyl. ; 

56. Märk: r eller ur finale-(runan dh) gör aldrig pol 

sitio efter en annan konsonant, utan betraktas såsom en 

egen kort stafvelse för sig, hvilken likväl i verser 

sällan eller aldrig räknas. Ljudet är ur eller ör, med 

mycket kort och dunkelt vokalljud; t. e al-r en syl; 

tek.r han 10ger, ed-r eller , hvilka icke läsas allr; 

ieckr, e&Cör, utan al-”r, täk-"r, äd-”r, eller alör, täkör, ädör.s 

och i poesi t. €: i 

glatr skal ek | öl. met | åsum Glad skal jag öl bland Asar 

i önd- | vegi | drecka, i högsätet dricka; c 
här räknas glotr skal ek för en daktyl?: 

Almåttugr gud ] allra | stetta! Allsmäktige gud öfver alla 
klasser (af väsenden) I 

här räknas ugr gud för en spondé eller troché. Öfver 

hufvud gör r också inuti orden endast efter S och lent är 
positio, t, e. okra att ockra, vilra vädra , hafrar 

hafre, läs: åk-ra, victra, havvrar. 

57. De dubbla medljuden uttalas tydligt och hårdt, 
åfven efter diftongiska vokalerna; t. e. föäll stygg, 
leiddr ledd, slåttr slåttertid, hårra högas, 
metti mötte, hvilka ingalunda få hopblandas med 
föl stygg (i foem.); le isr ded, slåtr kött, håra 

härs (erinium), m & ti möte; Veg gr vägg, men vegrt 
väg o.dyl. Dubbla konsonanterna hafva således sam-— 

ma verkan på föregående vokalen, som position, men 
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enkla konsonanter göra alltid det föregående sjelflju- 
det långt, t. e. vel väl, man-saun gr kårlekssång, 

ve$ vad, bat det, til till o. dyl., hvilka icke få 
uttalas vell, till o. s. v., utan väl, tel (liksom stel) o. s. Vv. 

58. Framför n och sn uttalas alla vokaler och dif- 

tonger med nasalljud; t. e. he i mr verld, raun rön, 
å-nni dnr i dat. å-na iacc. sing., kä-n'nikon i dat. 

ku-nea i acc. sing., å m dar och å num daarne i dat. 

pl, kåm kor, kän um korna i samma stållning. Men 
detta åger aldrig rum, der en konsonant kommer emel- 

lan; t.e. gagn, lås gaggn (icke som i Svenska gangn), 

botn botten, lås båttn (icke som i Danska Bund), 

stafn stamnm, stäf, lås stabbn (icke som Danskt Stävn), 

seinn långsam i masc. lås sejddn eller sejd'n, einni 
en i dat. foem, lås ejdni; emedan dubbelt nn efter ett 
tveljud i samma stafvelse uttalas, som vore ett d emellan. 

59. Af 3 sammanstötande medljud bortfaller van- 

ligtvis det vekaste i uttalet; t. e. hål ft halft, hvirfli 

dat. af hvirfill hjesse, volgtljumt, margt myc- 

ket, mångt, uttalas nåstan: havlt, hvirrli, vollt, marrt, 

hvilket ock ofta skrifs mart. På samma sått finnes 

yrmlingr,yrflingr och yrlingr en liten orm, 
fF- orden islenzskt, danskt, hörs nåstan intet &: 

I gagns,hrafns en korps, vatns vattens o. dyl. 

nåstan intet 2, hvarföre det sista ofta skrifs vatz el- 

ler vaäz, emedan t icke heller höres mycket. Också 

hörs nåstan intet r framför st och nd, nt, t. e. verstr 
såmst, fyrstr först, alstirndr stjernfull; fer 
hyrnt fyrkantigt, hvilka låta nåstan som: vesstr, 

fJisstr, alstinndr, ferhinnt. Om fnd; fnt, gnd, gnt 
och Ild, Ut år redan taladt (36, 37, = 

60, 
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60. En oäccentuerad vokal i slutet af flerstafviga ord 

bortfaller ofta i dagligt tal, framför ett ord, som börjar 

med en vokal; detta betecknas sällan 1 prosa, men i poesi 

plär man i dessa händelser sätta apostrof efter den vo. 

kalen, som icke höres; t. e. taka åmöti, taktu 

& möotil 

61. Med stora begynnelse-bokstäfver skrifva Islän- 

darne, enligt urgammalt, stadigt bruk, endast namn (nos 

mina propria),/t. ee Haraldr, Irar, SViPjoo, 

guld, djöfull,konuängr, jarl o. 3. v. 

Gamla uttalet. 

62. Att det nu beskrifna Isländska uttalssättet verk: 

ligen är det äkta gamla, som ägt rum, då sjelfva språket 

talades öfver alla tre Nordiska riken, har blifvit mycket 

betviflat. Språket måste, säger .man, I så många århuns 

draden ändra sig; uttalet måste från början varit närma- 

re skrifsättet, och i sednare tider blifvit ändradt af Is. 
ländaärne, äfvensom gamla Grekiska uttalet ögonskenligen 

blifvit mycket förstört af Nygrekerna. Att sjelfva språket 

skulle ändrats betydligt är likväl tvärtemot all erfarenhet; 

det är bekant, att landets aflägsna läge, den högst ringa 

kommunikation och folkets kärlek för sina häfder och sin 

nationalpoesi, bibehållit språket så mycket, att allmogen 
ännu läser de gamla sagorna för tidsfördrif, och skalder- 

na utan undantag ännu författa sina sånger enligt den 

gamla allitterationens lagar. Att uttalet borde vara närd 

mare skrifsättet, det är med andra ord likare med nuva- 

rande Svenska eller Danska uttalet (ty annars är det väl 
närmare än 1 något annat Europeiskt språk), tycks ett ox 

rimligt påstående, emedan det efter all analogi är trolig 
| 3 
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gare, att de, som bibehållit fornspråkets hela grammatis 

kaliska struktur och nästan hela ordförråd, också hafva 

det äkta uttalet qvar, än de som förvridit och förlorat 

så stor del af böjningarne, och utbytt så många gamla 

ord emot främmande, att de numera icke utan mödosamt 

studium begripa de gamla författarne och skaldernas 

hvilket gäller ungefärligen lika mycket om alla tre skan- 

dinaviska nationerna. Jemförelsen med Grekiskan talar 

äfven för det Isländska uttalet, emedan det just är Sven- 

ska och Danska, som i sitt närvarande skick äro helt nya 

språk, och således måste jemföras med Nygrekiska och 

Italienska, när Isländskan, som ett urgammalt språk, sva- 

rar emot gammal Grekiska och Latin, med den enda 

skilnad, att den ännu lefver i tal och skrift: Några uts 

gifva allmogens uttal på fasta” landet för det äkta gam: 

la, och medgifva att det bildade uttalet af Svenska och 

Danska omöjligt kan passa på fornspråket; men de tyc- 

kas icke betänka, att allmogens uttal i alla tre rikena är 
deladt i så otaliga dialekter och så olika, att inbyggar- 

ne från den ena dalen ofta hafva största svårighet att bes, 

gripa dem ifrån den andra: då de nu”alla, i synnerhet i 

de från kusterna aflägsnare distrikterna, hafva lika rätt 

att anse sitt som det allmänna gamla, så finge man på 

detta vis mer än hundrade uttalssätt för ett och samma 

språk. En dylik mångfaldigbet vittnar tydligt om för- 

störing af något helt, eller hopbiandning af fera olik- 

artade delar, hvilket i närvarande händelser blifver tyd: 

Jigt genom kontrasten med Isländskan, der nästan. full- 

komligt lika uttal råder hos alla stånd och öfver den 
hela ofantliga ön, i nejder, som hafva liten eller alls 

ingen kommunikation sins emellan. 

63. Det Isländska uttalssättet innebär annars i sig 
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sjelft det bästa bevis, att det är äkta. Man tviflar icke 
här, om man bör skrifva ä& eller ov, & eller €, hv eller 

v, 4j eller tj, Oo $. v., emedan hvart och ett af dessa 

tecken har sitt eget ljud, klart och tydligt åtskildt från 

de andra; icke om man bör nyttja i, (e) eller a, emedan 
dermed beteckhas olika casus och genera, som det, skul. 

le blifva lika absurdt i Isländska som i Latin att hops« 

blanda,  Isländskan har öfver bufvud ett enda tecken för 

hvart enda ljud , och inga egentligt stumma bokstäfver 

i ordens” men om någon gång ett tecken har tvenne el- 

ler flere ljud, äro dessa genom accenten; ställningen i 

ordet eller dylika enkla och klara reglor så tydligt åts 

skilda, att de omöjligen kunna förvexlas Detta tycks 

vittna lika mycket om ålder och ursprunglighet, som 

Danska och må hända än mera Svenska skrifsättets bes 

skaffenhet om de mångfaldiga ändringar dessa språk i 

sednare tider undergått: Hvar och en betydlig ändring 
i det Isländska uttalet af skandinaviska fornspråket, efter 

det på fasta landet nu öfliga; skulle således förstöra he- 

la det gamla enkla: systemet , i några händelser. till och 

med sjelfva språkbyggnaden; t. ev om man läste äcsora 

& , skulle 1) detta enkla: Jjud få tvål tecken: & och o 

som är det vanliga; 2) skulle härigenora otaliga olika 
ord hopblandås, t. & båra en bölja , -b ora: att borra”; 

får olycka, fara, f ow en rännsten, gått öppningen eller 

vinkeln bakom: en öppen: dörr, g ot t godt o. ms fl. 3)skuls 

le då saknas. den diftong af a, som svarar. till 6 af oy 

i af u 08 vy. Äfvenså om män läste & som 1) skul: 
le man få två tecken för samma ljud, emedan e alltid 

låter som ä; der det står ensamt; 2) skulle man förs 

vexla mångfaldiga annars till uttal, äfvensom till ursprung 

och betydelse, alldeles olika ord; t, & fer far af fåra 
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fr afofå; hetta en hätta; hetta fara; ferå 

en resa, f erö före, o. dyl. 3) skulle då felas den dif- 

tong af a, som svarar emot ei af e, i af i, I af y. 4) 

skulle således icke endast hela vokalsystemet förstöras 

utan äfven reglorna för wvokalskiften, enligt hvilka en 

enkel vokal alltid förbytes i en annan enkel, och ett 

tveljud alltid i ett annat tveljud.  Äfvenså om man lär 

ste au som av, skulle 1) fattas diftongen till ö, 2) blef 

ve obegripligt huru detta ljud i nyare språken kunnat 

blifva till ö; t e haukr hök, dauödr döds—05r IAN a 

samt 3) huru Isländarne af' ålder kunnat skrifva au för 

ö, som nästan likgiltiga skrifsätt, os s- Vv. Om man för- 

kastade. hårda' ljudet af Il, an skulle man hopblanda masc. 
och fem: af. otaliga adjectiver. Det var just genom dys- 

lika ändringar, att man i medeltiden först vårdslösade, 

sedan förstörde och slutligen oåterkalleligen förlorade det 

urgamla böjningssättet;' och det tycks således ganska o- 

rätt, att på fornspråket vilja använda näget nytt, genom 

dess förstöring uppkommit, uttalssätt. 

64. Äfven kunna af andra gamla språk många ut. 

värtes och klara skäl hämtas för det Tsländska uttalet. 

Att & således af ålder haft ljudet av, tycks oemotsägligt 

när man jemför 1) anglos. savel med sål själ, feava med 
fåir (accus. få a) få (pauci), savan med så att så, cnavan 

med knå att kunna, savon med så&o sågo; 2) Latinska 

namn och ord, såsom: Nicolaus Isl: Nikolås, Paulus 

Isl. På1l1l, caulis Anglos, cavl eller cavel Isl. kål kål, 

caurus Isli kåri vinden poet. 3) Lappska TIån af vårt 
gamla skandinaviska språk, t. e. blawes Isl. bl&r blå 3 

grawes TIsl. grår grå, o. fl. Äfven de Tyska orden 
blau, grau o. dyl: bestyrka denna sats, fast icke på långt 

nära så mycket som de Lappska; emedan Tyskan är ett 
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Bjelfständigt närslägtadt språk, der dessa uttryck äro lika 

gamla som i Isländskan, och kunna hafva sitt eget uttal 

äfven som så många andra (t. e. Haus, reiten 0, s. V., 

hvarifrån vi icke få slut till ljudet af hus, Ti0a); 
men de Lappska äro uppenbarligen låntagne af våra före 

fäders språk , icke af nyare Svenskan, der de hafva ett 

helt annat ljud. 4) Dessutom har på många ställen all- 

mogens dialekt ännu samma ljud, t. e, på slätten i Fyen 

höres å, 0, 2» ei, au, man säger der: få för att få, gå 

för god, hel för häl, bein för ben, dau för död, fullkom- 

ligt med det Isländska ljudet; i Småland säges äfven 

åtminstone 4 för 4, och i andra Svenska provincer haf- 

va andra egenheter i fornspråkets uttal bibehållits. 5) 

Rörande &å, talar äfven andra gamla språks analogi för 
det rätta uttalet; således har.t, e. Lat, paucus på Italis 

enska blifvit till poco, aurum till oro, Frans. or o. m. 
dyl., utan att man derföre velat läsa påkus, årum. Det 

skulle blifva alltför vidlyftigt att här uppräkna alla dy- 
lika skäl för hvart och ett från Svenskan afvikande Is- 

Jändskt ljud, det nu försvarade är kan hända ett af de 

mest omtviflade; ett par anmärkningar får jag likväl än- 

nu bifoga. Det breda ljud af Ö bevisas med ungefärli- 

gen samma 'skäl, Isl. stö en plats skrifs på Anglosachs« 

siska stov, den nordiska guden Odins namn skrifs i en 

Anglosachsisk predikan om Antichrist (hos Eye), Ovben; 

dömari en dommare, heter på Lappska duobmar, gröp 

en grop, heter graupe. Det hårda Il, rl skrifs af Färö. 

boarne, som längesedan bortglömt den gamla rättskrif- 

ningen, men ofta bibehållit sjelfva ljudet, dl, t. e. trödl 
för tröll troll, jadl för jarl eo. dyl. 

65. Meningen härmed är likväl icke, att det nuva- 

xande Isländska mntitalet skulle till alla delar i fordna da, 
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gar varit fullkomligen allmänt öfver hela Norden; tro- 

ligtvis/ har äfven då här och der varit någon liten skils 

nad på uttalet, fast icke mycket betydlig , emedan det 

var bevisligt ett enda språk, och hade en så hög grad 

af olling och regularitet. Hvad jag i synnerhet skulle 

vara böjd, att anse-för mindre äkta i det Isländska utta-, 

let, är ljudet af u, y, Y,; au och ey, hvilket egentligen 

reducerar sig till de två bokstäfverna u och y. 

66. Om u kan icke tviflas: men u (utan accent) 

har måhända haft ljudet af det korta Eng. a i nut, but, 

det Danska o i hos, det Svenska o i sporde, menniskor, 

lärorik Oo. 8& Vv. 1) Således begriper man att det så ofta 

ombytes med o, t.e. gull och g oll (poet), tungur 

och tångor o. dyl., ehuru orätt, enligt regeln , att o 

alltid låter som å. 2) i Färöiska dialekten är det bibe= 

hållit som u (icke y eller ö), t. e. gudl äfvenså i alla 
nordiska språken; fast man i några ord finner det ersatt 

med y eller Fa te uärt Sv. ört D. Urt, brun nr Sv. 

brunn D. Brönd, b un nr Sv. tunn D. tynd,t ukt gl. Sv! 

thökt, i nyare språket tukt: o. dyl. Det är derföre troligt 

ått uttalet redan i: gamla dagar varit elika, men att det 

allmänna varit som det djupa enkla o (eller ungefärli- 
A gen som dö, sid. 12:) 

67. Y har då haft ljudet af det nuvarande Isländska 

u, Tyskt ä, Sv. djupt ö i hök, eller enkelt y i lycka o. d. 

2) y deremot af Svenskt och Danskt y i by, sky, dyr, 

Oo. dyl, hvilket låter som yj (Esl. uj eler ugj). Detta 

slutes 12) af dess Isl. namn y, 2) af dess förvexling med 

u,t eclykla och lukla nycklars, dyra och dura 

dörrars, 3) af Danska och Svenska der det alltid blifvit 

till y eller ö, tie. dyr dörr fy rir före, £1 gr han fly- 
ger, by Ör bjuder D. byder, och 4) af en del Isländska 
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ord. till och med efter det nuvarande uttal på ön, t. e 

yckr er (två), kyrr stilla, dryckr dryck, m. fl. 5) 

Att det på runstenarne betecknas med [MN (icke med: ), 

t. ee HMATIR Isl systir Likvälär det i Färöiskan 

öfverallt lika med i, t. e. likil Isl. ly kill nyckel; diir 

Isl. dyr en dörr, o. 8. v.; det förvexlas äfven ibland 
hos de gamla med i, (t. e. i cod. regius af Edda skrifs 

firir för fyrir), så att äfven detta icke är fullkomligen säkert, 

68. Au har otvifvelaktigt varit" ett tveljud af ö, 

men troligtvis bildadt med v (i stället för j efter nuva- 

rande ljudet) och uttalt som många Norrmän ännu ut- 

tala au, t,. e i Laurvig, hvilket låter så att man har svårt 
att säga, om det är öv, ev eller: av, man hör, (men inga- 

lunda som Tyskt aw, hvilket kommer närmare till å el. 

ler 6): Detta tyckes klart af sjelfva tecknen, emedan det 

omöjligen skulle fallit någon in, att beteckna eh artikula- 

tion af j med u. Det är ock bibehållit ellér har blifvit till 

öv, oui Lappskan: grauts Isl-grautr gröt; röute skrif. 

ver Fjellström, andra route, Finskt rauta, Isl. r a u d i jerns 

men på ljudet av kan icke tänkas, emedani detta bar sitt 

eget tecken &, som förbytes i au, liksom a till ö, det 

gifs då intet annat ljud än öv, som man kan tänka på. 

Emedlertid har det i Färöiskan blifvit till ej, t. e. leikur 

Isl. laukr lök, hvilket visar att också uttalet öj icke är 

någon ny Isländsk uppfinning. 

69. Ey här då varit det andra tveljudet till ö bil. 
dadt medj och således haft ljudet af det närvarande Jals 

au (ungefärligen Tyskt eu); ty 1) således uttalas det är 

nu i Nofrige,ote. höj Is: hey hö (t. Heu), höjre hey- 

ra att höra. 2) Det är också på Färöiska öfverallt åtskildt 

från ei, och har vanligtvis blifvittilloj (eler öj), .t. e hojri 

hö, hojra höras 3) Äfven i Fyenska bonddialekten ljudex/ 

- 
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det lika med au, alltså nästan som öj. 4) Således be- 

griper man orsaken till beteckningssättet af au och ey; 

hade man i gamla dagar haft ett klart begrepp om ö, 

som enkelt sjelfljud, och ett enkelt tecken dertill i al+ 

fabetet, så hade man tvifvelsutan skrifvit öu eller ö med 

åccent och öi eller öy; men emedan man, enligt Latin 

och Grekiska och sjelfva tecknet e&, ansåg detta redan för 

något slags diftong, kunde man, i öfverensstämmelse med 

andra språk, med de andra vokaler och med sjelfva gamla 

Jjudet, svårligen påfinna något beqvämare än au och ey. 

70. Dessa gissningar, om de ock af någon känna- 

re skulle gillas, och följas vid skandinaviska fornsprå- 

kets läsning, förstöra alldeles icke, utan snarare befästa 

och fortsätta det Isländska systemet; emedan de skilja y 

från i och ey från ei, och bestämma dessas uttal alldeles 

analogiskt med de andra vokalers och diftongers: u, y 

blifva likafullt enkla sjelfljud, i, Yy likafullt tveljud, au 

likafullt diftong till ö, men enligt dem får hvart tecken 

sitt eget bestämda ljud , och uttalet i det hela bringas 

litet närmare bokstafveringen och Fastlandspråken. Hela 

Wokalsystemet blifver då i korthet följande: 

a å 2 
ö au ey 

e ei 

i ME 1 

o ö & (73) 
vu u ER 

y — y 
ty ja, jö, &, i o. 8. Vv. höra äfven så litet hit, som va> 
vö, ve, vi O. B. V. 

71. sfMen att kännedom om uttal och accentuation 
åtminstone i nordiska fornspråket är högst oumbärlig till 
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dess nyttjande i etymologi, och till dess rätta ordaförz 

stånd under läsningen: torde man till äfventyrs fullkom- 

ligt öfvertyga sig om, när man besinnar, att mångfaldi- 

ga böjningar endast genom vokalskifte utmärkas , t. e. 

bindi är pres. conj., men byrdi impf. conj., samma skil- 

nad är emellan gripi och gript, viki och viki o. m- fl. 

samt ätt mångfaldiga till ursprung och betydelse olika 

ord endast genom accent och uttal kunna åtskiljas, till 

exempel får jag ännu (se 19) anföra: 

magr mager  mågr måg hattr hatt — håttr skick 

leti 

sin 

vin 

forn 

bur 

lättja — leti läte leiti kulle Ieti — läten 

sena sin — sin (sua) friör fred friör vacker 

vän vin vin lita färja” lita se 

gammal föra offring | hof tempel '"höf. mätte 

son (poéät.)bur bur nyt gagn "nyt jag njuter 

oo. m. fl. Huru ofta det kan förvända hela meningen, 

att förvexla dylika ord, begripes lätt; som ett verkligt 

exempel skall jag endast anföra en strof af Skades sång 

i Göransons upplaga af Gylfaginning, der hon beskrif- 

ver hvarföre gjöstranden vure henne så förhatlig: 

Sofa ek måka Sofva kan jag ei 

sefar bebjum å på sjöastrand 

fugls jarmi fyrir; — för fågelskräns 

sa mik vekr, den häst (sjö) > som kommer 

er af vidi kemr, af skogen, mig väcker | 

morgun hvern mar. hvarje morgon. 

hvilket är utan mening och sammanhang, men blifver, 

om det läses med sina rätta accenter, helt enkelt och 

tydligt: 

så mik vekt den måse, som kommer 

er af vidi kemt, från sjön, mig väcker 

morgun hvern mår. hvarje morgon. 

vidi är nemligen dat. af vidir sjön -poet., men vidi 
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af vi Er träd, ei: skog, och m år är en fiskmåse men 
mar en häst, eller hafvet poet. 

Men att fordra bestämda reglor för den Isl. accen: 

tuationen, är det samma som i Svenskan att fråga när 

man bör skrifva ö och när a, o. s. v. Man får lof att 

känna ordet och dess ljud, då man intet ögonblick kan 

tvifla om accentuationen. Det nuvarande uttalet fordrar 

likväl alltid accent eller diftong framför ng och nk (73), 

hvilket skrifsätt äfven fins i gamla permböcker. - Dess- 

utom får äfven i och y framför gi, gj accent i dagligt 

tal; begge delar jemväl emot etymologi och analogi med 

andra händelser; t. ee sprack plur. spruän gu conj. 

spryngi, imperf. pl. stigu stego conj. stigioch flugu 

flögo conj. flygi, öfverenstämmande med uttalet af e 

framför gi, gj (15-) 

oe ara SR 

Om Ljudskiften i fornspråket. 

: Förmdaningen fordrar, utom de behöriga ån- 
delser, ofta vokalskifte i sjelfva ordet; bildningen af 
derivata sker ofta genom samma åndringar i samma 
händelser, " enligt reglor som gålla öfverallt i språket. 
Vokalerna dela sig, i anseende hårtill, i tvenne klasser; 

som vanligtvis ändras inom sig , så att ytterst sållan någon 

vokal af den ena förbytes i någon af den andra. Å- 
klassen innehåller: a, ö; e, i, å, 2, ei, i (och ja, jä, 

je, jö, & i); O-klassen de öfriga, Era 0, U, y> > i, 

7, au, ey (och j5, ju). : 
: 73. Endast e tyckes tillhöra begge, emedan både 

& och ö& förbytes i 2; doek anmärker Olaf Hvitaskald, 
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hvad man' i gamla handskrifter ofta finner bestyrkt, att 

€& ansågs för obehagligt, der det icke härstammade af 

&, och att man derföre hellre nyttjade & i de händelser, 

der stamformen hade 6; detta &, som sedermera äfven 

bibehållits i de nyare språken på fasta landet (t. e böndi 

i plur, bendr, GG i på. frog Sv. bönder + 

bröder) , är det således endast. som hör till O-klassen. 

Likaså tyckas au och ey stundom tillhöra A klassen, men 

det är endast uti stafvelserna aung, eyng, hvilka härle. 

das från ång. - Men hos de gamla fins ofta (äfvensom 
ännu hos inbyggarne i Dalasysla) öng, eng, ang i stäl- 

let, fullkomligt inom A-klassen, och detta uttal, som in- 

stämmer med Anglosachsiskan och Danskan, är kanhän. 

da det rätta och ursprungliga. 

74. 4 förbytes 1) i ö framför alla ändelser som 
innehålla u (o), t. ee. haka i accus. höku, plur. 
höku r, dat; pl. hök um, fair iaco. födur, men 
år ordet flerstafvigt, blifver a i hufvudstafvelsen till ö, 

i de andre till u, t. e. bakari en bagare i dat. pl. 
bökurum, herad härad i dat. plur. heru dum, 

På samma sått åndras a i alla neutr. plur. och foem, 

sing. af subst. och adj., som sluta. sig på en konsonant, 

t ec hjarta i plur. hjörtu, hera8 plur. he 
rud, haf plur. höf, sök en sak, glaör glad, 

i foem, och neutr. plur. glöd, spakr vis i foem. och 
neutr. pl. spök. 2) i e ofta framför åndelsen i (e) 

och r (ur), t. ej dagr dat. degi, fadir i plur. 
feör; alltid i sing. af enstafviga presentia (i andra 
»konjugationen), t. e. af taka, tekjag tager, af fara 

fer jag far, af falla fell jag faller, åfvenså i 
många derivata, len d a af land, nefna nämna, af 
nafn namn 0. dyk 



75. Ö förbytes 1) i a framför åndelser sem inne- 
hålla ay, t..e. sak-ar-en saks, s ak-a sakers af sök, 

Endast der positio kommer emellan, eller + inskjutes , 

kan våsendtligt ö bibehållas; t: e. dögg dagg, gen. 
döggvar ell daggar. 2)ie framför åndelsen i 
echr;t. e. börkr bark, dat. b er ki, mörken skogs- 
mark, gen. merkr, åfvenså sekr sakfälld af sök 

o. m. fl. 5) Våsendtligt ö och jö (som aldrig omvexlar 

med a, ja) förbytes i y; t. e. tröll etiiroll, at tryl- 
la förtrolla; e&mjör smör, at smyrja smörja 3 

mjöl, at mylja stöta sönder. Att det hår bör 
vara y (icke trilla, smirja, milja o. s. v.) bevisas af 

de nårslågtade språk och den Islåndska böjning af or- 
den, t. e. på Danska trylle; och det Isl. imperf. s mir r Si 

smorde, muldi pulveriserade. 

76. E åndras 1 derivationen till i, såsom: illx 

virki illgerningsman af verk, vi röa värdera, 

vörda af verb värde. - 

77. ja förbytes i jö och i, åfvensom jö i ja och 
i; te djarfr dristig foem. djörf och dirfast 
fördrista sig, björn gen. bjarnar dat. birnig, 
hjör$ gen. hjardar och hirda att vakta; allt i 

samma Hhåndelser som a åndras till ö, e, och ö till a 
och e (74. 75.) 

78. äng förbytes i aung, eing (aldrig eyng) el- 
ler, enligt gammalt uttal och skrifsått, ang i öng, eng 

(73), På samma sått åndras dnk eller ank; t. e. at 
gånga (ganga) gå, pros. g ein g (geng) plur. gaunp- 

gum (göngum) conjunctiy. g ein gi (gengi), krånkr 
(krankr) svag foem. kraunk (krönk), at kreinkja 

(krenkjay kränka o. dyl . Men komma flera konsonan>- 

ter emellan, blifver & oföråndradt; t e€e. ångra ör 

1 
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plågad foem. ån gru$, hångit kjöt rökt kött 
dat. hångnu kjöti, 

79. aung förbytes i äng och eing eller eyng, och 
på samma sått åndras aunk; t. e. taung tång gem 

tångar eller, enligt ett annat böjningssått, t ein gr, 

haunk ett koprulladt rep gen. hånkar ell. heinkr, 

Man finner detta åfven med ey, teyngr o. s. V., men 

ei tycks råttare, der. man åfven kan nyttja a; ey der- 
emot af våsendtligt au, som aldrig omvexlar med & 
(i enlighet med 75. 77s+ 78.); t e bPraungr trång, 

-compar. breyngri och verbum preyngja trän- 
ga» tvinga. E 

80. d& framför åndelsen i och r blifver till ce, t; 

e prådr en tråd dat. predi plur. br edir; åf 
venså i derivata, t. e, preda tråda (på en syndl), 
mål mått, mala mäta; rettlåtr rättvis, rettlaeti 

rättvisa, o. m. fl.» Endast der en hård position, i syn- 

nerhet med !, r, kommer efter, till e, såsom: h elsi 
halsband af håls, helmingr (helfingr) hälft af 
hålfr half, alvepni full rustning af vå pn vapen. 

81. o och u förbytes i y framför åndelsen i och 
i många derivata; t. e. s on r (sunr) en son Cat. syni; 
tyrfa betåcka med tor f, stycja stödja af stod, 

gylla förgylla at gull, fylla af fullr. 

82. d åndras till ee (eller c& enligt 33), t. e. fötr 
en fot dat. fre ti (foeti) pli fetr (foetr), böndi en 

bonde ”Plur. been dr (boendr), åfvenså hela (hoela). 

berömma af höll beröm, h & fa (hoefa) anstå, höfvas 
af höf. Deremot till y om en hård position, i syn- 
nerhet med 2; kommer emellan (jemf. 80.), t. e fylki 
ett härad, litet rike, af fölk, håraf åfven fylkir 

konung poet., dylgjur fejd af dölgr fiende, 
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"83. vi åndras till $, förnåmligast i derivationen; 
fe hy Sa att piska af hus, hysa af hås, mys 

möss plur. af ms. 

84, js «och ju till +, i i derivation, t. 

e. lj ös ljus, at lysa, ljäga, lygi lögn, brjöta 

bryta i pres. bryt, fljuga flyga i pros. flyg. 
85. au 1) till ey, t.e. leysa lösa af I aus lbs, 

teyma leda (vid töm) af taumr en töm, heygja 

begrafva. i hög af haugr en ätthög o. m. fl. 2) till 

04 t. € roti rädnad af rautr röd, do fi slåöhet, 

slapphet af daufr döf, slapp, Prauka och br oka 
tråka. 

86. Dessutom åndras vokalerna i enstafviga im 
perfecta på ett eget sått, neml: 

a (kort) till z, t. e drack pl. druckum, spann 

plspunnum, partie. druckinn o. d. 
a (långt) till 4; t. e. drap dräpte pl. dråpum, sat 

satt pl. så tu m. 

ai tillsi;t;=e, 'neifiref pli rifa m, 1eTt säg 
pl olitum, partie fifinn, litinn; 

">. åfvenså i derivation: hiti Aetta af heitr 

het, fitna blifva fet af feitr fet. 
av 1) till u, te fraus frös pli frusum, lauk 

slöt pl. lukum, åfvenså i derivation: 
flug flygtaf flaug flög, hlutr lott, 
del af hlawt erhöll 

2) till o, i participia af imperfecta med au, t. e& 

frosinn frusen, lokinn sluten, flo- 

8 inn. flugen, hlotinn erhållen; ock- 

så i derivation, t. e. frost, lok slut; 

lock, dr opi droppe af draup dröp, 
dropinn drupen; dock böra vål dessa 
ord egentligen hårledas af participium. 
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87. Ibland hånder ock' att en accentuerad vokal 

vid ordets förlångande förlorar accenten, t. e. spitali 
hospital, spitelskr spelelsk; Vt, utan; brådren 
brud, brullaup bröllop. Åfven åndras. t till i uti' 
några derivata, såsom: smidr en smed, och s midja 

smedja af smida, lifa lefva af lif, bit bett, 
och hiti en bit af bita, svigi sveda af svida 

oc H.; dock hårledas de flesta af dessa substantiver råt- 
tare af participia pass. ån af infinitiverna; men emellan 
dessa tempora år ofta så stor skillnad, att- den tyckes 

förutsåtta tvenne sårskilta rotformer af samma verbum, 

åfvensom i Grekiskan, och att man skulle fåfångt:för= 

söka, att bringa denna ljudvexling under regel. 

88. Ett Jent 7 insåttes ofta för vålljudets skull 
mellan två vokaler, t.e. ber (boer) en gård i gen. 
bejar (bojar), ek d ey jag dör infin. at deyja, 
ek fly jag flyr at 113 ja, åfvenså emellan konso- 

nant och vokal; t. e. ek vil; at vilja, lem slår 
atlemja, ek hryn rämlär at hrynja, spyr 

frågar at spyrja, dys ett stenrör i gen. dysjar, 

rif ett refben dat. pl. rifju m; gen. pl. rifja, lep 
läppjer at lepja, ryd rödjer at rydja, let af- 

räder at letja, dock utfordras hårtill att den före- 
gående vokalen år enkelt och lågt e, i, y, hvarpå föl- 
jer en enkel konsonant (aldrig dy, b). Det samma hån- 

der, om det år gg, Ig, rg, ck, Ik, rk, som kommer e- 
mellan åndelsen och 'hufvudvokalen, t. e€. big g mot- 
tager at Piggja, dry ckren drycki gen. dryck- 

jar, af fölk slagtordning; slag , at fylkja stålla 
i gelider., af 8 org kommer at syrgja, sörja. År 

det g, k, ng, nk, som kommer emellan, insåttes j, åf 

ven der den föregående vokalen är diftongisk, &, ei, 
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$, Y» ey, t. ee vek väcker at vekja, vik viker 
at vikja, flöki filtat flekja förveckla, dreingr 

en karl dat. plur. dreingjum gen. pl. dr eingja, 

långr, lång at leingja förlänga, ungr ung 
yngja upp föryngra. 

89. I samma afsigt, men icke så regelbundet el- 
ler ofta, insåttes f emellan två vokaler, och v emellan 

en konsonant och vokal, t. e hår hög acc. hå fan 

definit. hinn håfi, mjör smal acc. mjöfan, de= 

finit. hinn mjö fi, myrkr mörk ace. myrkvan, 
dy ggr trogen ace. dyggvan, döckr dunkel acc. 

döckvan. Det nyttjas i synnerhet, der den förre 
stafvelsen har ö och den sednare a;:t. e. höggva 

hugga, söck va sjunka, sänka, emedan man annars 
borde såga: hagga, sacka (enligt 75). I gammal poesi 

insåttes det ofta, der det nu allmänt utelemnas: 
90. 7" bortkastas framför o, u, y; t. e af verpa 

vårpa "bildas imperf. varp, hvilket i plur. blifver 
urpum, i conj. yrpi och i parti. orpinn, af 
vinna år imperf. vann, hvilket i pl. blifver unn- 
um, i conj. ynni, parti. unninn, vefa väfva 
imperf. 6 f, partic. o finn. Der det bibehålles, år 
alltid o eller d kommit i stållet för d (13); t. e. vega 

väga imperf. vo eller våg för vå, vag, vorum el- 

ler vörum för vdrum, V OY vär för vär, Vopn 
vapen för väpn o. dyl. 

91. "Att &, d, t och r ofta bortfalla framför s; 

år redan anmårkt. Det samma hånder åfven framför 
t, som då fördubblas i enstafviga ord och efter voka-' 

"ler, t. e. kalla cr kallad neutr. kallat, pakidr 

(annars Pakinn) täckt neutr, bakit, annarr annan 
« neutr. 



neutr. annat, verdr värd neutr. vert,hardr Adrd 
neutr. h arty steindr glaserad, anstruken steint, 

skyldr pligiig skylt (skyllt), I eidr led, förhat- 
lig Feitt, raudr röd fautt, go Cr god gott, 

glaör glad glatt; af dubbelt dd behålles vanligtvis 

det ena, t. e& l eid dr ledd neutr. 1 eidt, greddr 

dåkt gredt, hvilket år rått, ty det bibehålles åfven 
i sup, pass: (såsom öd); der t blifvit bortkastadt; t e 

lei je) 21; gr 0 2t; men orätt vore. sagdt; reyndt 

(försökt) , emedan sup, pass. icke år sagöet, reyndzet 

utan saget, reynzt. Några nyäre bibehålla likvål det- 

ta Öfverflödiga d i skrifningen, t. e verdt, hardt, 
steindt, skyldt, leidt, raudt; dock aldrig kalladt, 

bakidt, ej heller med S veröt, harst o. s v. emedan 

S alltid åndras till d framför dy t, t. e leiddi imperf, 

af leida leda, gr ddi imperf. af grada låka o. 
5. Vi Åsfven nr bortfaller framför t i slutet af flerstaf- 

viga ord, t e skilit skildt (för skilint), ta mit 

tämdt (för tamint), P a kit (för pakint), af skilinn, 
taminn, bakinn. I synnerhet undvikas ndt; hvil= 

ket i korta, ord assimileras till tt; t. e binda, imperfi 

batt, imperat. bittu; likaså san nr, neutr. satt 
(Gsannt)... Också i positio med andra konsonanter söker 
man att undvika ad och sn, te. af annärr år pl 
odrir, af skilinn skildir, af Pakinn pak- 

tir (för annrir, skilnir, baknir). . Hos de gämle om- 

bytas Öfver hufvud ofta nn, n med c; t & sadr för 

san nr sann, mudr för munnr min, annarik 

Anglos: oCer , skilinn och s kilidr, pakinn 

och bakiör, taminn och tamiör o. dyl 

92: Med k& assimileras r till c&-der den förre vokalen 
| 4 
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år en diftong, annars icke; t. ex ste cka förstora af 
sterri större, mjöcka göra smal af mjörri 

smalare. Det samma hånder med 9 i dagligt tal, fast- 
ån det vanligtvis behålles i skrifningen, t. e blidka 
(blicka), vid ka (vicka) utvidga; 7 assimileras om en 

enkel vokal, mensbortkastas om en diftong går förut, 
1. e& mackio: den öÖfversta delen af håstens hals jemte 

manen (D. Manke), h re ckir ränker, måkr en Munk, 

kanukr en kanik (för kanuinkr af canonicus). 

93. Med r assimileras / och n tll I!) nn, der en 

diftong går förut; t. e. heill hel (för heilr), stöll 
stol (för stölr), grenn grön (för grenr), synn 

synbar (för synr). År föregående vokalen enkel, be- 

hålles Ir, nr ofta, i synnerhet i korta ord, t. e. hv alr 

en hvalfisk, skilr skiljer, linr len, sonr en son, 

men assimileras också ofta, i synnerhet i slutet af fler- 

stafviga ord, t. e. Vill (för vilr) han vill, pögull 
tystlåten, gamall gamrmall, gen. pl. gamalla, jök- 

ull ett isberg, minn (för minr), hinn den (för 

hinr), gen. pl. hinna (för hkinra), Pakinn (för Pa- 
kinr) tåkt, gen. pl. bakinna (för bakin-ra), hvilket 

åger rum i'alla tvåstafviga adj. och part.på inn. Men år 
det en konsonant framföre, så bortfaller r alldeles, t. 

e. a fl en härd, hrafn en korp (för afl-r; hrafn- r); 

Likaså går det med sr hos de gamla, t. e. åss en 
Ase,1ss is, lauss lös, Håls hals, lax (för dsr,isr, 

lausr, hälsr, lax-r); men i vanliga språket as, Is» 
laus, åfvenså i present. 2 och 3 pers. pl. i andra con= 

jugationen, t. e. skin, hos de gl. skinn (för skinr), 

eys öser, gl. ey sa (för eysr). : 

94. Alla dessa ljudvexlingar gripa väl djupt in i 
hela språkets struktur och väsende, dock är det i syng 
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nerhet för böjningens och ordbildningens skull som vo- 

kalerna, och för välljudets skull som konsonanterna :örän- 

dras, hvilket ock är ganska naturligt, emedan i alla nor+ 

diska språk konsonanterna hafva så stor öfvervigt- 

KEN 

Om ordens öfvergång: 

1) Från Islåndska tll Svenska. 

95. En stor myckenhet af ord åro gemensamma 

för Islåndskan och Svenskan, fastån de genom stafsåt- 
tet och uttalet i det sednare språket blifvit mycket ån- 

drade; för att låttare igenkånna dem i deras fordna 

skepnad , mårke man följande vanliga Öfvergångssått. 

96. Sjelfljudens åndringar åro följande: 
a har blifvit till då, t. e. r å0 råd, lån gr läng, få få, 

på då, malari säläre e. 
o SEveraR till 4, t. e. hol kål, foli fåle: 

&e till ä: frendifrånde, sell säll, ner när. 

e åfvenledes ofta: eta äta, brenna bränna, h estr 
häst, merki märke. 

ee till e: heitr het, mein melhn, reitareta. 

3 likaså: skin sken, vita veta, fair fader, 

hirSir herde, galinn galen , an di 
ande, spegiill spegel. 

tu Sh ey till ö:kaupa köpa, keypti köpte; 
draumr dröm, dreyma drömma; 

laus lös, leysa lösa; haukr hök, 
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heyra höra. Det samma hånder med ce, 
som kommer af d (och äfven skrifs oc 
Ke 82): grenn grön (af at gr Sa); 
fera föra (för), fe Så a föda (födnur, 

Eng. food), &fa öfva, plegja plöja, 
sekja söka. 

ylikaså ganska ofta, t. e. fy rr förr, d ylja dölja, fylg= 
ja följa, y fir öfver. 

& till a i synnerhet i foem. och neutr. plur., t. e. sök 
sak, gröf graf, börn barn, hö f haf, 

Völlr en vall. 

97. De enkla sjelfljuden oy e, isiy + ö har man i 

Svenskan också ofta bibehållit, i synnerhet framför po= 

sitio, te. orka, verk, viss, mynt, björn, hvilka ord 

skrifvas fullkomligt lika i begge språken; och i många 

håndelser der man förkortat vokalen , och fördubblat den 

efterföljande konsonanten; t. e. skot skott, brot 

brott; lok IZock, til till o. fl. ") Men de anförda dif- 

2) Häri ligger hufvudorsaken till den i Svenska staf- 

sättet rådande förbistring. Man har 1) ändrat ut- 

talet och förenklat alla diftonger,” 2) ändrat det 
gamla rättskrifningssystemet, upptagit nya tecken (å, ä) 

för de ljud, som förut hade andra allmänna tecken 

i språket (o, e); och bortlagt det gamla sätt med ac. 

center att skilja emellan ljuden i irött och brott, 

stört och kort; men 3) likväl icke kunnat införa de 

nya tecken i alla händelser, utan dels låtit det gam- 

Ja stafsättet, dels etymolugien i många händelser 

förmå sig att nyttja det nya, och i andra återhålla 
sig att göra det allmänt. På det sätt har man fått 
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tongerna d, c&, ei, au, ey har man i alla håndelser ån- 

drat, vanligtvis på det anmärkta' sått, men också ibland 

annorlunda, t. e, au till d, såsom: prauk tråk, 

brauk bråk, saungr sång, staung stäng, lik- 

som i sjelfva fornspråket (85). -De andra diftongerna 

É£, 0, 2, y har man deremot vanligtvis, fast med bort- 

kastad accent, bibehållit, t, e. lik ett lik, röt en rot, 

djup ett djup, pry Sa pryda o. s. v., fast åfven 

dessa blifvit åndrade ibland, t: e. 1j ös ljus, tru tro, 

dyr ett djur o. s. Vv. j 

98. De betydligåste åndringar i medljuden åro: 

A bortfaller framför alla konsonanteri uttalet, och 
behålles endast framför j och v i skrifningen, +t. e. 

olika tecken till samma ljud, t. e. godt —. fått, den — 

män, och tvärtom olika ljud till samma bokstaf; t. 

e. dom =... om, hem — fem, och då man en gång afs 

vikit från ljudet, gifs intet medel utom bruket, 

som möjligtvis kan hämma” oredigheterna. = Man” 

— skrifver derföre fågel och fogel, höf och hof, äga 

och ega , där och der, och hvar och enhar skäl 

för sitt stafsätt, men vore ljudet den enda regeln 

som i fornspråket, skulle man snart blifva ense i 
de nyare språken, I Danska stafsättet är ungefär- 

ligen samma oreda af samma skäl. Mar har äfven: 

här ändrat ljudet och förkastat diftongerna; och ehus 

zu man bibehållit det urgamla av, 2, Ö har man 

likväl fått dubbla tecken (a och o, '€ och -e) för 
enkla ljud; och tvertom , genom bortläggande af 
accenterna, dubbla ljud för de enkla tecken 0; e; 

åa Ur Va 
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hljö E ett ljud, hnyckr en nyck, hreinn ren, 

hjarta hjerta, hveiti hvete. 

pb blifver 3) till z i nominat. och verba, t e. 
Pistill tistel, P re tätråta; Pp ola tdld, pr ytr 

tryter; 2) till d i pronom. och adverb., t. e på du, 

Pp essir dessa, Par. der, på då. 

& ull d; t. e. bla blad, sir sed, frica freda. 

Inuti orden och i slutet hafva medljuden ofta blif- 
vit fördubblade, t. e. timi timma, dema dömma, 

koma komma, vinir vånner, Viltvett, s Viti svett. 

f emellan två vokaler till fv: kljufa klyfea, 
rifa rifva, höf-in hafven. 5 E 

fn till nn: rtifna remna, hafnir hamnar 

svefn sömn, (ungefårligen som vzvos, somnus o. d.) 

Andra dylika positioner hafva ofta blifvit åtskilde, 
och ett sjelfljud insatt; t. e. våpn vapen, vatn vat- 
ten, fugl fågel, ha g1 hagel. 

Alla Hanköns-märken (r, och det ena af de dubb- 

la I, nn o. s. v.) hafva bortfallit, t, e kon ängr ko- 

nung, plögr plog, b rell trål, steinn sten, å11 
ål, blår blå, hvitr hvit, nakinn naken, finn 

fin, einn en, 0; 8. v. 

99. I upptagandet af Islåndska namn , som höra 

till gamla gudalåran och historien, har inkommit mycken 
oreda i de nyare språken, genom våra åldre författares 
okunnighet om fornspråkets uttal och stafsått; de be- 

gagnade sig vanligtvis af Latinska Öfversåttningarne » 
men de gamla namnens latinisering medförde mycken för- 
vridning, som icke passade i våra språk, utan gjorde ny 
förvridning. oundviklig: - Det år icke lått att stadga 
denna gren af stafsåttet; men, enligt andra ords Öfver- 
gång och bruket, tycks rådligast att 1) bibehålla huf- 



vudstafvelsen i orden, så vida möjligt, oföråndrad, & 
e. Fala (icke Vola), Saga, Freya, Reidgotaland, Jö- 

tunhem (icke Jothunhem).. 2) dock måste vål IH bort- 

falla framför I, n, r, t, e. Lidskjalf, Rejdmar,. Löder 
för Hli$skjalf, Hrei8mar, Hlögdr. 5) ; alltid 

noga åtskiljes från i, t. e. Mjölner ; Asbjörn, Njörd 
(eller Njord), Skjöld (Skjold), Thjodolf, 4) ce au er- 

sättas med ä, ö, men alla andra sjelfljud bibehållas 

utan afseende på accenterna, t. e Säming , Häner Ö- 

dumla, Kerlögar, Göter (icke Gautar), Alf, Åsgeir ”), 

Harald, Oden, Loke, Gudrun, Gunnar, Sigurd, IHeun- 

dall (eller Hejmdall), Frey; 5) åndelserna mottaga de 

flesta ändringar; i synnerhet blifver i, ir, nir, ill och inn 

till e, er, ner, 5 en, t. e. Brage, Yngve, Sigurlame, 

Snorre, Saxe, Mimer, Ymer, Äger, Skidbladner, Ygg- 

drasel, Oden. 6) r (Gur) bör bibehållas och åndras 

till er, der det år 'våsenduigt, t. e. Balder, Rågna- 

röcker; men bortkastas der det år ovåsendtligt (o: bort- 
faller i den Islåndska böjning af ordet), t. e Rig, 

$) Detta ännu på Island brukliga namn, som äfven 

förekommer på runstenar, och i gamla historien 

under Formen Asker eller Esker, på Anglosachsiska 

1 — Os-går, är detsamma som Oscar, och sammansatt af ås 

en Ase och geir et spjut, eller kan hända en 

art falk (T, Geyer), hvilka begge ord fordomdags 

voro myeket brukliga i namn, t. e Asvaldr, 

Anglos: Osvald, Ulfgeir Anglos. Vulfgår, o. 

m. fl. Namnet Osgår sjelft förekommer ofta i gam 
la Anglosachsiska handlingar, t. e. i ZElfhelms testa- 

ment, som Lye infört i andra Delen af sin Ord» 

bok, o. m. &, 
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Nidhögg , Sämund, Asmund, Fornjot; dock kan vål 

i enmstafviga namn och i poesi denna åndelse ibland" bi- 

behållas som ett er paragogicum, t. e€. Uller, Höd- 

er, Eopt-er, Starkad-er, Lög-er eller Lög-en (icke 

Lögaren), liksom man ibland nyttjar glader, goder för 
glad, god. ös andra åndelser bibehållas oföråndrade, 

te, Odun (Audun), Arnor, Hjälmar, Bödvar. 7) I 
foem, tycks det alltid böra bortkastas der det år o- 

våsendtligt, t. e. Gunnhild, Ragnhild, Sigrid, Urd, 

Gerd (eller Gerde), flild (eler Hilde), Hejd (eller 

Hejde). Formen på e - en nyare nominat, a stållet för 
Gert 'r, Hikfdr; Heic r, bildad af acc, Gerdi, Hildi, 

Hei? iv 8) De som hafva a bibehålla detta, såsom: Gyda, 

Edda, Svafva; men de som ingen åndelse hafva, få 

också i Svenskan intet a, t. e, RE Göndul , Skö= 

gul, Gefjun; Idun, Sigyn, Frigg, Sif, Skuld, Huld, Ran. 

9) Innehålla- namnen ord, som St åro allmänt be- 

kanta och brukliga i de nyare språken, böra de låmpas 
efter dessas. nu Öftiga stafsått och uttal, t. e. Glä- 

sesvall,- Idavall-en, Aljhem, Vanahem, Åke-Thor 
eller Åk-'Thor (icke Auka- Thor, som år en orimlig 

förvridnving af-.det gamla Öku-Pör, eller efter en 

gavmal Islåndsk- ortografi A vku-Pör 29,); Eysten, 

Asgård, Valhall, Bäf-röst ell Bäf-rast (icke Bi-frost, 
som en Tysk en gång Öfversatte Bienen-frost). 10) Har 

namnet en allmån erkånd form, får ingen ny införas, 

te. Erik, Håkan, Amund, Olof: 

100, Dopnamnet år i Islåndskan alltid hufvudnamnet, 
med "hvilket man vanligtvis nåmner personen, t. €, 
Snörris "Hakon, Finnr, o. s. v., hvilket gamla all= 

månna - nordiska bruk ånnu bibehålles af Kungar åf- 

"vensom. af allmogen i alla tre nordiska Riken, För tyd- 

= ——— navn a 
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lighet skull fogas ofta faderns namn till, t. e, FHaraldr 

Gormson, Snorri Sturluson, Jön porldksson , GNCa 

Hiriks-döttir, buriör Snorradottir gota, Dock nytt- 

jas detta icke om personen har något tillnamn af dess 
drågt, bostålle, egenskap ell. dyl, t. e. Ragnar Lot- 

bröék, Pråndr i Götu, Sigriör störraca , Knutr enn 

riki, Karl tölftis. Men naturligtvis gålla dessa namn 

endast om en person, och Öfverföras icke från fader 

till son; Öfver hufvud hade våra förfåder, enligt gam- 
mal nationalsed, alldeles inga familjenamn, och Islån- 

darne 'veta det oaktadt båttre reda på sina genealogier 
ån någon annan nation i Europa nu för tiden, >I se- 
nare tider har man likvål börjat åfven på Island, att 
efter Tyskt och Fransyskt vis antaga familjenamn, t. 
e. Vidalin (af Vididalr), Hjaltalin, o. dyl. i syn- 
nerhet med Lat. eller Danska ändelser; såsom: Thor- 

lacius, Stephensen, Thorgrimsen, o. 9. 

2) Från andra språk till Islåndska. 

101. Den stora frågan i de nyare nordiska språ- 

ken, huru man bör skrifva fråmmande ord, var i forn- 
. språket fullkomligen stadgad; de skrefvos alltid enligt 
det uttal de erhöllo genom sitt införlifvande i språket; 

derifrån finnes intet enda undantag, t. e, tafla af 
tabula, djåkn (djäkni) diaconus, Pistill epistola, 
postuli apostolus, biblia (foem, sing.), messa 

af missa, sålmriaf psalmus. Denna grundregel har 
också lyckligtvis ända tills nu stadigt blifvit följd af al- 
la goda Islåndska författare; t. e .D:r och Biskop Han- 

nes Finnsson och Konferens-Rådet Magnus Stephen 

sen, som ånnu lefver på Island, 

"7102. Om C gitver Björn Häldorson i sin Islånd- 
I 
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ska Ordbok den regel, att det endast nyttjas i ck, men 
att fråmmande ord, som hafva c skrifvas med & eller 

s efter uttalet, hvarpå han anför dessa exempel: ka- 
tekism us Cateches (annars på Isl. fre S i-n), kon- 

» trakt (annars samningr), klim a (annars Fo pzlag), 

serimonia (annars kyrkjusi 5 r), sitazia (annar 

tilvisan) Åfvenså prins(af Franska ordet prince, 

Lat. princeps), dans Fr. dance o. dyl. (aldrig prints, 

prinz eller prince). För Latinskt ch  skrifs alltid k, 
t. e. kör chorus, kronika chronica, Kristr 

Christus, Kristjån Christianus, Kristin Chri- 

stina, krisma. För Fransyskt ch deremot vankligt- 

vissk, te. skatol, Skarlotta, maskina, men 
ehocolade heter stkulac. 

103. Med ? år det litet osåkrare, emedan bruket 
afz ånnu år ostadgadt; råttast tycks likvål (enligt 49.) 
att 1) ersåtta det med z allestådes, der det ljuder som 
s,t.e. spåziamargin, Visitazia visilalion, qvit- 

tånzia qvittering, or dinanzia Konferenzråg3gd, 
porziön (annars skamtr). 2) Endast der det kom- 

mer efter c (&), tycks råttare att sammandraga begge 

till x, såsom: le xfaläxd, axiaactie, åx10n au- 

ction; äfvensom sjelfva Romarne, der de uttalte på sam- 

ma vis, t. e. flecto, flexi, flexus och flexio (för flect- 
si, flect-sus och flect-sio); man borde annars skrifva 

lekzta, akzta, dkziön. 3) Men der en kort vokal går 

förut, och det får ljudet ts, der skrifs åfven alltid så; t. 
e Reformatsion (sidaskipti), konfirmats- 

iön (stadfestin g). Med ih går det som med 

eh; det ersåttes enligt ljudet med t, t. e. tr ön (an- 

mars håseti) thronus. : 

104. Följaktligen får åfven ph hos Islåndarne, lik- 
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som hos Italienarne, Spaniorerne o. fl. ersåttas med 0 

t. e. fysik, filosofi, hvilket dock sällan eller aldrig kom- 

mer i fråga, emedan man alltid hellre nyttjar, de Is- 
låndska orden: ”n åtturufredi, heimsSpekri, 

heimspekingr, filosof, heimspekiligr filo- 
sofisk o. s. v. Öfver hufvud år det ganska få fråm- 

mande ord, som i Islåndskan blifvit upptagne; man så- 

ger t. e håtign för Majestät, håskoöli för Uni- 

versitet, Akademi, boökahirzla för Bibliotek, bö- 
kavör Er Bibliotekarie , stafrof alfabet, skåld- 

skapr poesi, truarbrögd religion, holdgan 
(holdtaka , holdtekja) incarnation, gu Sfreci theo- 

logi, gu Safradi mytologi , atsetr residens, at- 

- ferö (atferli) method, sidferdi moralitet, hu g- 

arfar karakter. 
105. De vanliga ändringar, som fråmmande ord un- 

dergå, åro annars förnåmligast dessa: a) Ofta samman- 

dragas de, så att en kort vokal bortfaller, t. e. tempra 
tempero, lina linea (en rad), regla regula, mu- 

steri (hof) monasteruwn (tempel), muånkr äfven 

m tkr (annars hreinlifisma ö r) monacus, klerkr 

elericus, ka p t e inn (annars hu ndra&shöfdi ngi 
eller skipherra) Kapten (capitano), löjtnant 

(Fr. Lieutenant). : 

b) Den första tonlösa stafvelsen bortkastas ofta, 

t. e spitali hospital, Hannes Johannes (sam- 

maåndrages annars. till Jön), Rasmås Erasmus , 

dåti (soldåti gl. målamadr) soldat, postuli 
Apostel, biskup episcopus. 

c) På ordens genus i stamspråket tages sållan af- 

seende, der de beteckna någon liflös sak; t. e, partr 
(hluti), pänktr, spegill; sedill, kanall åro masc. 
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likasom annåll, titill (nafnböt), eingill, sirkill, 
styll; plåneta (reikandi stjärna, reikistjarna)., 
kömeta (halastjarna) kronika, biblia (ritning-in) 

deremot foeminina likasom nåttura (edli), persöna 

(madr) , bestia (qvikindi); och num mer, attest 

instrux neutra. 



ANDRA AFDELNINGEN. 

Ordböjningslåran. 

5 Rap. 

Om Substantiverna. 

206. I nordiska fornspråket , åfvensom i alla andra 
TCothiska språk, år deklinationen svårare och konstiga- 

re ån konjugationen; i synnerhet hafva substantiverna 
eller benåmningsorden ett mycket sammansatt böjnings- 

sått. De fördelas emellan de vanliga tre könen: masc. 

fem, och neutr., uttrycka två talformer sing. och plur,, 

och fyra förhållanden i hvardera: nominat., gen., dat.' 

och accus. Dessutom, når artikeln, liksom i Svenskan, 

fogas till i slutet, behålla så vål sjelfva benåmnings- 
orden som artikeln sina böjningar, så att i dessa hån- 

delser ett och samma ord deklineras dubbelt, Alla 

dessa böjningar” betecknas genom åndelser , samman 
dragning och ljudskiften, 

1. Deklinerandet utan artikel. 

107. Benåmningsorden dela sig i afseende på böj- 
ningarne i tvenne hufvudsakliga flockar, den ena de- 

klineras enformigt och enkelt, den andra åtskiljer 
fera ändelser enligt konstigare och svårare reglor. 

Men åfven i en och samma hufvudflock deklineras icke 



alla ord lika, man får således antaga flera deklinatio= 
ner eller böjningssått i hvardera: Den enklare huf- 

vudarten utmärker sig derigenom, att den innefattar 
endast ord, som lyktas på vokaler; den konstigare be=' 
står deremot af sådana, som sluta sig på konsonanter. 

I hvardera af dessa flockar åtskilja sig åter orden ef- 
ter sitt kön, t. e. hjarta och saga höra begge till 
det enklare systemet, men böjas det gaktadt helt oli- 

ka, emedan det förra år neutr., det sednare foem. ge= 

neris. Åfvenså, akur en åker och lifur en lefver 
höra begge till det konstigare systemet, men böjas o- 

lika, emedan det förra år masc., det sednare foem. 

generis. Till den enklare hufvudarten höra alla neutra 
och alla foem. på a, samt alla masc. på i, till den 

konstigare alla andra substantiva, såsom neutr. och foem. ' 
på t, alla enstafviga benåmningsord på accentuerade 

vokaler, och alla på konsonanter af hvilket genus som 

helst. " Det år alltså till beståmmandet af den hufvud- 

art och i synnerhet den deklination, hvarunder hvart 

och ett ord lyder, oumbårligt att: kånna dess genus. 

108. Att gifva såkra reglor för genus år lika o- 

möjligt hår som i andra Gothiska och Slaviska språk; 

emedlertid får dock anmårkas 1) i afseende till ändel- 

sen att masculina kunna sluta sig på i, r, Il, n, s, ehu- 

ru icke alla så beskaffade åro masc.  Foem, äro alla 

depå a, t.e. bylgja bölja, k oma ankomst, rena 
sansmng, 0. s. Vv. endast med undantag af herra 

herre, och några nomina propria, som åro masc. t. ee: 
Sturla, Orekja, samt de få under första dekli- 

nationen uppråknade neutra. Foe:n, åro åfven de fle- 
sta enstafviga benåmningsord, hvilkas vokal år ö, t. es 
gröf en graf, för en resa, vök en vak (i isen); 
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skör ett irappsteg; dock undantagas åfven hår nå- 
gra neutra: fjör lifskraft, böl olycka, tr öll troll; 
kjör vilkor, q völd (för qveld) qväll. Neutra åro 
alla enstafviga benåmningsord , som hafva vokalen a, 

utan. att lyktas.på.r,.sn, s;t.se. malt, kan dyhaf; 
lag (ett) lag, o. dyl. | 

109. Af 2) bemärkelsen får man knappt bilda nå- 
gon annan regel ån den, att namn på manliga embeten 

och sysslor åro masc., och de på qvinliga foeminina, 

t. ee konuängr, höfdingihöfding,prestr prest, 

prell slaf, drottning, ljösa jordegumma , 

ambått slafvinna. 

110. Af 3) ordbildningen upptåcker man deremot 
lått könet af de flesta derivata och composita, emedan 

| . So Pr ve. , å , - 4 h t. e: alla de på dömr, ungr, ingr, ingi, leikr, skapr, 

nacr, ari, andi åro masc., alla de på ing, ing, un, 

a, S, (d, t), ska, sla, atta och de flesta på an, ni; 

foeminina, samt de på dem , indi, erni, neutr. Sam- 

mansatta ord behålla alltid sista delens kön, hvilket åf- 
ven gäller om lånders och ståders namn, t.e. Polin a- 

land Pålen, Pyzkaland Tyskland, åro neutr. 

Noregr(Norvegr) Norrige masc., Dan mörk foem., 
åfvenså Svipjöd, men Sviariki årneutr. Heida- 
ber år masc. men Slesvik fom, Lunduån Lon- 

don neutr. pl, Uppsalir masc. pl., Kantarabyrgi 
Canterbury neutr. sing. Mikligar dr Konstantino- 

pel mase.; Edinaborg Edinburgh foem., emedan 

land, riki, byrgi åro neutra , men vegr , ber, salr, 

garör masc. och mörk, PjöS, vik, borg foeminina. (Se 

mera hårom i Ordbildningslåran 3. Afd.) 
112. En vigtig kålla till upptåckande af de Islånd- 

ska ordens kön, år också 4) de nårslägtade språken 
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Af Svenskan kan man i synnerhet kånna de allraflesta 
neutra ; masc. och foem. åro deremot hår mycket mera 

hopblandade ; så att det tycks rättare, efter språkets nu= 

varande skick, att antaga ett genus commune i stållet 

för masc. och foem. Allmogens dialekter i alla tre ri- 

kena år derföre ett ånnu betydligare hjelpmedel, eme= 

dan de personliga könen der: nogare åtskiljas, och det 

så Öfverensståmmande med Tslåndskan , att, åtminstone 

på Fyen, knappt ett ord af hundrade undantages, som - 
Hos allmogen. åndrat sitt ursprungliga kön: 

112. Såsom undantag från Öfverensståmmelsen 
med Svenskan , kan man mårka att: nyra njure, 

skåld, vor vär, su mar sommar, haust höst, 

milti mjelte , hunäång honing, e dik ättika och 
kalk, port, plåz (plats) åro neutra, lö g en lag, 

jöljul, laäun lön åro neutr. plur. utan sing. hli$ 

en öppning på en gärdesgård, grid år neutr., men 
hlid sida år foem., e g8 ett ägg år neutr;, men egg 
en ägg år fem. 

; 113. Bland alla genera är heuttum (eller intet: 

könet) det enklaste, och så till sägandes det fastaste, 

som längst bibehållit sig i språket. : Masc. (Hankönet) 

är åter dermed närmast beslägtadt, och tycks deraf' o- 

" medelbarligen utveckladt. Fem; (Honkönet) är till böj- 

ning och bildning mest skildt från de begge andra. De 

tyckas derföre i Isländskan, äfvensom i alla närslägtade 

språk , rättast afhandlag i denna ordning. AF casus har 

alltid accUsativ. (eller föremålsställningeti) största likhet 

med nominativ. (nämneställningen), dernäst följer dati- 

ven (syfteställningen) ach till slut genitiv. (ägeställnin- 

gen), som har de festa egenheter, denna ordningen 

tycks 



tycks både i anseende till formernas etymologiska och 

de derigenom betecknade begreppens filosofiska förhål- 

lande sins emelladi vara den rätta, icke endast i Isländ- 
skan, utan i Tyska och alla andra Gothiska och Slaviska 

språk, äfvensom i Grekiska och Latin eller de så kal- 

lade thrakiska (frygiska) språken. i 

114.-Enligt de redån uppgifna indelningsgrunder (de 
två hufvudflockarne och de tre genera i hvardera) bor= 

de deklinationerna' blifva sex; den enklare hufvudarten 
kan vål också. omöjligen indelas annorlunda, men af den 

konstigare hafva masc: och foemininum en så samman- 

satt flexion, att man, för större redighet skull, tycks 
göra råttast, om iman delar hvardera af dessa i två, 

det hela antalet blifver då åtta, hvilkas regelbundna 
böjningar Öfverskådas på följande tabell: 

Det enklare systemet. Det konstigare systemet, 
- 2 ö. 4. D20: 7. 8. 

Sing. Neutr. Masc. Fem. | Neutr. — Masc. Fam. 

Nömta=a o- To o-8 Frys TER 

AN rann dl JA S jaa 

Dan sas an eds (i) lån (OR 
Gen;” ena far PU sopar öpöar ST, av 

Plur, 

Nom, +u - ar &burj+e” sar ockirocpir +r 

Aces Sa spur dp” a =UV,i +ir +r 

Dats + um + um 4 umitum +um -um -um -um 
Gen. > Då - a = npäl- arga +2a2 2 åa 

De med + betecknade åndelser åro de, som åfven for- 

dra föråndring ihufvudstafvelsens vokal. Skulle någon an- 
ge de sista 4 dekl. för mycket lika hvarandra för att skiljas 

åt, behöfver man endast förena den 5 och 6, samt den 7 
2” 
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och 8, såsom två klasser i en deklination, då Öfverens= 
ståmmelsen emellan begge hufvudarter och med de an= 

dra Goihiska språken blifver mera synbar, utan att 

systemet, derigenom på något vis förstöres. 

0: Öfvörerdstäråimetsek med Anglosachsiska de- 
klinationssystemet år Ögonskenlig; åfven det Tyska 
samt det Moesogothiska och andra gamla Germaniska 

dialekters deklinerande 'svarar: ganska noga till Skandi- 

naviska fornspråkets, fast skiljaktiga författares (Å- 
delungs och Zahns) olika åsigter göra likheten mindre 
tydlig. Till låttnad vid jer fÖPSIGA vill jag SERA 
följande tabell: 

De Isl. . De Tyska ; Mcesog, 

1. das Ohr (6) < hairto hjerta 

der Affe (4) 
2. - Funke (5) ahma SE 

DE die Welle (7)  Zujuko liknelse 

4 - das Buch (2) vaurd ord 4 

5. v | : vigs väg 

& a der Fisch (1) kata —&on 

VE ET staua rätten 
| die Bank (8) - ficka: 

216. Åfven sjelfva åndelserna hafva mycken lik- 
.chet med andra språk: genit. på s år den Sv. och D- 
åndelse s, Tyskt es, 5, Lat. is, Gr. og; dat. på e sva 

"rar till den Tyska dat. e, Lat. på i och abl: på e, Gr. 

+;; dat. pl. på un till det Tyska en, det Svenska om i 

adverb. såsom stundom o. dyl.; gen. :pl på a till de 
Svenska sammansåttningar, der förra -delen-slutas på 
a, t e. gudalära o. dyl. Neutra hafva alltid nom. 

sg AE 
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pch gönk kika”, frnävora i oc och Latin. Dessutom 

hafva alla fröer nom: och acc. lika. i pluralis. 

"Enklare hufvudflocken.' « 3 
117. Första 'deklinat. innefattar ca neutra på 

a, te auga elt öga, hjärta ett Ijerta,; hvilka 
böjas sålunda: 

Sing. Nom. auga ; hjärta | 

Ace. auga hjarta = 

Dat. auga hjärta jä 
Gen. auga hjarta 

Plurs Nom. augu, hjörtu 
Ace. augu ”hjörtu 

Dat. avugum ö hjörtum 

Gen. Aygga -hjartna 
Likaså böjas äfven: 

eyra et öra hnoda ett nystan 

länga en lunga ”bjäga — köttkorf 
eysta > testikel nyra njure. 

| Åfvenså några främmande ord, te. manna, firma, 

och landsnamn/ på a; hvilka dock åro sållsynte hos de 
Gamle, som vanligtvis tillfoga ordet land, så vål som 

hos- de hyare, hvilka ofta Sör dein till foem. 

118: Orsaken till vokalåndringen i plur. sår ån- 
delsen, hvarom redan (74) år täladt; den åger dock 
endast rum 1 ordet hjarta, emedan intet af de an- 
dra-innehåller a i hufvudstafvelsen. - Manna vyttjas 
endasti sing,, län gun och Indiun (atmars In dia- 
land) helst i plur. med artikeln." Afsigten med det 
framför & i gen. plur. insatte n tycks vara att skuja 

denna casus från. nom. singularis. ; 
ÖLTg: Andra deklinationen innefattar alla masculi- 

na på, till exempel g eislicen stråle, andi en 
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ande, renin gi en röfvare ; So en ägare; 

hvilka böjas sålunda: 
Sing. Nom. geisli 

Acc. geisla 

Dat: geisla 

« Gen. geisla 

Plur. Nom. geislar 

Acc. geisla 

Dat. geislum 

Gen. geisla 

AG 

anda 

anda 

anda 
' 

andar 

anda 

öndum 

anda, 

Sålunda böjas äfven: 

dropi = en droppe 

ängi en unge 

bogi en båge 

ris en rese 

skuggi en skugga 
naängi sin nästa 

ecki sorg (poät.) 

maki = make (a) 

Sing, Nom. reningi 
Ace. reningja 

Dat. reningja 
Gen. -reningja 

Plur. Nom, reningjar 

Ace. rI2eningja 

Dat. reningjum 

Gen. reningja 

höföingi höfding 

frelsingi 

RA än 

vili vilja 

kappi 

felagi 

nagli 

api 

asni 

ångi 

Pånki 

tångi 

eigandi 

eiganda 

eiganda 

eiganda 

eigendr 

eigendr 

kämpe > 

kamerag 

en spik 

en apa 

en äsna 

ånga 

tanke (a) 

en udde: 

eigendum (öndum) 

eigenda (anda). 
Sålunda böjas ock: 

dömandi dommare 

buandi bonde, 

elskandi älskare 

iökandi dyrkare 
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illvirki = illgerningsman lesandi läsare 

einheri enhärje sekjandi actor 

skipveri skeppsman verjandi defensor 
eyskeggi öbo hallandi sluttning, 

120. De tvåstafviga orden, hvilkas första stafvel- 

se har sjelfljudet a, ombyta detta i ö framför u, d. &. 
i dat. plur. De som hafva dng, änk åndra dettaisam= 

ma händelse till aung, aunk , t. e. vån gi kind, dat, 
pl. vaungum; pånki,; BPaunkum o. dyk Men 

å ensamt blifver oföråndradt, t.e. måki, pl. måkar 
begge fötterna utsträckta, dat. måkum — 

Trestafviga ord , som i de två första stafvelserna 
hafva a, förändra det första till ö, det andra till u 

framför åndelsen um; t. e. bakari bagare, pl. bak- 

arar, dat. bökurum. Hafra de endast i med=' 
lersta stafvelsen a, ombytes detta likvål i u, t. e: 

dömari dommare, pl. döm arar, dat. dömurum, 

åfvenså lesari läsare, ken nari lärare, elskari 

älskare 0. dyl. Men om den första stafvelsen har a 
och den andra en annan vokal; då åger intet ljudskif- 

te rum, t,e nåungi,pl n åGånga r, dat. nå ungum. 

S 121. De som insåtta j framför åndelserna åro al- 
la på Zngi, och några få andra, som alla hafva veka 

vokaler i den stafvelsen, som år nåst den sista, 

122, Som eigandi gå alla pres. partic. activi, 
når de nyttjas som substantiva till att beteckna en hand- 

lande person; de: förekomma oftast i plur. Äfven de, 

som beteckna något liflåst, och svara emot de Sv. neu- 
tra uppförande, afseende o. dyl. åro hår alla masc. 
och följa samma böjningssått ; men nyttjas endast i sing.» 
t.e. talan di talgåfror, togandi någonting' lång- 
samt , ledsamt, tildragan di anledning 0. m: dyl 
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Ordet b and issammandrages vanligtvis till bön di, 

pl. bendr,bendum, benda. Fjan di fiende, 
djefvul :går som eigandi, men.kan åfven böjas enligt 

andi.s<E r en di pli frendr år regelbundet, åfven- 

så Prendr, (:Trönder) en Norsk stam, hvaraf 

Frondhem har namn ; detta ord. kommer af mansnam- 

net Pråndr, 

123; Ordet herra afviker endasti nom, från geisli; 

åfvenså sira ”'), hvilket dock icke nyttjas i plur.; och 
endir slut, hvilket hos de Gamle förekommer 'regel- 
rått en di o. s. Vv. 

tr 

4 

3) Detta ord nyttjas endast i Presters titulatur fram- 

före namnen, t, e Sra. A rn i Hr, (Pastor) Arne. 
Väl har Konferens- Rådet Hr. M. Stephensen i 

-Gaman og Alvara 8. 79 o. följ. sökt att uttränga 

"det ur språket, såsom en löjlighet, emedan det på 

Fransyska endast nyttjas i tilltal till Kungar och 

.Furstar. Men jag kan häri ingalunda instämma med 
den lärde författaren. Den öfverdrifna vördnaden för - 

Katolska Presterskapet får det icke tillskrifvas, e- 

medan det aldrig nyttjas till Bisköppar, som kallas 

Herra, hvilket uttrycker en mycket högre rang. 

Dess ,betydelse på Fransyska bör också knappast 
komma i betraktande, när frågan är om Isländskan; ” 

det Eng. Qveen betyder Drottning, men det Danska: 

Qvind" är ett groft skällsord: det Isl; kona och D: 

Kone är så hederligt att det ofta säges om Drottnin- 

gar liksom gemål, men det Sv; kona "är föraktligt; 

samma förhållande är emellan T. gemein D- gemén 

e m. MM, hvilket icke hindrar att man i hvart och 
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124, Några få gamla poetiska ord antaga i plur. 
åndelsen .nar för ar; t. e gumien man, plur. 

gumnar; dock finns åfven gu mar, och det insat- 
te » har utan tvifvel sitt egentliga-ursprung från ge- 

nit. gu mn a, hvarifrån det åfven insmygt sig i'de an- 
dra' stållningar. Enligt Moesogothiska , Allemanniska och 

Anglosachsiska borde nemligen gen. plur, öfverallt i den. 

enklare hufvudflocken sluta sig på na, hvilket också 

verkligen åger rum i de allraflesta neutra och. foem. , 

men i masc. har annars detta n bortfallit. Den ur- 

sprungliga böjningen tycks således vara:. 

Nom. gumar ; 

Ace. guma 
Dat. gumum 

Gen. gumna 

och ett språk får nyttja orden enligt deras der an- 

tagna betydelse; utan allt afseende på andra språk. 

Härtill kommer, att det Isl. sira utan tvifvel ic- 

ke bör härledas af Fr. Sire, utan är det Eng. poét. 

Sire 2: Fader. Allmogen nyttjar, som bekant, ännu 

ordet Fader i tilltal till Prester öfver hela Dannem. 

och Norrige. Ordet sira är också ingalunda upp- 

funnit på Island, utan har i långliga tider haft sitt 

nuvarande hestämda bruk äfven i Norrige, t.e. i ett 

bref af 1297 (diplomatarium Arna-Magn, 2, pag. 

290) förekommer det två gånger, och ännu 1445 finns 
det i ett document, som är anfördt I Lunds Forsög 

til en Beskrivelse over övre Tellemarken pag. 156. 

Det vore att önska, det intet ord nyttjades i Isländ= : 

skan , som hade sämre häfd. 
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men den vanliga år gumnar, gumna, gumnum, gumna. 

Åfvenså skatnar, gotnar, bragnar, hyviika al- 

la betyda shän, krigsmån, samt fl otn ar sjökrigare. 

Äfven finns af oxi (för uxi)i gen. pl. oxna. 

195. Tredje deklinationen följa alla foem. på a, t. 
"e tunga, saga, kyrkja kyrka, lina en rad. 

Sing. Nom. tunga : saga 
Ace. tungu ” sögu 

Dat. -tångu sögu 

Gen. tängu sögu 

Plur. Nom. tängur sögur 

Ace. tängur Sögur: 

Dat. tungum  sögum 

Gen. tångna sagna, 

På samma sätt deklineras: 

dåfa — dufva gata en stig 

påfa — tufva flaska flaska 

grima — larf staka en vers 

villa: scefel> haka haka 

qviga — qviga vala — spåqvinna 

vika vecka skaia rocka 

IDAS PEPE es >, långa långa 

perla perla gånga gång. 

Sing. Nom, kyrkja lina 
Ace, kyrkju linu 

Dat. kyrkja | linu : 

Gen. kyrkja linu 

Plur, Nom. kyrkjur >= Jinur 

Acc. kyrkjur Jinur ; 

Dat. kyrkjura linum 

Gen. kyrkna lina, 



På samma sätt deklineras: 

eckja enka litja — lilja 

reckja säng gryfja grufva 

manneskja menniska ferja färja 

hekja " krycka gytja gudinna 

sylgja .  sölja känna kanna 

fylgja välnad  skepna kreatur 

ylgja sjögång vara > vara (or) 

bylgja bölja tinna — flinta. : 

126. Efter denna deklination böjas alla infinitiver 

på a, hvilka nyttjas såsom substantiver, t. & vera 

väsende, brenna förbränning , och Öfver hufvud 
alla foem. på a; åfven lånders namn, i synnerhet i 
nyare språket, te. Evröpa (Norsfurhålfan) A ffrika 
(Sudurhålfan) Amerika (Vesturhålfan) o. dyl. ; 

127. Att gånga får gaungu o. s. v. år redan 
omtalt (74. 78). Vala, völu heter också völva, 
VÖLVU 05SSVa - 

128. Orden på na och ja, framför hvilket icke 

år g eller £, antaga intet 2 i gen. plur. Orden kona 

och q vinna hustru, fruntimmer hafva begge i gen. 

plur. qvenna, men åro föröfrigt regelbundna. 
129. Många af dessa ord nyttjas endast i plur., 

t e metur (hafa metur å einhverju, sät- 
ta vårde på något), g&etur värd, fortölur Öf- 

vertalan, föreställningar, åtölur bannor, förebrår 
elser, lik ur förmodningar, herrur grå hår, o. fl, 

Konstigare hufvudflocken. 

230. Enligt fjerde deklin. böjas alla neutra som 

sluta sig på konsonanter, eller på i, eller åro enstaf- 
viga, t. e. skip ett skepp, land ett land, su mar 
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"en sommar, qvedi en sång, visa, mer ki ett ba= 

ner , tre ett träd. fm 

Sing. N., 4. skip land sumar 

Dat. skipi :landi sumri 

Gen. skips lands sumars 

Plur. N., A., skip 6 lönd sumur 

Dat. skipum löndum sumrum 

Gen. skipa landa sumra 
Sålunda höjas äfven: 

borö bord - haf haf höfuö hufvud 

strid krig lamb lam klaustur kloster 

mål mått - blaQ «blad. födur — foder 

bå bo FaR AG silfor — silfver 

strå strå  vatn vatten nordur norden 

rna frö ca tjald tält hulstur- hölster 

hey hö gras gräs vebur väder 

gler glas glas ett glas mastur en mast 

Sing: N.; 4. qvedi merki tré 
Dat. qvedi merki tré 

Gen. qvedis > merkis trés 

Plur. N.o. A. qvedi merki tré 

Dat. qveSum merkjum trjäm 

Gen. qvzda merkja / trjäa . 

« Likaledes gå ock: 

klebi kläde riki rike kné knä 
epli  äple - fylki landskaphlé lä 
enni pannan virki en vall spå ' spe - 

vili — stroff Vigi bröstvärn 

frelsi. frihet nes en udde 
ackeri ankar sket ett skär 

. gedi (der) goda kyn kön 

eyrindi ärende vif  refben 

vän ES CV Arne 
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31. Detta böjningssått har redan flera svårighe- 
ter ån de föregående, ehuru det år det enklaste af kont 
stigare hufvudflocken, Om vokalåndringén år -redan 

taladt (74. 78). "Sammandragningen åger endast rum i 

de stållningar, der åndelsen börjar med en vokal, t. e. 
mastr-i, rara mastr-a. Orden heraöd, 

hundraf, 65al sammandragas aldrig, men följa 
annars sumar , alltså dat. sings heradi, dat. plur: 

hörudumo. sv. De på ss" eller s efter" en annan 
konsonant emottaga intet nytt si gen, t. & hross, 
ax, 0 dyl 

132, De på i emottaga i dat, intet nytt :, men 
åro föröfrigt alla regelbundna, dock så att de, hvilkas 

kånningsbokstaf år g eller k, insåtta j framför åndel- 
serna un och a; detta j hörs vål i alla ställningar af 

orden, så att ljudet år ;merki, merkis eller merkji, 
merkjis, men plår icke skrifvas framför i (39). Några 

andra ord, som slutas på konsonanter, insåtta åfven j i 
samma händelser; de åro alla sådana, som hafva enkla, 
veka vokaler (41) och enkla konsonanter i slutet, t. 

€ sel fäbodar, seljum, selja, åfvenså men hals- 
band, ske gg skägg, Pil panel, ov fl. 

133. Några få med hårda vokaler, i synnerhet ö, 

insåtta v framför de åndelser, som börja med en vo- 
kal, fjör lifskraft, fjörvi, fjörvum, fjörva; 
åfvenså skrök prat, osanning, mjöl, söl alga 

saccharifera o. dyl.; dock iakttages detta icke så noga 
som insåttandet af j. 

134. He och spe nyttjas aldrig i plur.; få 
'gots, få har i gen. sing. f j år, men går i'pl. som tré; 
Ve helgedom, tempel, hus går i sing. som tré, i plur. 
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som skip, åfvenså bokståfvernas namn på e, de andra 

gå som skip. 

135. Andra afvikande SG i synnerhet: leti läten, 
som får i dat. pl. låtu m, gen. låta; megin makt, regin 

naturgudomlighet, rekin ett nöt, antaga når: de 

sammandragas, vokalen a (0); t. e.i dat. pl. rögnum, 

gen. ragna, (hvaraf ragna-röckur gudamakter- 

nas skymning). Nyare ordet altari'(stalli) altar, tål- 

jer i sing. denna dékl., men i plur. får det öltu ru (ell. 

oöltöru) ölturum, altara. 

136. Några åndrå sitt kön i plur. till foem. och böjas 
då enligt sjunde 'deklin., t. e. 

lim ris pige limar grenar 
tål svek — tålar 
eingi en ång sr eingjar 

smigdi smide — smidar 

mund = tidepunkt =. mundir 

påsund tusen Påsundir; 

dock finnas de flesta Nå dessa ord fullståndiga i begge 
könen; men den uppstållda böjningen år den vanliga: 
Ordet fre i kunnighet år i sing. foem. och indeclin.; 
i plur. deremot neutr. och går som qv 20i 

137. Många finnas i nom. både med och utan 1, t. 

e. fullting och fulltingi hjelp, hensn och 

hensni köns, rensl och rensli lopp, aflopps 

åfvenså alla derivata på sl, (Sli), den sista formen tycks 
vanligare i plur. och i nyare språket. 

138. Femte deklinationen innefattar alla masculinas 
som sluta sig på s i gen.; i nominativen har den följan- 

de åndelser r, ll; n och s, t. e. konångr en kung, 
hamar en hämmare, 1&eknir en läkare, dalr 

en dal. 
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Sing. Nom. konungr hamar 

Aec. konung hamar 

Dart. konungi hamri 

Gen. konungs  hamars 

Plur. Nom. konungar hamrar 

Ace. konunga hamra 

Dat. ”konungum hömrum 

Gen: konånga hamra. 

På samma sätt deklineras: 
hestr häst akur åker 

eldr eld aldur ålder 

dömr dom aptan = afton 

brunnr = brunn morgun morgon 

prell träl drottin — herre 

stöll stol kaCall — ett tåg 

steinn = sten jökull = isberg 

 sveinn gosse bi Gill friare; 

Sing. Nom. lzeknir dalr 

Ace. Iekni dal 

"Dat. Iekni dal 

— Gen. lzeknis dals 

Plur. Nom,. Ileknar dalir 

A4cec. lekna dali 

Dat. leknum dölum 

Gen; lekna — dala. 
På samma sätt böjas: 

vidir vide hvalr hvalfisk 
byrnit = törne bolr "bålen : 

einir eneträd hvert " kokande källa 

Teynir — rönn "ljär en lie 
skelmir — skälm stafr käpp 

Jettir lättnad lör folk 
missir — förlust smiör smed 

"malir — mått hagr tillstånd. 
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139. Några örd, som slutas på, ny, s efter en 

konsonant eller på ss, mottaga intet r i nominativen, 

bortkasta alltså heller intet i accus.; men åro föröfrigt 

regelbundna, t:-e. fugl fågel, karl, hrafn korp3 

(D Ravn)y vagn, häls, lax, kross ett kors, foss 

eller förs, krans o dyl. Det gifves åfvén andra 

ord, som icke mottaga r inom., ti. & daun lukt, än- 

ga, bj On tjenare Dessa blifva till följe håraf lika i 
nom. och acc... Det samma hånder med dem på r, s 
efter eridiftong, t. e. bås ett bås, hnaus grästorf, 

leir lera, a ur slaskig jord. "De Gämle skrefvo of- 

ta emot uttalet dubbelt ss och rr, hnauass aurr Öl 8. 

v., och åtskilde sålunda nom. från ace., men 'hopblan= 
dade deremot, i orden på s, nom. med gen., hvilka 

dock hafva skiljaktigt ljud, emedan diftongen, förme- 

delst dubbla konsonanten, blifver kortare och hårdare 
i genitiven. De på verkligtss eller si position få intet 
nytt s i genit. 

140. Bland de ord, som följa koniungr, åro mån= 
- ga enstafviga, hvilka intet i mottaga i dativen, neml. i 

synnerhet de på Il, tngr, de på r, s efter en diftong, 
och de som hafva en enkel konsonant med r efter en 

: diftong, t. e höll en kulle, hell en hal, hringr 

ring, åfvenså fåt klingr en fattig karl, kör chor, 
choeur, mur, is, ös mynning, draumr dröm, båtr 
båt, hråtr en gumse, 0. dyl, dock erhålla de (en- 
dast de på r undantagna) JR ibland i, når de stå 

ensamma, och hafva mycken vigt i satsen; t. e. 1 draumi 
i sömnen, drömmen, berion stendr å höli 

gården står på en kulle, men å h åfum höl på er 

hög kulle: De på nn åro alldeles regelbundna. 

241. Il och nn efter en diftong är egentlig en sam: 
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nangjutning af Ir, nr (93), och de ord, hvilka sluta sig 

sålunda, bortkasta derföre det ena I! och nr i samma 

händelser, som annars r (nota masculini) bortfaller. Det 

samma händer med ss och rr, hvilket dock endast är 

ett gammalt skrifsätt (93. 139). Detta r, som Hos de 

Gamle fördubblas i nominativ., är väsendtligt i ordet, 

och bibehålles i alla böjningar, bör man noga akta Sig, 

att icke förblanda med det oväsendiliga r, sork endast. 

är hanköns-märke, aldrig fördubblas i nominat.; och all- 

tid bortfaller i böjningen af ordet, te. Pöår Thor, 

bir surhet, her en här, hafva väsendtligt, men Freyr 

Frey, skör en sko, hör (höfr) en grytring deremot os 

väsendtligt;. det finnes derföre äfven Porr, Ierr Ov s» 

Vv. men icke Freyrr, skörr. Man. deklinerar alltså: 

Nom.  hrafn kross Pör Freyr hall 

Aec.  ”hrafn ” kross Pör Frey ; hel 

Dat.  hrafoi krossi Pör Frey hel 

Gen. — hrafos kross Pörs Freys heels 

Genitivändelsen )3 utvidgas aldrig till es eller is eller 

dyl, huru hårda som helst de sammanstötande konsonan- 

terna än blifva; deremot göres uttalet ofta lindrigare -ge- 

Dom utelemnande af en af konsonanterne (59): 

142. De tvåstafviga orden, som hafva en enkel 
vokal i sista stafvelsen, sammandragas i de ställningar, 

der "ändelsen börjar med en vokal, t; e lykill en 

nyckel, dat. 1y kli, pl. ly klar oc s. v.; jöt un en 
jätte, dat. jötni, pl. jötnar, jötna, jötnum; 

morgun (morgin , myrgin), dat. morgni ell. morni 

0.8 v. De på I! hafva alltid, enligt uttalet: och ana- 
logien, detta dubbelt (för Ir) i nominat., såsom : hefill 

hyfvel, a un g ull angel; de på n, r hafva »deremot 
enkelt 2 och r, och åro följaktligen lika i nom. och 

X 
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ace. - Enligt en.-.gammal ortografi , finnas dock åfven 

ofta nn, rr i nom., t. & himinn hlimrnel, aptann, 

jötunn, ja Carr egg (på våfnad), akurr, o. dyl. 

men det år sållan noga iaktiaget, och tycks lika onå= 
digt som ss, rri enstafviga orden (139). B ikar en bå- 

gare, n ykurarecken (flodhåst) sammandragas icke, ej 

heller frånumande ord: generall (hershött ingi) o. dyl, 

143. Enligt ett gammalt skrifsätt finns också ofta 

r ensamt: för ur (i synnerhet i accus.), men emedan ors 

"den på ur äro fullkomligt öfverensstämmande med dem 

på ar, un, in, an, och detta ur är en väsendtlig, stafvelse 

i ordet, som vål sammandrages, men aldrig bortfaller ; 

också är bibehållit (som er) i de nyare språken, t. e& 

aldur ålder (D+: Alder), sig urseg:r (D. Sejer), 'h I å ts 

ur löje (D. Latter) ov. s.v.; tycks detta skrifsätt | ännu 

oriktigare än urr. - Det är äfven förvillande emedan 

denna ändelse härigenom lätt kan hopblandas med oväs : 

sendtligt r, som är hanköns märke, och bortfaller i or- 

dens böjning och i nyare språken, t. e. hlåtur, heicur 

heder, "ha fur en bock hafva vwåsendtliga stafvelsen ury 

och gå som hamar, men båtr en bar, ei c ren ed, rafz 

bernsten (D. Rav) oväsendiliga ändelsen rr, och gå som 

konungr eller Freyr. 

144, De på ir hafva ock ett annat böjningssått, 
enligt hvilket ir, bibehålles i alla” stållningar framför 

åndelsen; dessa sammandragas aldrig. 

145. De som bilda plur. på ir, hafva många skilj= 

aktigheter; de flesta erhålla neml, i dat. intet i, deri- 

från undantagas likvål: gestr en gäst, brestr ett 
brak, q vistr en gvist (hvilket sista dessutom i acc 
ph ofta får qvistu). Andra insåtta j framför de åndel- 

ser; 
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ser, som börja med en vokal, men detta j framför i 
uttryckes dock endast med i, +. e. hylr ett svalg, 

pl. hylir, acc. hydli, dat. byljum, gen. hylja, 

åfvenså. bylr urväder; men efter g och & utelemnas 
åfven accenten, t. €& seckr en säck, i plur. seckir, : 

secki, seckjum, seckja, åfvenså seggr en 

man, dreingr karl, pv eingr skorerh. Ganska få 

insåtta v framför de åndelser, som börja med en vo- 

kal, t. e hjör svård poet., dat. hjörvi 0. s. v. 

146. Afvikande åro gud, som felas r i nom. och 
får i plur. g udir gudar; dagr, som i dat, får degi 
plur. dagar o. s. v.;blåstur blåst har, utom sina' 

vanliga regelbundna båjnrngs åfven i dat. blestri; 

bögr en bog, utom den regelbundna böjningen enligt 
konungr, åfven be gi i dat., ochi plur. begir, bögu, 
bö gum, böga hos de Gamle; men jag tviflar att 

det någonsin finnes begir i nom. sing., som Björn 

Halldorsson anför i sin Ordbok: spånn (spönn) en 
spån , en sked får i dat: speni, plur. spenir, 

spån u (eller speni), spånum, spåna; eyrir 
penningar (ett öre) går som leeknir , endast med vo- 

kalföråndring i plur. aurar, aura, aurum, aura; 
leikr går som konungr når det betyder lek, spel, 
men som dalr når det betyder drag (i brådspel); ber 

får i gen. hers, gl. herjar (hvaraf alls-herjar), pl 
herartr (gl hetir), men nyttjas sållan i plur, 

Ånnu mer afvika skören sto, ketill en kit- 

tel, dör (dörr) ett spjut poet., mar en menniska, 
man, fingur ett finger, hvilka böjas sålunda: 

6 
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EOS nen 
1 

Sing. Nom. skör ketill dörr maör fingur 

Ace. sko ketil : dör mann fingur . 

Dat sko katli = dör manni = fingri 

Gen  skös ketils 'dörs manns = fingurs” 

 Plur. Nom, skör (skvar)katlar derir menn fingur 

A4cc. sko (skua) -katla deri menn fingur 

Dat sköm kötlum dörum mönnum fingrum 

Gen. sköa (skua) katla — darra manna = fingra. 

Endast i plur. nyttjas foreld rar, påskar påske; 
" (gl. påskir-nar foem.), töfrar trolldom. 

147. Några på r, i synnerhet derivata på leikr; 
ombyta ibland 7 med i, och böjas då efter andra dekl, 
t.e. sannleikr och sannleiki sanning, likamt 

(lik-hamr) och lika mi kropp (dock i plur. vanligtvis 
likamir); de sista på i tyckas egentligen höra till 
det nyare språket. i 

148. Sjette deklinationen följa alla masculina, hvil- 
kas gen. sing, slutas på ar, de hafva i nom. åndelserna 
7 och n, t. e. dråttr dragning, völlr fålt, skjöldr 

sköld, vigör tråd, skog, bragr poöm, belgr bålg. 

Sing. N. dråttr völlr " skjöldr 

A. drått 2 avöl skjöld 

D. dretti velli : ; skildi : 

G. dråttar vallar skjaldar 

Plur. N. drettir vellir skildir 

4. dråttu völlu skjölda 

'D. dråttum völlum skjöldum 
G. dråtta valla skjalda., 
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Likaså deklineras äfven: 

Påttr episod göltr galt fjörör vik 

håttr beskafferhet vöndr ris hjörtr hjort 

måttr makt, kraft knöttr bäll — kjölr > kjöl 
Pråör tråd börkr bark — mjöcr mjöd 
sonr (son)son  köttr kat björn björn. 

Sing. N. vide bragr belgr 
4. vi brag belg 

D:. vici brag belg 

G. vidar bragar belgjar 
Plur. N. viCit bragir belgir 

A. vida bragi belgi 
D. vidum brögum belgjum 
G. viga braga belgja. 

Likaså deklineras: FR 

vegt väg stacr ett ställe hryggr rygg 
feldr en kappa = matt mat leggr. ben; lägg 
siör sed rettr — rätt verkt — värk 
lör led : Vint vän mergr märg 

smiör smed hugt sinne. ”dryckt dryck 

limr lem säugr gumse , lekt bäck 

litr . färg munr skilnad teykr rök 

sjöör pung hlutr en såk ber = gård,stad. 

149. Denna hela deklination tyckes hafva sitt ur- 
sprung af väålljudet, emedan man velat hindra ds, is, ' 
ns att stöta samman, i synnerhet efter enkla vokaler. 
Man ser hår i synnerhet tydligt orsaken till vokalför- 
ändringen i fornspråket, neml. att man velat göra huf- 
vudstafvelsens vokal så lik som möjligt med åndelsens, 

. €ller liksom såtta dem i jemnvigt sins emellan; dock - 
blifyer den förre Vanligtvis starkare ö för. u, e för i 
Ös 8 Ve | 
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150: Några kunna intet r emottaga i nome (jemfi 

139) och blifva alltså lika i nom. och acc. , såsom: örny 

björn, för vinr och sonrsäges ock vin, son, 

detta sista i synnerhet alltid i namn, t.e Isleifr 

Einarsson, Steingrimr Jönsson, Bjarni 

Porsteinsson (aldrig Einarssonr ell. dyl). Det 

förstår sig sjelft, att son r ändrar vokalen på sit egit vis, 

alltså dat. sy ni o. 3. v. 

251. Flertalet bildas af dat. sing.; de som aldrig 
sluta dat. sing, på i, sluta deremot alltid ace. pl, på den= 

"na vokal. De som sluta acc. plur. på u, hafva utom 
denna formen åfven en annan på i, bildad af nom. plur. 
på vanligt sått, genom bortkastande af r, och lika med dat. 
sing; man kan alltså åfven såga Beetti, syni, knetti, 
firöi, sici för pdttu, sonu 0. s. V. 

1252. De med sjelfljudet i finnas ofta i dat, utan i, 

4. e& lit of litr, sid af sir (jemf. 140). Det sam= 

ma hånder ofta i nyare språket med dem som hafva 
ö eller jö med en enkel konsonant efter, t. e. lög 
för legi, mjöd för midi, kjöl för kili, åfven- 
så vörö för ver di, af vördr vårdare, sannolikt 

till åtskilnad från dat. af verd värde och verör 
en måltid mat. 

153. Alla derivata på sktapr och nadr gå i sing. 
som viör, i plur. som bragr, t. e. fjandskapr /fi- 
endskap , lifnaör lefnad; dock förekomma de för- 
re sållan i flertalet, många af de sista hafva en”dub- 
bel form , antingen på naör eller nuör, t. e. f agnpnaör 
eller fögnuör fröjd, safnagr eller söfnuör 

församling, måna ör eller månudr en månad; 
åndelsen zutr tillhör egentligen nyare språket; böj- 
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ningen år den samma, endast få gen. alltid a, och dat. 

pl, alltid u. 

154, De som insåtta j i gen. sing., insåtta det i 
grunden också öfverallt i plur.; framför i: skulle det 
betecknas med i, men emedan gravis icke plågar skrif- 
vas efter g eller £, och de flesta af dessa ord just 

hafva g eller & framför åndelsen, så synes det hår all- 
deles att bortfalla, om emedlertid orden byr bör, 

medvind, styr krig , orolighet, hyr eld poet., vefr 

väfnad o. dyl. förekomma i plur., måste de heta byr- 
ir, vefir o, sv. Ordet sjär (sjör) sjö insåtter f 

(eller v), får alltså i gen. sjåfar pl. sjäfir o. s. v. 

Dessa ord finnas högst sållan i dat. med åndelsen i, 
t. e. mergi eller m erg. . S 

155. Några få bilda plur. på ar, t e€ skögr; 
vindr, grautr gröt, hvilka i sing. böjas som vidr, 
i plur. som konungr; åfvenså vegr väg i gamla poe- 
sien; snjär (snjör) snö får i dat. snjå (snjö), gen. 
snjäjfar, plur. snjäfar o. s. v.; fiskr får i gen. 

sing. fiskjar eller fisks, plur: fiskar. Några 
af de ord, som följa denna deklin. finnas åfven med s 
i gen. i synnerhet hos skalderna, i sammansåttning, i 
nyare språket och i några adverbiella talesått; t. e i 
Gröndals ypperliga Öfversåttning af Theokrits Idyll: 

Pc getur samt bin kracka karta 
komit til vegs, at mörgu hjarta 

sår verda fengin svell ok ill. 2; 

Dock kan du, fast liten, 

drabba mångt ett hjerta 

med djupa och svåra sår. 

Åfvenså Norvegr alltid i gen. Nor vegs (Noregs), 
jarbvegr jordmon jarövegs; men vegr herr- 
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lighet, glans går som dalr, och nyttjas endasti enta- 
let, I dagligt tal såges åfven til friös, til sjös, 
men stilla til fridar, fara til sjåfar. Af 

unaör fröjd finns hos skalderna unads, hvilket 
dock åfven kan vara gen, af neutr. un at, som före- 
kommer, t, e. Sölarljöd 71. Gripisspd 46. 

Andra oregelbundna åro i synnerhet fötr fot, 
vetur vinter, br6 dir broder , fadir fader, hvil- 

ka deklineras sålunda: 

Sing. Nom. fötr vetur brö&ir fadir 

Ace. föt vetur brödur födur 

Dat  faeti vetri Wddur 5 fösur 

Gen, fötar vetrar brödar fådgE 

Plur. Nom. fetr vetr bracör fer 

Ace. fetr vetr d bredr feör 

Dat. fötum vetrum bizörum feSrum 

Gen, fota vetra brefra feCra, 

Man finner åfven i gen. sing, fåts, veturs, brégurs; 
fööurs Som brodir gå åfven de tvenne foem. mod 
ir, döttir, hvilket sistnämda dock i plur: äntager en= 

kelt t: detr, detr am, detra, och systir, som 

intet ljudskifte kan emottaga, utan får i plur. sy str, 
systrum, systra. 

156. Till sjunde deklinationen höra de foem. som 
slutas i plur. på ir eller ar, i nom, hafva de hvarje” 
handa åndelser, t.e, eign egendom, vör läpps 
bråör en brud, drottning drottning , veidi 
fiske, Jång, ben skråma > hvilka böjas' sålunda ; 

I 
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Sing. Nom. eign ”vör brådr 

. Åcc. eign NOPE brädi 

Dat. eign vör E brådi 

Gen. eignar varar brådar 

Plur. N., 4. eignir SVR brucir 

Dat. "eignum > vörum " bråCum 

Gen. eigna vara bruda. 

; Likaledes deklineras? 

dygå dygd, gjöf —. gåfva byrör börda 

ferö resa: grök — graf Gerör Gerd 

sjön syn "Föst - verst Heiödr Flejd 

soökn socken öxl axel Urödr Urd 

förn ett offer Björs gjord Pruödr (Ger-Jtrud 
auön öcken mjööm höft 4 Sigriör Sigrid 

pisl — pinande skömm nesa Puritr Thurid 

gerö handling höfn — hamn — Gunnhildr Gunnild. ; 

Sing. Noms. drottning ben veidi 

Åcc. drottning ben Gr 

Dat. drottningu ben Veni 

Gen. drottningar - benjar veisar 

Plur. N., 4. drottningar — benjar veicar 

Dat. drottningum .benjum vekam 

Gen. drottninga benja veida. 

Likaledes deklinerasa — ! 
sigling segling il fowsåla ermien ärm 

djörfång dristighet naudsyn nödvändighet myrien mosse 

hörmuöng bedröfvelsefit. simmhud heiCi en hed 

snål: nåt egg en ägg lygi lögn 
öl — rem oklyf "ert klöf — festi band 
tåg en lång rot” nyt gagn(afboskap) eyri låg udde. 

157. Som eign gå alla derivata på n och d och 
många primitiva; bland dessa åro några som antaga u, 
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i dat. och derigenom skilja denna cas. från acce.; detta 

hånder i synnerhet med dem; hvilka slutas på &, d eller 

t, och hvilkas vokal år dj; u, t. e mvold-u mull, 

pPjö E-u nation, s 6 tt-u sjukdom , stun d-u stund, 

tunma, ullru ull, raust-u röst; men det uraktlåtes 

ofta af prosaister och i dagligt tal. Det samma hån- 
der med dem , hvilkas vokal år ö och hvilkas slutikon- 

sonant år 8, (ARLA Sd rö-u jord, veröld-u vérld, 

strönd-u strand, kust, men lakttages åfven i dessa 
håndelser icke noga. : | 

158. De som hafva vokalen ö antogo i åldsta ti- 
den åndelsen ar i plur., t: e. varar låppar, grafar 

grafvar , hafn ar hamnar, och detta år förmodligen 
orsaken till det annars ovanliga vokalskifte ö till a G 

 stållet för e) framför i, men man har behållit den-en 

gång antagna vokalen i hufvudstafvelsen, fast åndelsen 
sedan åndrades. Plural-åndelsen ar för ir finns åfven 
i många andra fall hos de gamla skalderna, t. e. rån-ar 

för rå n-ir runör 0. dyl. 
159. I de åldsta tider funnos åfven många foem. 

på r , hvilka sedermera förlorat aetta eller ombytt det 

med i, t. e. cr en ådra (T. die Ader), sedermera 

25; elfr en elf, sedermera: elf, elfi ell. elfa, 

hvilket sista nu år det allmånna, byr ör sedan byröi 
(i plur. också b y r$ ar), veidr sedan v eidi, heiör 
sedan h ei 8 i, er mr sedan er mio. fl, håraf de Sven- 

ska former: elf; hed, årm Oo. dyl, liksom brud med 
bortkastadt r. 

160. Åfven af orden på i gifvas några, som bilda 
plur. på ir , ti e. gle8i glådje gledir, sefi lef- 
nad & fir; dessa mottaga icke ar i gen. utan blifva 

indeklin, i sing. och slutas Öfverallt på i. Några för- 
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fattare gifva dem i gen. s, men detta år tvårtemot språkets 
natur, emedan intet foem: någonsin slutas på s i gen. 
Oriktigheten håraf' skönjes tydligt ; når man tillfogar 

artikeln , framfår hvilken ordet alltid behåller sin ge- 

nitivändelse, men hår kan man omöjligt såga gledis- 

innär &fis-innar, utan endast gledi-n nar, efi-nnar. 

De flesta af dessa ord åro abstracta , som ingen plur. 

mottaga, t. e. elli ålderdom (D. Zlde), Kiristni 

Christenhet , mildi mildhet, rettvisi rättvisa, 

beiöd ni begäran, hy ni lydighet o. m. fl. 

161. Ordet s ål själ får i dat. s ålu, pl. sålir, 
gen. pl. såln a; man finner åfven i sing, såla, sålu 

efter den 3. deklin.; i sing., å ir kärnmyjölk har ingen sing. 

162: Flerstafviga ord på ul, ur o. dyk samman- 
dragas framför de åndelser, hvilka börjas med en vo- 

kal. — Derivata på an hafva åfven en annan form på 
un, hvilka begge åro fullståndiga i entalet , men hvaraf 

den på un tycks i synnerhet tillhöra nyare språket, t. 

e andvarpan, en suck, fjödur en fjäder, alin 
en aln. 

Sing. N., 4. andvarpan -vörpun fjödur alin 

— Dat. andvarpan -vörpun = fjödur alin 

Gen, .andvarpanar-vörpunar fjaOrar ålnar 

Plur. N., A. andvarpanir fjadrir ålnir 
Dat. andvörpunum fjösrum ålnum 

Ger, andvarpana fjagra ålna. 

I plur. förekommer tormen på un (andvörpunir) sål- 
lan eller aldrig; i sing, antager Konferens-Rådet Ste- 
phensen formen på an endast i nom., och den på un 
endast i de Öfriga ställningar, men denna skilnad iakt- 
tages knappt af någon annan författare; enligt vör 
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borde formen på an endast nyttjas i -gen., mén man 

såger tvårtom hellre unar i gen. och an i de öfriga" 

stållningar. e 

163. De primitiva, som bilda plur. på ar, kunna 
endast genom Öfning urskiljas från dem, som erhålla 

"åndelsen sir, tie. leid en väg, led; får lei ci r, men 

skei$ en sked tvåfvaresked till den gamla Islåndska 

våfstolen) sk.eida r; grein en gren, en paragraf 

-får greinir, men hlein en stolpe (i den gamla Isl 

våfstolen) hl cina r; sål själ får sålir, men nal 

nål nålar, åfvenså sin-ar sena, hli S-ar sida , 

seil-ar släptåg. Åndelsen ar emottaga alla deri- 

vata på ing, ung, alla de som insåtta j eller v,- nå- 

stan alla på i, och enstafviga ord på vokaler, t. e ey 

(nu eyja) en Öö,-mey mö, hvars gl. nom, år mer. 

Få eller inga af dessa primitiva erhålla i dat. åndelsen 
u; man såger aldrig Teitu, sinu ell. dyl. 

164. "Af dem som insåtta j nyttjas några endast 
i plur. » te menjar märken, refjar undflykter. 
Andra, som hafva ö till sjelfljud, insåtta v och för- 
åndra således ej vokalen; t. e ör en pi gen. örvar; 

plur. örvar 0. s v.; åfvenså dögg dagg; sm öd helst 

i plur. st ödvar plats. , Af dem som insåtta j eller 

v åro ytterst få, som någon gång finnas med u i dat. 

te Hel får Hel eller Helju, ör får ör ell, ö ru. 

165. Enstafviga orden på d sammandragas i gen. 
och pl. till är (för dar), dat. pl. dm (för dum), men i 

gen. plur. blifva de nu vanligtvis osammandragna aa, t. e- 

brå ögonbryn, gjå en remna (i en Lavastråckning) 

spå spådoin , å en flod (ä), skrå ett läs, trå en 

rå, slå eirstå ocft, gen. brår, plur. brår, bråm, 

brår, hos de Gamla brå o. s. v. 
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166. Den åttonde deklinationen innefattar de foem., 

' som -bilda plur. på r, t. e. hind en hind, önd en 
and, röt en rot, mör k en skogsmark, staung 
stång. 

Sing. N., 4. hind önd röt 

Dat. hind " önd röt 

Gen, hindår - andar rötar 

Plur. N., A. hindr > endr | -retr 

Dat. hindum öndum - rötum 

Gen, hinda anda Utd: 

Sålunda böjas äfven: 

nyt en nöt tönn tand böt plikt, bot 

geit en get nögl nagel nöt nat 

nit gnet urt — en sort vildand bök en bok. 

grind galler strönd en strand glöd glöd, 

Sing. N., 4. mörk ! staung 

Dat. mörk staung 

Gen. merkr steingr 

Plur. N., A. merkr steingr 

Pat. mörkum staungum 

Gen, marka > stånga, 

Sålunda böjas äfven: 

steik stick spaung en spång 

eik ek taung en tång 

mjolk mjölk haunk ett hoprulladt rep 

vik en vik. 

167. Orden på d eller t slutas vanligtvis i gen. 

på ar, men de på g eller & hafva gen, lika med 

nom. plur. 

1268. Denna deklin.! emottager aldrig u i dat, 
som den sjunde: öndu år således dat. af ön d ande 
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plur. an dir, men ön d af ön den and, plur. en dr; 
dock finnas dessa ord hos de Gamle hopblandade; åf- 
vensom mörk och staung också kunna böjas efter 
sjunde deklin. med den der öfliga vokalföråndringen ; 
sålunda: 
Sing. N., 4, mörk staung 

Dat. mörku staung : 

Gen, markar : sfångar 

Plur. N., Å. markir stångir 

Dat. mörkum staungum 

Gen. marka stånga, 
Likaså strönd, rönd, spaung, taung, haunk. 

169. Orden på en vokal böjas regelrått som röt; 
te klöéö fårigen. klöar plur. kler, klöm, klöa 

åfvenså f16 en loppa, könguld en spinnel, och tå 

en tå, hvilket endast i gen. sing: sammandrages till 

tår (för täar) pl. ter; bru en bro har igen. bråar 
pl. både bryr och brur, frå, har i dessa begge 

ställningar frir. 

170. Afvikande åro hönd hand, nött natt, kyr 

(för ku) en ko, er (för å) ett får, hvilka två böjas 

lika, endast att hvardera af vokalerna ändras på sitt 

sått, brän ögonbryn, mås och lås, hvilka tre åf- 

ven: böjas lika, 

Sing. Nom. hönd nött nått kyr  brån 

Ace. hönd nött nått kå = brän 

. Dart. hendi nött (nöttu) nått — kå — brån 
Gen. handar Petr  nåttar kyr = brånar 

Plur. N., 4. hendr netr kyr — bryn 

Dat. höndum néåttum nåttum = kåm brånum 

Gen. handa nötta nåtta kåa = bråna. 

I sednare tider har man af brun åfven bildat plur, 
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bryr, förmodligen emedan man, når artikeln tillfogas, 
hör liten skilnad på brynnar och bryrnar, men 
formen med art. år just den vanliga. I Eigla 55. Kap, 

förekommer detta ord i sina råtta gamla böjningar, 

Som bryn i plur. går dessutom hos de Gamle ordet 
dyr (durum, dura) en dörr uten sing., men se- 

dan sades vanligen dyrum, dyra. Man finner åf- 

ven brynn, myss, äyrr liksom på Svenska möss , 
dörr (enligt 93), ja till och med dyr rn i neutr. 

2. Deklinerandet med artikel. 

171. Beståmda formen af substantiverna år lika 

enkel och Jått, som obeståmda formen år sammansatt 
och svår. Den består endast deri, att man till obe- 

ståmda böjningarne af sjelfva ordet fogar artikeln med 
dess böjningar i samma genus. Den artikeln, som så- 

lunda sammansåttes med substantiverna år hitt, hinn, 

hin; i sammansättning bortfaller alltid hb och i neutr. 
det ena t£, dessutom bortfaller sjelfva vokalen i, der 

ordet slutas på en enkel vokal, så ock i de stållningar, 
der en enkel konsonant med vokal följer efter i arti- 
keln sjelf. Återstoden, som nyttjas i sammansåttning, 

blifver då följande: 
Sing. Neutr.. ==" -Måsc: Fem 

Nom. —it -inn -in . 

Ace: it > inn > ina (-n2) 
Dat. > nu = num = inni (-nni) 

Gen; —-ins - ins oo innar(-nnar) 

Plur. Nom. -in — pir nar 

"Accs "An - na —- nar 

Dat. - num < = num - / - num 

Gen. = nna -nna = NDp3; 
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I dat. plur. bortfaller alltid mm af ordets åndelser, når 
artikeln tillfogas, emedan åndelsen umnum eller umi-- 

num skulle blifva allt för lång och obehaglig för örat. 

Bland -alla gamla böjningar 1 språket bibehöllos 
inga långre i Svenskan ån de som tillhöra denna slut= 

artikel, t. e. i Carl XII:s Bibel Maccab. 15, 50. men 
de måste bort af borgene (Isl; borg-inni), och Simon 

lät rena borgena (borg-ina) 51. och tog henne in i 

them andrå månadenori (månadi-num) i 171. dhrena 

(åri-no). Ånnu nyttjas iz herranom m. m. 

172. Hår skall anföras ett fullståndigt exempel af 
hvar deklination med artikeln: 

Sing. Nom. auga-t 

Ace. auga-t 

Dat. auga-nu 

Gen. auga-ns 

Piur. Nom. augu-n 

Acc. augu-n 

Dat. augu-num 

Gen. augna-nna 

geislisnn = tånga-n = skip-it 

geisli-nn — tängu-na” skip-it 

geisla-num tångu-nni skipisnu 

geisla-ng” — tångu-nnar skips-ins 

geislar-nir tängur-nar skip-in 

geisla-na tungur>=nar skip-in 

geislu-num tungu-num skipu-numgt 

geisla-nna tungna-nna skipa-nnas 

Sing. Norm. sveinn-inn RT eign-in bot-in 

Ace. svein-ion Fid=iOn eign-ina böt-ina 
sige Wie REA ARR 

Det, sveini-num vic-num = eign-ionb  böt-inni 

Gen. sveins-ins vicar-ins eignar.1nnar bötar.innar. 

Plur. Nom. sveinar-nir viCir-nir eignir-nar . betr=nar 

"Acc. sveina-na AGS na eignir-nar  betr-nar 

Dat, sveinu-num vicu-num eignu-num bötu-num 

Gen. sveina-nna vica-nna eigna-nnpa — böta=nna. 

273. Neutra på ur (af 4:de dekl) sammandraga 

alltid denna åndelse, når artikeln tillfogas; t. e. norör- 

it, myrkr-it, åfvenså i plur. k laustr-in, ve dr 

in; detta hånder icke med någon annan ändelse, t. e, 
, 
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sumar-it, höfn Sö t, ej heller i något annat genus, 

te akur-inn, morgun- inn, hamar-inn, 

fjöduräin.  Åfven masc. och foem, på det ovå- 
sendtliga r behålla det ofåråndradt, följaktligen med 

samma uttal, som våsendtliga stafvelsen ur , t. e hest-r-- 

inn, eld-r-inn, brå g-r-in, lås: hest-ur-j 

inn o. SAR SE 

174. Misculings som i dat. intet i erhålla, bort- 

kasta likvål det, som tillhör artikeln, t. e& dal-num; 

ja åfven de, som, når de stå ensamma och med em- 

fas; emottaga i (140), och de af 6. deklisom icke för- 

åndra vokalen, bortkasta det i förbindelse med artikeln, 

t e is-num, höl-num, smid-num o. dyl. 

Det samma hånder med alla ord, som slutas med 

"en diftongisk vokal, når artikeln annars skullé komma 

att: utgöra två stafvelser, t.e. treé-nu, 1 jä-num, 

been um, ey-nni, å-nni, ku-nni; åfvenså i acc. 

ey-na, å-na, ku-na, ja hos de Gamle till och med 

om de sluta sig med konsonanter, t. e. reid- na vag- 

nen o. dyl Mem i nom. tr e-it, pl. tr ein, acc. ljå- 

inn, be-inn, nom. ey-in, å-in. 

175, Dock företagas understundom några små för- 
Ändringar med sjelfva” orden, t. e. de enstafviga erden, 

sOm sluta gen. plur. på da, da, ua, bortkasta detsista a, t. 

'€. trjänna, ljänna, skö-nnea, å-n na, kä-nna. 

176. Motsatsen åger rum i gen. sing. äf de en- 

stafviga focminina; de sammandragas nemligen vanligt- 

vis når de stå bböståmde, men utvidgas alltid når ar- 

tikeln tillfogas, +. e. fr 4, gen. frår, fråar-innar; 
skrå ett lås, gen, skrår, skråar-innar; dock 
undantagas å en d, gen: år-inna r; er HÅ får; 2 r- 

innar; kyr en fö RR Isene PE SE E 
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177. För öfrigt tillfoga alla, åfven de oregelbund- 
na artikeln, till sina vanliga åndelser, och åro således 

i detta afseende regelbundna, t. e: eig an di-n n, eig- 

anda-nn, eiganda-num, eiganda-ns eigendr- 

nir-o.,s. v., feti-num, fetr-nir, verkanin, 

verkanirnar,stundu-nni, jörö Sunni, sålu- 

nni, sålna-nna, netr-innar, kler-nar, 

klö-numy, mys-nar, dyr-nar 0. s. v. Endast 

mar insåtter i plur. åndelsen ir, acc. i: men n-ir- 

nir, menn-i-n a; fabir och brö dir insåtta åf 
ven vanligtvis s i gen. sing., för Cursins, Brög- 

urs-ins. 
178. Det förstår sig att nomina' propria icke e- 

mottaga denna sammansåttning med art., t. e. Eyjölfr, 
Bjarni, Danmörk, Ungaraland, Uppsalir, 

Lundun,Saxelfr, Nj örvas und (od: Gibraltars- 

sundet) o. s. v. om icke det till ursprung år ett vanligt ap= 

- pellatif,som genom bruket blifvit nyttjadt såson proprium, 

t.e, Vik-in (0: fjärden vid Christiania i Norrige), Lögrt- 
inn (2: Mälaren). Också vid böckers namn o. dyl. nytt- 

jas vanligtvis ingen artikel, t. e. Ed da, Njå la, Håk- 

on armål, Grimnismål (neutr. plur.), Lodbroök. | 

arqvida, samt vid Nationers namn af hvilka många 
endast nyttjas i plur., t. e. Danir, Sviar, Gautar 
(EP: Göter), I rar, Finnar (9: Lappar), Qvenir 
(9: Finnar), Bjar mar o. dyl, deremot nyttjas de 

motsvarande adjectiver, i synnerhet i nyare språket, of- 
ta i stållet, och då med artikeln likasom substantiver» 

t.e. byzkr-inn, danskr-inn o. s. v. Åfven de 124 och 

129 anförda pluralia nyttjas sållan med artikel. 

6& Kap. 
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6. HACCP; 

Om ”Adjektiverna. 

179. De Islåndska adjektiverna och participierna ”) 
hafva mycken Öfverensståmmelse med benåmningsor= 
den, men åro betydligt enklare, emedan de alla böjas 

nåstan på samma, sått. « De åtskilja den beståmda 
och obeståmda formen och i hvardera: de vanliga tre 

genera. Hvart och ett fullståndigt beskrifningsord in- 

nefattar således på något vis 6 deklinationer; och det 

sålunda, att beståmda formen svarar emot de 3 första 

af substantivernas dekl. , obeståmda formen emot den 

4:de; 5:te och 7:de deklinstionie, ehuru ingalunda der- 

med fullkomligt lika. Dessutom finnes hår den vanli- 
ga komparationen i alla tre graderna positiv., compar. 
och ,superlativ. 

=) Ville man i Svenskan antaga den bestämda skil- 

naden mellan ord och form, att ord är ett sjelfstän.- 

digt uttryck, form endast en böjning eller ändring 

at ett ord, så skulle man må hända kunna öfver= . 

sätta dessa termer med beskrifningsord och beskrif- 

ningsformer, eller likasom i Danskan med Tillägg s- 

ord,  Tilläggsformers andra föreslagna försvensknin- 

gar förekomma mig dels för konstiga dels oriktiga, 

t. €. egenskapsord; ty godhet, storlek 0. dyl. äro namn 

på egenskaäper , men god, älskvärd, älskad o. dyl. 

äro beskrifningsord, och former, eller ord och for- 

mer, som tilläggas substantiverna. 

vå 
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1: Positivus: 

180. I ingen ställning eller böjning af adj. visar 

sig sjelfva grundformen eller rotformen med säkerhet; 

den finnes måhända lättast och säkrast af bestämda 

formen, när man derifrån bortkastar sista vokalen; t. e 

af hit Ha är den Hard, af hit sela ärdensel 

0. 8. V. språkets natur tycks således icke hafva utmärkt 

någon viss form till första platsen i dessa ords uppställ: 

ning; men emedan äfven här neutr. är det enklaste 

könet, hvarmed' åter masc. kommer mest öfverens, tycks: 

 naturligast och redigast att bibehålla den för substanti- 

verna antagna ordningen. 

181. En Öfversigt af besktifdiögsoslens regelbund- 

na böjningar finnes på nedanstående tabell, 

Bestämadat. Obeståmdt. 

neutr. masc. fem. neutr.  masc. fem: 

SiNgt=NoOms SS arne er enend Set ÄR  ” 

Ace. —- a - a +ulrt = an - 2 

Dat. CS +u + uu + um - ri 

i Gen. NR SU 7 89 os - rar 

Plur, Nom. ock U SS - ar 
ÄCE + u +" - 2 ER 

Dat. PRE re een nn 
Gen. Pu = rar 

182. Den bestämda formen är således i entalet 
fullkomligen lika med den enklare hufvudflecken af sub- 

stantiverna (nl. 2, 2. 3. dekl.) och slutas i flertalet öf- 

verallt på u. 

Obestämda formen har ungefärligen samma ändels 
ser, som den redan (171. 172) uppställda slutartikeln; 
skilnaden är endast att der ri ändelsen skulle stöta sam. 
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man med n i artikeln; assimileras dettä nr till an (93); 

Och i acc. sing, masc. Äpnes det endast ni stället för . 

an; men dessa begge egenheter hos artikeln äga äfven 
tum hos alla tvåstafviga adjectiva på it, inn, ins 

Till lättnad kan man äfven märka, att gen. sing. är 

alltid lika i neutr. och masc. «= nom. sing fem, är, 

liksom i Latinen, alltid lika med nom; plur, neutr. o<— 

acc: fem. sing. är slltid lika med acc. masc: plur; — 

dar; mascs sing. är alltid lika med dat. pluts i alla ges 

- hera — neutra äro här som i Latia alltid lika i no. 

och ace.; det samma gäller om fem. uti plur, 

183, Sjelfva ändelserha hafva mycken likhet med 

ändra språk, i synnerhet gammal Svenska, ti e. t är det 

Sv. och D. rt, det Tyska es i neutr.; r det gamla er, t. 

e. en Flader man, unger sven, satnt det Tyska er i masc.; 

an är det gl. Sv. an, (lät tigh vårda om henom såsom 

em tigh sjelfvan o. dyl.), D:; en; Ts en i sammma ställning; 

um eller om är det gl. Sv: och D. om eller um, (i gös 

dom frijd ao. dylL.) , Anglos. um, T. em; en; s finns äfzs 

ven ganska ofta i gammal Svenska och Danska (när tu 

sitter vidh en rijks mans bord) och på Tyska gutes Mutlies 

$öyn. — a i acc. fem. är det Angloss och Tyska e; och 

ri, rar i dat, gen, föm. det Änglos. re, T. er —&1acc: 
masc. plur. det hu brukliga Sv. a öfverallt i pl, (t. e 

alla goda vänner) "); -um i dat. är det Änglos. um, det gam. 

+) ÄAfrenså har ai acc. sing. mase, 2f bestämda fora 

men på Svenska blifvit till homs; t. e. (Er) ödmju- 

ka tjenare, (den) lilla gossen o.dyl. Deremot tycks 

e vanligare och rättare i plur, af bestämda formen 
der fornspråket har u, t. e: de gamle, de unge, dé 

Grekiske Författatne os dyl, ehuiu enväldigt välljug 

det i sednare tider blifvit öfver dessa ändelser. 
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la Sv. om (i allom), T. en o. dyl; -ra i gen. är det Ang: 

los; -ra, T. er. CR 

184. Till fullståndiga exempel på adjectivernas 
böjningar kunna tjena: hagt händigt, blått blått, skaert 
skärt; fag urt vackert. 

Bestämdt. Neutr. Masc: Fem. 

Sing. Nom. hag-a hag-i hag-a 

A.;, D., G. hag-a hag-a hög-u 

Plur. öfverallt hög-u hög-u hög u 

Obestämdt. 

Sing. Nom. hag-t hag-r hög 
- Ace. hag-t hag-an hag-a 

Dat. hög-u hög-um hag ri 
E Gen. hag-s hag-s hag-rar 

Plur. Nomi hög hag-ir hag-ar 

Acc: hög hag.z hag-ar 

Dat. hög-um hög-um hög um 

Gen. hag-ra hag-ra hag-ra; 

Pi samma sätt deklineras: ; 

spaka, i, a,  spakt, spakr, spök vis , spak 

hvata, 1, a, hvatt, hvatr, hvöt hurtig 

bharda, lot ANRE harör, hörd hård 

hvassa, i, a, hvast, hvass, hvöss hvass 

snara, 1, 2, snart; sfär, — sSnör snabb 

gjarna, i, a, gjarnt, gjarn, gjörn begärlig 

rånga, i, 2, Trångt, rångr, raung: vrång 

kränka, i; a, kränkt, krånkr, kraunk = svag, sjuklig: 

Bestamdet. Neutr. Masc. Fem. 

> Sing, Noma:' blå-a blå-i blå-a 

4A., D, GC. — blå-a blå-a blå-u 

Plur. öfverallt, — blå-u blå-u biå-u 



Obestämådt. 

Sing. Noms. 

cc. 

Dat. 

Gen. 

Plur. Nom. 

Ace. 

Däat: > 

Gen. 

hråa, i, a, 

Tråd; 1; 

håa, i, 

mjoa, i, 

frjöa, i, 

tråa, i, 

hlya, i, 
Rye: 1, 

Bestämdt. 

Sing. -Nom. 

sr 

Plur. Ni; A;, D.; Gö 

Obestämdt. 

Sing... Nom. 

Ace. 

Dat. 

Gen. 

Plur.  Nom. 

Ace. 

Dat. 

a, 

a, 

2 

2, 

a, 

a, 

2, 

G. 

201 

blå-tt blå-r 
blå-tt blå-an 

blå-u biå-um 

blå-s (es) blå-s (es) 

blå blå-ir 

blå blå-a 

blå-um blå-um 

.blå-rra blå-rrå 

På samma sätt deklineras: 

hrått , hrår, brå 

frått ; frår, frå 

hått , hår, hå 

mjött, mjör  mjö 
frjött, frjor, frjö 

trätt , trär, trå 

blytt, hlyr, hly 

nytt, nyr, ny 

Neutr. Maåsc. 

sker-a sker-i 

sker-a sker-a 

sker-u sker-u 

sker-t sker 

skert sker-an 

sker- ua sker-um 

skaer-s sker-s 

sker skör-ir 

sker sker-a 

sker-um sker-um 

skxer-ra sker-ra Gen, 

blå 

blå-2 

blå-rri 

blå-rrar 

blå-ar 

blå-ar 

blå-um 

blå-rra. 

rå 

snabb 

hög 

smal 

fruktbar 

trogen 

ljum 

ny. 

Femi 

sker-a 

sker-u 

sker-u 

sker 

sker-a 

sker-ri 

sker-rar 

sker-ar 

sker-ar 

sker-um 

sker-ra. 
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På samma sätt deklineras: 

såra, i, a,» ssårt Sår. sår smärtsam 

ISf0rä:; Iya stört , stör , — stör stor 

gåra, i, a 5 surt, Sur, SUF sur 

skira, SS 2 skirt , skir, = skir ren 

dyra, i, 3, dyrt, dyr, > dyr dyr 

bera, i, a, bert, ber, ber bar ; 

Purra, i, a, Purt, Pburr, Purr torr. 

kyrra, 1, a, kyrt, kyrr, kyrr stilla. | 

Bestämdt. Neutr. ' Masc. Fem. | 

"= Sing. Noms fagraa fagr-i fagr-a 
ÅA., D., G. fagr-a fagr-a fögr-u 

Plur. N., 4A., D., G. fögr-u fögre.u fögr-u 
Obestämdt. E 

Sing. -Nom: fagur.-t fagur fögur 

Acc. fagur-t fagr-an fagrea 

Dat: fögr-u fögr-um = fagur-ri 

Gen. fagur-s fagur-s fagur-rar 

Plur.. Nom: fögur fagr-ir fagr-ar 
Ace. fögur fagr-a fagr-ar 

Dat. fögr-um = fögr-um = fögr-um 

Geni fagur-ra fagur-ra fagur-ra! 

På samma sätt böjas: 

magra, i, a, magurt , magut, mögur mager 

Vakra, i, a; 

dapra, i, 2, 

digra, i, a, 

lipra, i, 2; 

SSArilra, 1, äg 

bitra, i, a> 

vakurt, vakur, 

dapurt , dapur, 

digurt, digur;, 
lipurt , 

viturt , viturg 

vökur ,vaksar 

döpur trist 

digur tjock 

lipur,” lipur nätt 

vitur  förståndig 
biturt, bitur, bitur skarp. 

+ - 
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285. Vokalföråndringen år den vanliga (74. 78). 
I flerstafviga ord blifver det första a till ö, det andra 
till au, t. & hit kallada, pl kölludu och i obe- 
ståmda formens foem. och neutr. pl. köllu$d, dat. ph. 
köll udum Har den första stafvelsen icke a, ån- 

dras likvål andra stafvelsens a till ux, såsom: hit rit- 
ada det skrifna pl. ritudu o. s. v. Äfvenså alla 
dylika partic., men adj. som icke sammandragas , få 

vanligtvis ö i andra och u endast i tredje stafvelsen , 

t e heilaga det helige pl. heilögu och obest, 

i foem. och neutr. pl. heilög o: s. v. Hos de Gam- 
le sammandrages detta ord vanligen i alla de stållnin- 

gar, der åndelsen börjar med en vokal; alliså i beståm= 

da formen h elga, helgi, helga, obest. dat. helgu, 

helgum och åfven helgri o, s. V.; fridsama 
plur. fridsömu, einfalda pl. einföldu o. s. Vv. 

Har endast första stafvelsen a, åger intet ljudskifte 
rum, t. e falliga (fagurliga) det vackra, granna, 

plur. falligu, åfvenså långsamma pl långsömu, 
emedan sammansåttningen år hår tydlig. : 

186. Enligt hit haga, hagt, hagr , hög böjas åf- 

ven de adj. som icke hafva vokalen a; endast med den 

. Skilnad, att de intet ljudskifte antaga, hit frå ma, ph 

frö mu, obeståmdt frå mt pl fröm fromt, troget; 
hit heita, heitt varmt o. m. fl. Dock måste häår- 

vid bemårkas, att de, hvilkas kånningsbokstaf år tt eller & - 

efter någon annan konsonant blifva lika i neutr. och foems. 

af obeståmda formen, t. e. hit stutta det korta, 

obest. stutt,stuttr, stutt; hit ley sta det lår 

sia, leyst, loeystr, leyst, o. dyl. De som haf-"' 

va mm, nn, I finnas både med enkel och dubbel kån= 

ningsbokstaf framför 2, t. e€ skamt och skammt 
t 
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kort, s vint och svinnt klokt, snjalt och snjallt 

snällt; dock tyckes nn och I! vanligast, och behållas 
åfven framför andra konsonanter i obeståmda formen, 

t e. fullt fullt, dat. foem. fullri, gen. fullrar; 

gen. pl. fullra. Hit illa det onda får 111t (it) 

illr, ill, och hit sanna, satt, sannr, sönn 

De som hafva d och framför det RA en vokal, för- 

byta det i t framför t, t e hit glada, glatt 
gladt; hit rauda, rautt rödt; hit brei8a 

breitt bredt; hit FÖR får go — godt; men haf- 
va de ånnu en konsonant framför & eller d, så bort- 

faller detta alldeles, t. e. hit kalda det kalla, kalt; 

hit kenda det kända kent; hit sagda det sag- 

da, sagt; hit 1& r ca det lärda, I ert. Det sam- 

ma händer i alla flerstafviga ord, fast de hafva en vo- 

kel framför ö, t. e hit kallada, kallat; hit ri- 

t ada, ritat; och alla dyl. part., aldrig kalladt, ri 

tadt. "De på dda i beståmda formen bibehålla det ena 
d framför t i den obeståmda, t. e hit breidda, 

breidt utbredt; hit fedda, fedt födt; hit 

eydda, eydt förödt; dock finns åfven frett, eytt 

o. dyl. 09 de Gamle. Framför alla andra konsonan- 

ter behålles ö, d, dd likasom framför vokalerna, ti€ 

neutr. ck maäsc. glads focm. glacrar; SER 

gocrar; kalds (kalz), kaldrar; kends (kenz), 
kend rs sagös, sagö rar; er lerdrar; 

kallas, kalladrar; ritads, ritadrar, O. S. V- 

287. Andra vilja, dock endast i de enstafviga or: 

den, emot ljudet och gamla bruket behålla 85 och d 

framför t, för att åtskilja dem, hvilkas känningsbokstaf 

är d, från dem, som hafva t eller en annan konsonant, 

te blautt af blauda det vekliga, från blautt af 
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blauta detblötas ferdt fördt från fert fört (af fer 

för) Men dessa händelser, som 'kunna förvexlas , äro 

få, och enligt denna regel förvexlas deremot de partic., 

£om hafva dd, med de adject., som hafva å till kän- 

nNingsbokstaf, te breitt och breidt af bred och 

bredd, Veitt och AR af led och ledd, PP ytt och 

PY Et af kit Pp y Sr det blida, 'och byddea det tydda, 

0. dyl. Så att härigenom tycks lika mycket förloradt som 

vunnet, om icke man ville skrifva breiddt, leiddt, PyYddt, 

feddt, eyddr o. dyl., hvilket vore att införa ett alldeles 

nytt och onödigt bruk, som skulle göra skrifningen betyd- 

ligt vidlyftigare. Bibehåller man derjemte, som Landupp- 

lysnings-Sällskapet gjorde, det dubbla mm, nn, Il ov s. Vs 

framför d (44.), så får man dessutom för ske mt bort- 

skämdt, brent brändt os dyl. skrifva skemmdt ; brenndt 

0.:'S. V., och om man förkastar z (49), som detta Säll. 

skap äfven velat, måste man i partic. och sup. pass. 

för skemezt blifvit bortskämdt o. dyl. skrifva skemmdst 

eller egentligen skemmdist. 

188. De enstafviga, hvilkas kånningsbokstaf år en 

diftongisk vokal, antaga dubbelt tt, och på nom. maso, når, 
dubbelt rr för t och r. Hos de Gamle finnas de som hafva 
Ö , ofta med insatt f, v framför de åndelser som börja med 
vokaler, te. mjöfa,; frjöfa, sljöfa det slöga 

o. dyl.; den obeståmda formen år mjött, frjött, 
sljött, i masc. både mjör och mjöfr, frjör och 
frjöfr, sljör och sljöfr. Åfvenså hit häåfa 
det höga, hått högt, masc. hår. Också finnas nå- 
gra med en konsonant till kånningsbokstaf, som insåt- 
ta v, t; €. glögg-va det tydliga, rösk-va raska; 
Pyck-va tjocka, myrk-va mörka, trygg-va tro- 
fasta. - Deremot har språket ganska få adj. som insåt- 
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ta j, förnåmligast hos de Gamle, t. e. hit nyja det 

2ya, och med konsonant till kånningsbokstaf knap- 

past flera af denna beskaffenhet ån ordet mitt midt, 
masc, miör, foem, mid, acc. mitt, ART RNA 
midja o. $. v., hvilket felas beståmda formen, men 
år föröfrigt ett regelbundet adj. lika som Lat. medium, 
medius , media. | 
+ 189. Adjectiverna på våsendtligt r, s, ss afvika 
endast i nom. mase. af obeståmda formen, der de in- 

tet nytt r emottaga (enligt en gammal numera bortlagd 

'råttskrifning, få de dock rr, ss, jemf. 93. 139). Det 
samma hånder med dem på I, n efter en konsonant, 
t. e. lausadet lösa, lau s; hressa muntra, hress; 

Vissa såkra, viss; forna gamla, forn. 
190. De, hvilkas kånningsbokstaf år I, 7 och hvilkas 

vokal år diftongisk, erhålla i alla håndelser, der r skulle 
komma efter, dubbelt II, nn för ir, nr (jemf. 93. 141.), 
t, e forsjålt försigtigt, i masc. forsjäll dat. foem, 

forsjåälli för forsjdlri, Man deklinerar följaktligen 
vent vackert y-bra sålunda: 

Bestämdt. Neutrs Mase. Fem. 

Sing. Nom. ven-a ven-i ven.a 
A., D:y G. ven-a ven.a: veh.u 

Pluralis. ven-u ven-u ven-u ; 

Obestämdt. 

Sing. Nom. ven.t ven-n ven 
Ace: vent Vven-an ven.a 

Dat. ven-u ven-um ven-ri 

Gen. ven-s ven-s ven-rar 

Plur, Nom. ven ven-ir ven-ar 
Ace. ven ven-a ven-ar 

"Dat. ven-um ven-um vgen-um 

Gen. ven-na VRnNHa. ven-na 
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 Äfvenså böjas ock: 

kreina, i, a, hreint, - hreinn, = hrein ren 

kléna, i, a,  kléot, -klénn, — klén nätt, fin 

bråna, i, a, bränt, bränn, - brän brun (svart) 

bryna, i, a, brynt, brynn, bryn påtaglig 
håla; i; a, kålt , håll , hål hal 

sela, i, 2, selt, sell ; sel > lycklig 

Hetla; 1, 3, ooNGMUb, heill, heil hel 

fåla, i, 3, fult, föll, föl stygg, ond. 

191... De på våsendtligt ur. (hos de Gamle också 

urr) sammandragas ofta i obeståmda formens dat. och 
gen. foem. samt gen. plur,, t. e fagri, fagrar, 
fagra, emedan den regelbundna formen har ett slåpan 
de ljud. 

192, Allå adj, som i neutr. af obeståmda formen 
slutas på alt, ult följa åfven fagra , dock så att de, 

liksom de enstafviga med diftongisk vokal (190), flvpnr 
allt föråndra Ir till ZZ, och aldrig sammandragas i des- 
sa håndelser, t. e; hit gamla, i; a, gamalt, ga- 
mall, gömul; pögla, i, a, bögult, pögull, 

pögul tystlåten o. dyl. V esalt (uselt) år egent- 

ligen bildadt af se&lt, heter också vessla, vesselt 
0. s, v. (enligt 190), men kan åfven följa denna ; regel 

veska, i, a, vesalt, vesall, vesök - Ordet 
hit heimila, vanligast obest, h eimilt, heimill, 

heimil SS EONAndNSRR icke; mikla stora, myckna = 

viker i obeståmda formens neutr. der det får mikit 
(aldrig mikilt) och acc. masc. der det får mikinn (för 

mikuin, men aldrig miklan); på simma sått litla 

lilla, som dessutom får accent Öfver i, der ingen po- 

sitio följer efter, alltså: litit, litill, litil och i 
acc, litit, litinn, litla ov. s, v.. 
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1903. Alla partie, af andra konjug. och adj. af sam- 
ma beskaffenhet böjas åfyenledes efter fagra, endast 

att nr allestådes blifver till nn, likasom i de ”enstafvi- 

ga med en diftong (190.); dock måste åfven bemårkas 
att kånningsbokstafven n bortfaller framför t i neutr., 

och att acc. sing. masc. i obeståmda formen blifver li- 

kasom nom. -inan (icke -nan), så att de fullkomligen 
gå som den 171. uppstållde slutartikel, t. e. 
heppna, i, a, heppit, heppinn,-in lycklig 
tekna, i, a, tekit, tekinn, -in tagen 
haldna, i, a, haldit, haldinn, -in hållen 

heidna, i, a, hei&it, heidinn, in hednisk; 
åfvenså de sammansatta adj. med samma åndelse, t. 
e. undanfarinn föregdende, ihaldinn belåten, 

hreinskilinn uppriktig, redlig, gagntekinn 
genomtrångd. - De som i första. stafvelsen hafva a, 

emottaga ljudskifte, der andra stafvelsens i förmedelst 

sammandrågning blifvit bortkastadt, och åndelsen börjar 

med zu, annars icke (jemf. 185), t. e. i foem. beståmdt 
hin haldna, acc. hina höldnu, pl. hin, hinir; 

hinar, höldnu o. 8. v.; men obeståmdt i foem. och 

neutr. pl. haldin, dat. sing. höld nu, höldn um, 
haldinni o.s. va . 

194. Några få adj. på it, inn, in, och i synner- 
het partic, af 1. konjugationens 3. klass, hafva utom den- 

na form ånnu en annan på t, dr, d, (eller t, tr ;t; l 

om känningsbokstafven år en hård konsonant), hvilka 

vål i många ord begge finnas fullståndiga, men hvaraf 
likvål den sista vanligt nyttjas i de stållningar, der ån- 
delsen börjar med en vokal, ock orden följaktligen 

borde sammandragas, Man deklinerar följaktligen, t 
e galit galet sålunda: 
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Bestämdtr. Neuir, Masc. Fem. 
Sing, - Nom. galda galdi galda 

4.,D;, G. galda galda göldu 

Pluralis. göldu göldu göldum 

Obestämdt. : 

Sings Noms galit galinn galin 

ste. galit galinn galda 

Dat. göldu göldum galinvni 
Gen. galins galins galinnar 

Plur.  Nomi galin galdir galdar 

Åcc, ”galin galda galdar 

Dat. göldum göldum göldum 

Gen. galinna galinna galinna. 

På samma sätt deklineras: 

nakt2, 1, a, nakit, nakinn, in naken 
vakta, i, a,  Vakit, vakinn , sin - väckt 

valda, i, a, valit, valion , -in — vald 

tamda, i, a,  tamit, .. taminn, -in tömd 

- vanda, i, a, ” vanit, vaninn, sin vand 

Bärdds tysag oparit, barinn, -in slagen 

pidäldäå, 1, ay VU; dulinn, sin dold 

skilda, i, a,  skilit, skilinn, -in skild, 

Ordet galit år också egentligen partic. af verb gala 
(ek gel) förtrolla, förhexa. I de tre stållningarne dat. 
och gen, foem. sing., samt gen. plur. nyttjas begge for- 
merna: man såger följaktligen också: galdri, galdrar, 

galdra;inågra år det ena, i andra det andra vag 
ligast. 

Några af dessa ord hafva åtskilt dessa former åf- 
ven till betydelsen, t, e. ka lit förfruset, k alt kallt; 

lagit bestämdt af ödet, lagt lagdt. Men andra 
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ord, som tyckas förhålla sig på sarma sått, höra verk=- 
ligen till olika verba, och få således ingalunda hop= 

blandas såsom likgiltiga former, t; e, qvedit af äv Sa 

sjunga, säga; men qvadt af qv edja hälsa, kråfvaj 

setitaf sitja sitta, men settaf setja sätta; 
hafit af he fja lyfta, men haft af hafa hafva. 

195. Utom dessa nu béskrifna föllståndiga adj 
; bildas en mångd genom sammansåttning på a, och des- 

sa blifva alldeles inflexibla, t e gagndrepa ges 

nomvåt, sa mmeedra född af samma moder; ja fn-> 

aldra jemnåldrig, draumstola som icke dröm- 

mer, heilvita som har sitt fulla förstånd, ein= 

mana som är utan följe och betjeming, daudvona 
som ligger för döden. 

Några af dessa finnas åfven i masc. på i, t e& 
anvana död, liflös , åfven andvani; fulltida 

fullvåxt, fulltidi (Eigla 59. Kap. 185 s). : 
196. ”Pres. part. på -andi, når de stå som -adj.'; 

böjas icke som några af de hittills afhandlade, men 
om dem skall ordas i det följande., 

Comparativuss 

197: Högre graden bildas af den första på tven- 
ne sått med åndelsen 7a i neutr., rilmasc. och foem. 

Denna åndelse fogas neml, antingen till beståmda for= 
men i neutr. så att a behålles; eller till obeståmda for- 
men i ;stållet tör £ i neuir. feller 7 i masc.), så att 
hufvudstafvelsen förändrar vokal enligt reglorna 74 — 

85. Begge hafva mycken likhet med de i Svenskan Öf- 
liga bildningssåtten; t, e haga-ra -ri, Pångt; 
Ping-ra Th 
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108. De som bildas af beståmda formen åro för- 
Nåmligast de, hvilkas kånningsbokståfver utgöra en 
hård position, såsom fn, gn, ss, tt, dd, Id, rö o. dyl, 
te jafna-ra jemnåre, m egna-ra starkare, hyvas- 

$a-ra hkvassare, b etta-ra tätare, vi Sbreidda-ra 

vidare utbredt, vidstråcktare, kalda-ra kallare, 

harda-ra hårdare ; alla de med vokalen a, (endast 

de på urt undantagna), t. e. gla Sa-r a, hvata-ra 
0. dyl,; samt alla de på it (för int) så vål de tveformi- 

ga som enformiga, t. e. he p pit lyckligt, he pp na- 
ra; flökit inveckladt, flökna-ra; galit, galda- 

ra, nakit, nakta-ra o. dyl. utan undantag. 

199. De som bilda comp. af den obeståmda for- 

men åro i synnerhet de, hvilka med en diftong fram- 
före åndelsen fördubbla t, t. e hått, berra; mjött, 

mjörra; nytt, nyrra; enstafviga orden på nt, 

it, hvilka få ana, Ha för nra, Ira, t. e; vsen-n a, se&el- 

la; många på 7t, hvilka få rra, t. e, stört, sterra; 
dyrt, dyr-ra; samt de på ur, som hafva vokalen 

a i första stafvelsen, hvilka hår ombyta a i e, och 
sammandragas så att det ena r bortfaller, t, e. fagurt, 

fegra; vakurt, vekra; dock kan man åfven såga 
Vakra-ra, o, dyl. af beståmda formen. = - 

200, Många emottaga dessa begge bildningssått , 
dock så att kortare formen med ljudskifte tycks tillhö- 

ra åldre språket, och långre formen på ara det nyare, 
Detta hånder med enstafviga orden som hafva till kån-> 
ningsbokstaf en oombytlig diftong, eller r med en 
dylik diftong framföre, t- e& mjött, mjöfara; 
nytt, nyara; dyrt, dyrara; döckr dunkel, 
deckra eller döckvara; djupt, dypra eller djäp- 

ara; åfvenså tvåstafviga orden på ult (alt), t. e. gjöf- 
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ult gifmildt, göflara eller gjöfulla, och de på 
ugt eller gt Öfver hufvud, t. e. hentugt begvämt, . 
hentugra eller hentugarea o. dyl. 

200. Alia komparativer, huru som helst de ån bil- 
das, hafva endast ett böjningssått, antingen de stå be- 
ståmdt eller! obeståmdt , t. ee hagara. 
Sing. Nom.  hagara hagari hagari 

A4., D., G. bagara hagara. hagari 

Plur. öfverallt. hagari ce bagari bagari. 

Neutra och masc. böjas fullkomligt lika med be- 
ståmda formen af posit., men foem, och plur. har öf- 

verallt i. De nyare gifva åfven masc. Öfverallt i, och 

förbehålla a endast för neutrum. 

På samma, enkla sått deklineras alla prses. part. 
activi, når de nyttjas som adj., t, e. lifanda, i, lef- 

vande, liggjanda, i, liggande, standanda, i, stå- 

ende, sjäanda, i, seende o. dyl. Dock nyttjas de af 

de Nyare vanligtvis som: indeclinabilia på i öfverallt, 

i. e. pat alli sjäandi auga det allseende ögat; 

Superlativus. 

201. Högsta graden bildas, enligt de Gamles skrif- 

sått, af den högre, genom insåttande af kånningsbok- 
ståfverna st, och tillfogande af samma åndelser som po- 
sitiven emottager; men emedan det således skulle kom- 

ma r framför st, hvilket icke uttalas, skref man van- 

ligtvis superl. med zt för (rst), t, e. beståmdt: hag- 

azta, hagazti, hagazta; obeståmdt: hagazt, hag- 

aztr, höguzt, = Detta skrifsått finns åfven i de ord; 

som bilda compar. af den obeståmda forinen i posit., t. e, 
hit 
Lä 
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hit nezta det nårmaste o. dyl; dock år detta mera 
sällsynt (jemf. 48). ” Men i sednare tider har det blifvit 
allmånt att bilda super). af pos. på samma sått som 

comp. bildas, med ändelsen sta, 1, a i beståmda och 

st, str, st i obeståmda formen, t. e. hagast, Pyngst 

202. Superl. har följaktligen liksom comp. ett dub- 

belt böjningssått , antingen af beståmda förmen med bi- 

behållit a, eller af obest. formen med ljudskifte, under- 

stundom åfven med begge formerna. I Likvål. år det in- 

galunda alltid i samma ord som superk. och comparat. 

bildas på samma sått: den långre formen på ast emot- 

taga således, utom de 198. anförda, alla enstafviga 

och: flerstafviga adj. på It, t. e. selast, gjöflast, 

och alla flerstafviga på gt, t. e. henitugast; åfven 

några enstafviga på nt, t. e. seina-st, hreina-st, 

fina-st och andra, som icke emottaga ljudskitte, t. 
e. n fa-st, samt de som insåtta v, t. e. glöggva-st 

tydligast, dö ckva-st-o. dyl, 

203. De som i superl. erhålla kortare formen, åro 

då endast få, i synnerhet de, som. ändra vokalen, lik- 

som i Svenskan, de vigtigaste af dem åro följande: 
fått ferra fest få, litet 

smått smerra smyst. smått 

hått herra hest "högt. 
lågt legra legst lågt 
stört sterra stert stort 

långt leingra leingst — långt 
Praungt Preyngra Breyngst trängt 

Pungt Pyngra PJngst tungt 
ängt Yyngra yngst ungt 
pPunnt Pynnra Pynnst — tunt 

fullt fyllra fyilst fuilt. 

(<) 
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Afvenså beint rakt, rät, beinna beinst; vent 
vackert, bra, v&enna, venst oo. fl. 

204. Några få mottaga dessa begge former, t. e 

hegst och hegast, dypstoch djupast, feg- 

urst och fagrast, megurst och magrast, 

dyrst och dyrast, kerst och kerast; Hos 

de Gamle finns åfven ågerzt för äågetast af 
ågett förträffligt, och -ligst för Ii gast ialla 
adj. på -lZigt, hit virduligsta råg ett mycket 
förnåmt parti, binn mannvenligsti maödr 

en mycket lofvande (ung) man o. dyl. Denna ur- 

gamla kortare superl. af dessa ord har bibehållits i 
Danskan, men den långre på -ligasta, i o. s. Vv. nytt- 

jas nu allmånt i Islåndskan åfvensom i Svenskan, 

Att annars superl. i så många håndelser bildas an- 
norlunda ån compar., tycks bevisa, att den icke bör hår 
ledas af den, utan lika som den af posit. , samt att följakt- 
ligen det gamla skrifsåttet azt, zt (för ast, st) år åt- 
minstone onådigt, kanhända åfven orått. 

205. Superlativens båjningar åro alltid, huru som 
helst daningen sker, lika med positivens; till ett full- 

ståndigt exempel skall likvål hår framställas hagast. 

Bestämdt. — Neutr. Masc. Fem. 

Sing. Nom. hagasta hagasti hagasta 

4., D.;, G, hagasta hagasta högustu 

Plur. öfverallt. högustu högustu högustu 

Obestämdt. 

Sing. Nom. hagast hagastr högust 
ec. — hagast hagastan hagasta 

Dat.  högustu högustum hagastri 
Gen. — hagasts hagasts hagastrag 
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Plur.. Nora — högust hagastir hagastar 

Ace. — högust hagasta hagastar 

Dat. - högustum högustum högustum 

Gen.  hagastra hagastra hagastra. 

> 206. I anseende till böjningen afviker intet; men 
i anseende till bildningen åro några pos. sorn sakna grad- 

böjning, och några comparativer och superl. som sakna 

positiv., hvilka man, når betydelsen år den samma, plå- 
gar råkna tillsammans, såsom oregelråtta; de betydli- 
gaste åro: ; 

Positiv. Comp. — Superlar. 

betra bezt-a 

i skårra — skåst-a 
göda , gott godt 

illa, illt 
verra verst-a ondt +) 

vonda, vont 

marga "F) margt fleira Aest-a > mångt 
mikla mikit meira — mest-a mycket 

litla Htit minna 'minst-a liter 

gamla . gamalt eldra elzt-a = gammalt: 

Några compar. och superlativer bildas, liksom i 
Grekiskan, ur adverb. prep. och substantiver, och fe- 
Jas således posit., t. e. 

”) Det Svenska sämre, sämst finnes icke i Islända 

skan, utan är hämtadt ur Anglosachsiska samres. 

Ordet elak är på Isländska . regelbundet lakt, 

lakr, lök, comp. lakara, i, superl: 1ak- 

ast-a Dock hörs posit. sällan, här. ; 

=) Detta ord nyttjas icke gerna bestämdti sing. , men 

hin, Bau mörgu de många i plur. är ganska 
allmänt. l 
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norör (nortlzegr) nyröra norCast norr 

avstr — (austlegr) eystra austast > öster 

sugr (suclzgr) sycra syöst. — söder 

vestr  (vestlegr) vestra vestast vester 

frare (gl. adj. framr) fremra — fremst — fram 

aptr (9: åter, ayter) ) SES SES tillbaka 
aptara aptast 

öt ytra yzt ut 

inn innra innst > rn 

gl of (yfir) efra efst öfver 

nifr nera nedst — ned 

åör (9: förut) era etst förnämare 

gl. sl sicara siast sent 

gl. for (fyrir) fyrra fyrst före 

heldr (2: hellre) heldra — helzt = betydligare 

"sjaldan sjaldnara sjaldnast sällan 

upp ypparst ypperst 

neri  (nålegr) nest nära 

gl. fjarri — (fjarlegr) firrst 

br. fjerri i JJerbans 

Eion ensam felas comp. och får i superl. eina= 
sta endaste helst definit. 

207. Adjectiva, som icke emottaga beståmda for- 
men, erhålla också ingen gradböjning, t. e. n ög (ty 
negt, negr, Ng, comp. N&gara superl. negast 
år ett annat ord), allt o. fl. Åfvenså de på a, i, 
med undantag af det sednare upptagna ordet ringa,» 
ringara, fringast. Press. part. act. på anda (andi) 

emottaga också aldrig-gradböjning. Preter. part. pass. 
erhålla den 'sållan, om: icke de gå alldeles öfver till 
adj, , t.e. Peckt bekant, kändt, pecktara, pecktast. 

208. De ord, som icke emottaga gradböjning ge= 
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Rom ändelser, men hvilkas begrepp likvål tillåta eom- 
Paration, uttrycka den med adv. meir (meira), mest 
i uppstigande graderna; i nedstigande graderna nyttjas 
minna, minst eller si ör siz t; dock förekom- 

ma dessa omskrifningar sållan, Den förmindskande com- 

parativen, i synnerhet om den år förbunden med ne- 

gation, uttryckes med &d framföre vanliga formen; t. e. 
ecki öfegra icke mindre vackert. 

209.De adv. som nogare beståmma adjectivernas gra- 

der, åro förnåmligast dessa: vid posit. nyttjas velo: bra, 

dugtig, men icke för mycket, t, e. vel beitt bra varmt, 

vel mikit bra stort; harCla, nesta, mjök svo svara 

till Sv. ganska, mycket, t. e. hardla litit ganska 

litet, ne sta mikit ganska mycket, mjök svo gör 

mycket god; heldr od: vål mycket, litet för mycket; 
trecmeldr heitr, val het, heldr mikill val 

stor; of för mycket, t. e of kaldr för mycket 

kall; he FARStön Eset Sarikids til oto: alls 
för mycket; t. e heldr tilsnemma alltför bitti- 
da. Vid compar. nyttjas: ja fn d: något (mer), t. e. 
Betta er jafn betra detta är (verkligen) nägot 
bättre; miklu 9: mycket (multo), t.e. miklu fegra 

mycket skönare (neutr.); och andra dylika dat. -af pron. 

eller adj. ecki ölln betr o: icke stort bättre; långt 

um 9: längt, t e långt um eldra långt (myc- 

ket): äldre, Vid superl. såttas beståmningsorden i ge- 
nit.;. det vanligaste år allra, t. €- allra sterst 

allra störst; äfven ein na (0: unorum), t. e. einna 

mest allra förnåmligast; samt einn hinn mesti 
eller einhverr så mesti en af de största. 
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FNS Kap: 

Om Pronomina. 

210. Denna ordklass indelas hår som i andra språk; 

den har mycken likhet dels med substant. dels med adj., 

men också mycket eget. 
211. De personella pron. åro dessa: 

1:Sta person. o:dra person. 

Sing. Nom. ek pu 
Acc. mik Pik 

. Dat. mer per 

Gen min SAR 

Dual Plur Dual. Pinr 

Noam, vi vér bid per 
Ace. ockr 08S yckr yör 

Dat. ockr Os8 yckr yÖr 
Gen. ockar vor yckar ygar 

g:dje person. 4:de person. 
Masc. Fam. Comm. Masc. Fem. 

Sing, Nom. så, så, sjå hann hän 

Acc. sik hann hana 

Dat. ser honum henni 

Gen. sin hans hennar. 

Dual. hafva endast de två första personerna; 
dock nyttjas denna dual. numera vanligen som plur- 
och den gamla plur. endast i högtidlig styl; Ver vid 
Kungars namn i Kanslistyl, t. e. Ver Fridrekr 
sjötti Zi Fredrik den sjette. Per som höflighets- 
tilltal; liksom Fr. Zous och T. Sie, t. e. må ek spyrja 

ydr får jag fråga Er (Herren, min Herre, Fröken, 
Frun o. s. v.). I gamla dagar sade man nåstan utan 



skilnad ek och vår om sig sjelf, bu och per till 
Kungar och Furstar. 

212, Den tredje personen blifver i plur. som i 
sing., endast att den felas nom.; den felas egentligen 
också i sing. nominativen, och år efter vanliga bruket 
fullkomligt Öfverensståmmande med Lat. se, sibi, sut; 

alltså reciprok, men den tycks ursprungligtvis hafva va- 

rit personell, liksom Gr. ög, &> ös, &, och hårstamma 

af den nominativ, så, su, som numera tjenar till att 
supplera det ofullståndiga demonstr. pat. Detta slu- 

tes af dess Öfverensståmmelse med de begge förre per- 
sonerna; samt deraf, att så, su hos de Gamla ofta 

finnas nyttjade som personella pron., t. e. hos Sturle- 

son: iP vi lidi var merein undarliga fögur, 

så nefndist Yrsa a: bland det folk var en flic- 

ka (mö) af beundransvärd fägring, hon kallade sig 

Yrsa. Åfvensom af de germaniska språken, der nom, 

foem. har bibehållits som pron. pers, ånda tills nu, så- 

som: 'T. sie, Holl. zy, Eng. she. Dessutom, fast det- 

ta ord i de obliqve casus icke har fullkomligen lika 

Vidstråckt bruk som det motsvarande i Grekiskan, finns 

det dock ofta i korta satser, der en annan person år 

subject, endast tredje personen år det i hela perioden; 

t. e (i en af Biskop WVidalins predikningar): Trautt 
kann magdrinn at låta af peim glep, sem hann 

ecki veit hvörja verkan hefir haft i seår, eör 

hvat sik hefir tildregit at drygja hann od: Svår- 
ligen lär någon kunna aflägga en last , om han ic- 

ke känner hvilka verkningar den haft på honom (sig), 
eller hvad som bragt honom (sig) till att begå den 

(honom). Hår åro två hufvudord, om det förra, som 

år tredje pers. (neml. mannen) nyttjas det pron. som 
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jag > kallat 3. pers; om det andra, som år fjerdespers. 

(neml. lasten) nyttjas det som jag gifvit namn af fjer- 

de persons pron. Man kan nemligen, utom de vanliga 

tre personerna, ånnu tånka sig en fjerde, t. e. han slog 

honom, men omöjligen flera, om icke man bildar en 

ny elliptisk eller fullståndig sats med conjunction, hvar- 

igenom man vål får flera ord, men icke flera gramima-: 

tikaliska personer; denna fjerde person betecknas ur- 

sprungligen med hann, hån. Men emedan man icke 

heller utan conjunction kan hafva två subjekter i sam- 

ma sats, blir i nom. föga skilnad på tredje och fjerde; 

orden så och hann nyttjas derföre hos de åldste nå- 

stan likgiltigt i nom. Sedermera blef hann vanligt- 

vis tredje personen, i nom. och, når en annan person 
år subjekt, åfven i de obliqve casus , men når den 

tredje år subjekt betecknar detta ord ånnu alltid fjer- 

de personen; så deremot blef i nom. artikel, men i de 

ardra casus fortfor det att beteckna tredje person, når 
den tillika år subjekt i hela sammanhanget; med andra 

ord, det blef reciprocum. År denna åsigt riktig, så har 

i åldsta tider intet af dessa ord varit recipr., utan alla 

personella liksom i Engelskan, hvaremot man åtskilt fy- 

ra personer i synnerhet i de obl. casus. 

och former, som felas så och hann 

hvarom snart skall ordas. 

213. Det gamla recipr. var Äörestot ordet själft, 

själfr, själf, hvilket nyttjas vid alla personer, lik- 
som det Eng. self i myself, yourselves o. dyl.; det 
böjes som ett regelbundet adj., dock endast obeståmdt. 

214. Possessiva bildas af alla tre första personer- 

na derigenom , att man gör alla genit. till adject. och 

deklinerar dem såsom adj., dock endast obeståmdt; de 

Alla casus 
» suppleras af Fat, 
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blifva följaktligen” dessa: mitt (för mint), ockart, 
WOrt(värbiyepad tt, Le badd, y Cart (ydvart), sitt, 
hvilket åfven nyttjas om subj. år plur, emedan sin, 
hvaraf det år danadt, år både gen. sing. och plur.; mitt, 

bitt, sitt antaga i för i, så ofta enkelt n följer ef- 

ter; deras Öfriga egenheter inhåmtas låttast af ett par 
exempel, 

Sing. Neutr. Masc. Fem. Neutr. Masc. - Fem. 

Norm. sitt sinn sin ockart ockar ockur 

Acc: sitt sinn simma > ”ockart ockarn = ockra 

Dat. sinu - smum: sinni ockru ockrum = ockarri 

Gen. sins sins sinnar ockars ockars ockarrar 

Pluralis. 

Nom. sin sinir : sinar ”ockur ockrir ockrar 

Ace. sin sina sinar: sockur ockra ockrar 

Dut. simum sinum sinum ockrum ockrum ockrum 

Gen. sinna sinna sinna ockarra = ockarra = ockarra 

Sålunda böjas äfven: 

mitt — mitt vort värt > (fleras) 

pitt ditt yckart edert (begges) 

: ybart edert (fleras). 

För ockart, yck art finnsåfven ockat, yckat. 
Numera nyttja Islåndarne för dessa trenne poss. ock- 

atovokaftt.y Sö art endast gen. af de person. ock- 

ar, yckar, ydar i alla casus.. Af hanny hån 
gifves intet poss.; man nyttjar hår endast gen, hans, 

hennarochi Fl. peirra (af bat) 

215. Såsom possessivum till sj ålft kan deremot 

anses eigit, CLINT eigin egen, hvilket endast i 

nom. och acc. sing. antager dessa åndelser, men i alla 

andra cas. sing. och" plur. beståmdt och obeståmdt blif- 

Ver utan skilnad eigin. 
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216. Demonstrativerna kunna åfven som de fö- 
tegående förenas med subst.; de åro förnåmligast: 
bat det, som saknar masc. och foem., men som vanligt- 

vis suppleras med så, su den, petta, pessi det- 
ta, denna; hitt, hin n, hin det, den andra, hvil- 

ket ock, i synnerhet hos de Gamle, nyttjas som definit. 

artikel; samt, samr, söm eller i beståmda formen, 

som nu år brukligare sama, i, a det, den samma; 

slikt, slikr, slik och pvilikt, bvilikr, pvilik 

dylik, samt b essligt, svoddan sådant, sådan. 

217. Af dessa hafva Bat och Betta mycket 

eget i sina böjningar: 
Sing. Neutr. Masc. Fem, Neutr. — Masc. Fam. 

Nom, bat så su Petta Pessi Pessi 

Ace. pat — bann på Pbetta Benna + Ppessa 

Dat. Pvi Peim Peirri Pbessu Pessum <:Ppessari 

Gen. pess pbess PBeirrar bessa Pessa Pessarar 

Pluralis. 

Nem. pau . Peir Per = pPbessi bessir Pessar 

Acc. Pau på per — Pessi Pessa Pessar 

Dat. Peim Peim beim bessum Pbessum PBessum 

Gens Peirra Peirra Peitra Pessara BPessara Pessara; 

Att så, si icke egentligen höra till pat år re- 

dan anmärkt, att detta ord ursprungligtvis har varit - 

fullståndigt, synes af T. das, der, die, åfven i Lettiska 
språkstammen år det fullståndigt. — Detta ord nyttjas 

numera som beståmd artikel framför adj. Sjå åren 
föråldrad form, som år communis generis. 

Partikeln arna plågar tillfogas detta ord i allå 
stållningar, för att uttrycka det Svenska: det der, det 

hära; dock såger man i stållet för pat arna hellre 
ad barna, och i stållet för så arna ofta sVÄrna, 
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För pessari, bessarar finnes hos de Gam- 

le ofta p essi, bessar, hvilket öfverensståmmer me- 
ra med Anglosachsiskan. 

Hitt böjes som sitt, endast att det aldrig eniot- 
tager accent, man såger följaktligen: hinu, hins ph 

hin, hinum, hinna o, s. v. Se åfven 171, 

Samt eller så ma går som regelbundet adj. Åf- 
venså slikt, pvilikt, bessligt, dock endast o- 

beståmdt. Svoddean (soddan) år indeklinabelt, och 

tillhör egentligen nyare språket. 
218. Utom dessa nyttjas åfven han n, hån un- 

derstundom vid mnomina propria såsom artikel, t. e. 

hann Sigurör, hån Ragnhildr; åfvenså vid 
djurs (håstars, hundars: o. s. v.) nomina propria, men 

åfven detta tycks tillhöra nyare språket och dagliga talet. 

219. Relativa och interrogativa åro till en del 
samma ord, såsom: h vort (hvårt) hvilket, hvårt och 

ett, når frågan år om två saker eller personer; h vert 

(hvört), når man talar om flera; hvilikt hurudant. 

Hvort får i ace. mase, hvorn (för kvoran) och 

hvert insåtter j, der åndelsen börjar med en vokal 

sålunda : 

Sing, Neutr. Masc. Fam. <Neutr. Masc. Fam. 

Nom, hvort  hvorr hvor hvert; hverr hver 

Acc. hvort hvorn  hvora hvert hverjan hverja 

Dat. hvoru hvorum hvorri hverju hverjum hverri 

Gen, hvors hvors hvorrar hvers hvers - hverrar 

Pluralis. : 

Nom. hvor hvorir hvorar hver hverir " hverjar 

Acc. hvor  hvora 'hvorar hver hverja  hverjar 
Dat, hvorum hvorum hvorum hverjum hverjum hverjura 

Gen, hvorra hvorra hvorra hyerra hverra  hverra, 
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Utom detta h vert, som nyttjas vid substantiva, hade 

man i åldsta språket i singularis en annän form som 

nyttjades absolute, neml. hv at neutr.. och hver com- 

mun. , hvilket böjes sålunda: 

Sing. -Neutr. — > Comm. 

Nom. hvat hver (hvar ?) 

Aec. hvat hvern : 

JDat. ; hvis 3 hveim 

Gen. : hvess hvess 

analogt med Bat och med T. was, wer, men håraf 

"förekommer i vanliga språket endast h vat hvad ab- 
solute, och hv ern både absolute och vid substantiva 

i stållet hverjan, som år alldeles föråldradt. 

220. Till hvort, hvert och hvat fogas helzt 

eler sem helzt för att uttrycka det Sv. ekvad 

eho eller hvilket som helst.  Åfvenledes tillfogas 

annat, såsom: hvort-ånnat o: det ena — det 

andra (D. hinanden), hvert eller hvat-annat 

3: hvarandra (D. hverandre). Sitt såttes framföre: 

sitthvort, sitthvert, sitthvat kvart eller 

hvar sitt: de skiljas vanligtvis åt, men alltid såttes sitt för-" 
ut, svarande till subjektet, t. e. bBeir lita sinni 

hverja ått de se hvar till sin sida. 

Af dessa ord bildas ock flera egentliga samman- 

såttningar, såsom: hvort-tveggja begge delar 
(utrumqve), som har en dubbel deklinering, första de- 

len obeståmdt, sista delen beståmdt, t. e. i pl. hvor- 
tveggju hvorir-tveggju, hvorar-tveggju 

0. S- V. i alla casus; nu såges dock vanligt hv oru- 

tveggju, åfvenledes an nat-hvort ettdera (alter- 
utrum), hvars begge delar åfven deklineras på vanligt 

sått. Hvorugt (hvorigt) intetdera (neutrum), hvil- 



ket böjes som ett obeståmdt adj. Serhvert, serhvat 
hvarje, deklinerar sista delen som vanligt. Hvert-eitt, 

hvat-eitt hvart och ett deklinerar begge delarne. 

Sumthvert, sumthv at något, ett eller annat 
(Eng: somewhat), åfvenså dock undantages masc. sing. 

som år sumhverr, "Bitth vert, eitthvat d. 

s. på (Tyska etwas), deremot endast sista delen, med 

undantag af nom, och acc. neutr. sing. , det får alltså i 
masc.  einhverr, pl; einhver, einhverir, ein- 

hverjar. 

221. Följande partiklar åro dock endast relativa: 
er (gl. es) eller e $, år indeklinabelt och tillkånnagif- 

ver åfven vid adverb. som bemårka tid, ställe o. s. Vv. 

relativa begreppet, t. e. på er då när (gqvum), par 
er der som (ubi), bar e S emedan (qvoniam). I för- 

bindelse med pat uttrycker det vårt hvilket, t. e. hos 
Sturleson: Fjölnir var son Yngvifreys,bess 

erSviar hafa blötatleingi sidan 9: Fjölner 

var en son till Yngvefrey, hvilken Svenskarne länge 
efter dyrkade. Sem som år egentligen en jemföran- 

de konjunction, men nyttjas på samma sått af de Ny- 
are, Åfven hann nyttjas såsom relat., t. e. (i Up- 
Penbarelseb; 22,17.) hverr hann byrstir, så 

komi! og hverr hann vill, så meötaki vatn : 

lifsins gefins! | 
229, Frågpartiklar åro: hver su huru, hve (hvö) 

och i synnerhet hos de Nyare hvat (hvaå), t. e. 

hversu gamall macr ertu? kur gammal år 
du? Bven&er kemr hann? när kommer han? 

hvar kostasi P al mikid huru mycket kostade 
det? Hvagda svarar till det Svenska hvad för, t. e. 

hvada macrer bad hvad är det för en? De 
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Gamle sade vanligtvis hv at manna? eller h vat (a f) 

mönnum? och af detta hvat af år måhånda det 

nyare h va da bildadt. 

223. De så kallade pronomina indefinita åro ut- 

om de (220,) redan anförda, som bildas af hvort, 

hvert, hvat, förnåmligast dessa: annat det ena, 

det andra, annat (alterum, secundum, aliud), hvilket 
böjes, Öfverensståmmande med ordet galit, sålunda: 

Sing. Neutr. EVR Fem, 

Nom. annat annar önnur 

Ace, annat annan aöra 

Dat. ögru ödrum annarri : 

Gen. annars annars annarrar 

Pluralis. 

Nom. önnur äcrir adrar 

Ace. önnur öra aörar 

Dat. ödrum i öcrum c ösrum 

Gen. annarra annarra apnarra. 

Det har samma form fastän artikeln tillfogas, t. e. det 

andra hit annat (D. det andet), men når frågan 
år om två nyttjas ingen artikel, t. e. het annar Vie, 
annar Vilir den ena het Ve, den andra Viler 

(Viljej. Nockut (nockurt) något går som ockart; 
sumt, sumr, sum sornliga, som ett obest. adj. 

224, Eitt, einn, ein, ett, något, ensamt (un- 

um, singulum, solum, qveddam) deklineras som sitt, 
åfven i plur. når det fogas till subst. plur, t. e. ein 
skerien sax, einir skör ett par skor, einar 

buxur ett par byxor; det deklineras åfven beståmdt 
i synnerhet i betydelsen af ensamt, t. e. pat eina 

endast det (id solum). Neittintet böjes likaså, dock 
endast obeståmdt; det nyttjas blott i förbindelse med 
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en annan negation, t. e. ecki så ek neitt inte såg 
jag något (någonting). Ett annat nekande derivatum 
afieitt år ecki (för eitt-gi); det böjes sålunda: 
Sing. Neutr. Macs. Fem, 

Nom. ecki eingi eingi 

Ace. ecki s« eingan einga 

Dat. eingu eingum eingri 
Gen. einskis einskis ' eingrar 

Pluraliss : 

Noem, eingi eingir eingar 

Ace. eingi einga eingar 

Dat. eingum eingum eingum 

Gen, eingra eingra eingra. 

Ordet år sammansatt af eitt och den nekande åndel- 

sen -gi, ki, kanhända den samma som den, hvarmed 

hvorugt år bildadt. Man finner åfven i dat. neutr. 
einu- gi och i gen. eingis, einkis; orsaken till 

einskis år att man satt begge delarne i gen, (alltså 
eins-gis). I de stållningar, der åndelsen icke innehål- 
ler i, finner man åfven au för ei, t. e. aungu, aung- 
um, aungrio. s. v.; åfven i masc. plur. aun gvir, 

aungva o.s v. Efter en gammal ortografi skrifs 
åfven eng för eing och öng för aung i alla håndel- 
ser. I sednare språket har slutligen detta ord blifvit 
ändradt till eckert, ein ginn, ein gin och i neutr. 
plur. ein gin, de öfriga åndelser hafva alla bibehål- 
lit sin gamla skepnad. 

225. Manngi ingen (T. Niemand, Lat. nemo) 
nyttjas endast i poesi och heter i nom. acc. manngi, 
gen. mannskis; det förekommer knappast i någon 
annan stållning. —. 

926. Till dessa obeståmda råkneord, som de äf- 
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ven Kallas, tycks ånnu höra: allt, allr, öll, allt, 

all, hvilket deklineras obeståmdt; och nög, nögr, nög 

nog åfvenså. Man kunde åfven anföra hår margt, 

fått, hvarom redan år taladt. 

227, Obeståmda personen man har 1 Islåndskan 

intet eget ord; den betecknas 1) ofta med 3. pers. sing. 

af verba utan något pron., t. e ok h e'yir Ci pat 

sidan och det körde (sporde) man sedan. 2) Ofta 

åfven med menn i plur likasom vi såga folk eller de, 

te er menn töku at drecka od: när man (de) 

började dricka. 3) Understundom i sednare tider ock- 

så med madr 1 sing. 

Det impersonella det uttryckes åfven hår med pat, 
åfven om verbum står i plur., t. e. bat eru margir, 

sem 9 det äro många, som o. s. v. Dock år det 

kanhånda ån råttare att såga: bBeir eru margir. 
Några skrifva ock Par er, bar eru men detta tycks 

vara en danism (D. der er). : 

228. Numeralia eller de egentliga beståmda råk- 

neorden åro hår som i andra språk förnåmligast car- 

dinalia och ordinalia; de Öfverskådas kanske låttast 
når de stållas bredvid hvarandra, sålunda: 

Cardinalia. Ordinalia. 

eitt, einn, ein : fyrsta, i, a 

tvö, tveir, tver annat, annar, önnur 

prjå, brir, Prjår Pridja, Si, Sja 
fjögur, fjorir, fjörar . fjörda, i, a 

fimm fimta 

sex sétta (sjötta) 
sjö (sjau) ! sjöunda (sjaunda) 

åtta åtta (åeraada). 
, 

niu 



niu 

tiu 

ellifu 

tölf 

Pbrettån 

fjörtån 

fimtån 

sextån 

sautjån (seytjån) 

åtjän 

nitjän 

tuttugu 

129 

tuttugu ok eitt (0. s, Vv.) 

Prjåtiu 
fjörutiu 

fimtiu 

sextiu 

sjötiu 

åttatiu 
niutiu 

hundrad (tiutiu) 

hundra0d ok tiu (ellifutiu) 

tvö hunödrud (0. 3. v.) 

Påsund 

niunda 

tiunda 

ellefta 

tölfta 

Prettånda 

fjörtånda 

fimtånda 
sextånda 

sautjända (seytjända) 
ftjända é 
nitjända 

tuttugasta 

tuttugasta ok fyrsta 

Pritugasta 

fertugasta 

Få 

fimtugasta 

sextugasta 

sjötugasta 

åttatugasta 

nitugasta 

hundradasta 

hundradastaok tiunda 

tvö hundradasta 

Busundasta, 

I stållet för sautjän finns åfven sjautjdn , och för 
prjätiu o. följ. prjåtigir och Prjåtigi,o.s.yv, 

229. De fyra första deklineras; om eitt år redan 
taladtz med tvö har bee di begge mycken likhet, 
dock emedan hvart och ett af dem har sina egenheter, 
skola de hår alla fullståndigt framstållas. 

9 
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Nom. tvö” = tveir tvrer bed bådir håtar 

Ace. tvö tvo (två) tver bet båda bågar 

Dat. tveim båda m 

Gen. tveggja beggja 

Nom. prju ”  Prir prjäår = fjögur — fjörir fjörar 

Ace: Prju = Prjå — Prjär HUgae störa fjorar 

Dat. Prim fjörum 

Gen. Priggja fjögra. 

För tv eim och Brim (brem) finns åfven ofta tveimr, 

Primr (eller primur 9: tribus), man skrifver ock 

Prem 

De följande intill h un dra åro invariable; Öfver 
hundra deklineras de på ett dubbelt sått. Stå de ab- 

solute (utan subst.) deklineras både råkneordet, som be- 

ståmmer hur många hundrade eller tusen det menas, 

och sjelfya dessa ord hundra 5, Pusun S sila es 

eitt hundra& er oflitit ett hundra är för li- 

tet, ein u hundragi, eins hundradcs) tvö 

hundru 5, tveim hundrudum, tveggja hund- 

rada oc si v. Men stå de i förbindelse med sub- 

stant.,. så deklineras endast det egentliga råkneocrdet, 

hvilket rättar sig efter subst. och hundrad, Ppusund 

blifver oföråndradt i nom. sing. eller plur. om subst, 

år plur., t.e. ecki fer m ar störa jör & fyrir 
tvö hundru8 dali 9: för 200 R:dr får man in- 
gen stor bondgård; af premr hundru S dölum 

verör rentan tölf dalirå åri af 500 R:dr 
blifver räntan 12 R:dr om året; bat er fjögra hun- 

drud (eler pusund) dala virdi det är 400 
(4000) Rdr värdt. 

230. Våra förfåder råknade ofta efter stora hun- 
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dradén (120), på Islåndska störteller tölfr ett 

hundra 5, motsatt. sndå hundraden ( 100); på Is- 

låndska s mått eller tir2ett; i första fallet nyttjade 
man tivutiu för :ioo och ellifutiu för 110, till 
hvilka jag likvål icke har tråffat några ordinalia. . Med 

buäsund förhåller det sig på samma sått. I afseende 

på böjningen Ari ndrasd, som redan anmärkt, ett re- 

gelbundet nenutr., busund åfvenså, dock förekommer 

det hos de Gamle ofta som foem., t. e. tveer busun- 

dir manna; nu år det åtminstone vid: subst. alltid 

neutr., t. ee. Hann gaftvö busund dali fyrir 

pat. Dylika substantiva åro åtven par (plur. pör) 

ett par, tugr ett antal af tie, tyl ft ett antal af 

tolf, skockr 10000, milliön år: också i sednare 

tider upptaget, men till de följande hafva Isländarne 

åter bildat egna uttryck, nemligen tvimilliömn: bil- 

lion, primilliön trillion, fjörmillidn gqva- 
drillion. 3 

231. Af ordinalia år fyrsta egentligen bestämda 

formen af adj. fyrra, fyrst, utan positiv. (se'206.) 

Annat år redan omtaladt 225: Pritja -insåtter j Öfver- 

allt, går annars som ett regelbundet beståmdt adject. 
Alla följande gå som adj. i beståmda formen. - 

232. Ordinalia under tjuge bildas af cardinalia så- 

Junda, att Sa (ta) fogas till dem; söm slutas på en kon- 

sonant; ”undi, Adi till dem 'på en vokal, ätta och 

ellefta göra intet undantag härifrån, ty åtta, el-' 

Vifu tyckas i åldsta tider icke hafva haft någon vo- 

kal i slutet; enligt, "I; act, eilf ; 'samt Hvad: det sista 

« angår sjelfva Is ördet tölf och IT. gwölf. 

De Öfver tjuge bildas alla på asta, och det icke 
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af de motsvarande cardinalia, utan af temporalia på 
tugt, tugr, tug. ; 

233. Temporalia hafva Islåndarne af flera slag, 
t. e. af nött komma: einnzett (masc. einnettr) en 
natt gammal, brinett o. dyl. Man såger åfven 

n&etrgamalt, och af vetur vinter, är, veturgam- 

alt ärsgammalt, tvevett, masc. tvevetr, prevett; 

men det år endast af få numeralia man kan bilda dy- 
lika; allmånt år deremot med gen. plur. af cardin, och 
subst. att uttrycka dessa förhållanden; t. e. tveggja, 

briggja-nåtta; fjögra-, fimm-, sex-vetra,tveg- 

gja-atqvee a-ord tvästafviga ord, briggja-bum- 
länga- naglar tretums spikar, fjögra-blada-form 
qvart, åtta-, tölf-, sextan-blada-form, oktav, 
duodes, sedes. Priggja manna-nefnd trium- 

virat, tiu-manna-nefnd Decemvirat o. m. fl; Af 

tjuge och de följande bildas egna adj. som nyttjas bå- 
de om ålder, mått o. s. V., liksom de Lat. på -arium; 

dessa åro: tvitugt, tvitugr, tvitug tjuge är 
gammalt, tjuge famnar långt o. s. v. (Lat. vicenari- 

um); pritugt, fertugt, fimtugt, sextugt 
och sjötugt.. De högre bildas på -rett, -reör, 

red, t e åttraett octogenarium, nirett, ti 

rett o. s. Vv. 

234, Adverbia som uttrycka det Svenska gång; 

har fornspråket endast två, nemligen tvisvar två 
gånger, Prisvar tre gånger, alla andra uttrycker 

man med ordet sinn (9: gårg, resa) i dat. t.e. ein 

sinni en gång, fjörum sinnum, fimm sinn- 

um o. 8. v. Man såger åfven tveim sinnum, brim 

sinnum, eller tvisvarsinnum, brisvarsinn- 

um, hvilket sista dock år tautologiskt. Första gån- 
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gen o. dyl. tillkånnagifva Islåndarne med samma ord 

i acc. sing. och artik, hit, hvilken dock ibland utelem- 

nas, t. e. (hit) fyrsta, annat, pridja sinn; 

I stållet för sinn nyttjas ock skipti: (hit) fyrsta 
skiptio. s. v., och för hit såttes ofta prep. £, t 
ei fjörda sinn eller skipti o. s. Vv. 

255. Distributiva gifvas endast af de fyra första, 

t. e eitt, einn, ein (singulum), hvilket i denna 

betydelse får i acc, masc, einan, tvennt, prennt, 

fernt (mase. tvennr, brennr, fern). Håraf 
bildas subst. einin g enhet, emghet, prenning 

trehet, trefaldighet; treenighet, (liksom Lat. trinitas). 

Annars nyttja Islåndarne i stållet för distrib. trenne 
uttryck, antingen att upprepa cardinalia med ok imel- 
lan, t, e. tveir ok tveir, pPrirok prir, fimm 
ok fimm o. s. v., eller att såtta cardinalia i dat. och 

tillfoga ordet saman, 1. e. sex, tiu, hundrudum, 

bäsundum saman, hvilket ungefårligen svarar 
emot det Sv. hundratals o. dyl. 

236. Multiplicativer bildas på -falt, faldr, föld, 
t. e. ein falt enkelt, tvöfalt dubbelt, brefalt, 
ferfalt (fjörfalt), fimmfalt, hund radfalt o. 
s. Vv. Af dessa bildas åter verba på -falda, t. e. BvÖ- 
falda fördubbla, Pp refalda, ferfalda (fjörfalda), 

fimmfalda, margfalda multiplicera o. s. v. 

237. Af ordinalia mellan tre och tolf bildas sub- 

stantiva, som tillkånnagifva hur stor del; dessa åro: 
pridjungr en tredjedel, fjördu ngr, fimtungr, sett- 
ngr (sjöttungr) , sjöund, åttungr, niund, tiund, 

och tölftungr, ty af ellefta skulle det blifva för 
långt, i stållet för det of ivö eller annat, bildas af 
hålft, hålfr, hålf ordet helmingr (helfingr)- 
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Aff.dessa komma åter verba, som bemäårka att dela i så 
många lika stora delar, eller uttaga en dylik del, t. e. 

he I minga halfoera, PritCjånga dela itre, tiun- 

da gifva tionde af. Några af dessa ord hafva dock: 

i sednare språket, liksom fjerding , ådtting o. dyl, på 
fasta landet, fått en inskrånkt betydelse; man har der- 

före bildat nya subst. med paxrtr, som fogas till ordi- 

nalia, så att begge orden deklineras hvart på sitt sått, 

se rernd pridjip artr en tredjedel; ek helt 

einum Bris japarti jag behöll en tredjedel; 

hann feck tvo pridjuparta han fick två tre- 

djedelar. Åfvenså fj ördipartr, fimtipartr, 
elleftipartr, tuttagastipartr, hundra$- 

astipartr o. s. v. Af dessa kunna inga verba bil- 
das, men man såger i stället: at tviskipta, pri- 
skipta, fjörskipta, fimmskiptao. s. v. 

SS KRA PP 

Om Verba. 

238. De Islåndska verba hafva åfven som de Gre- 
kiska, Latinska, Svenska och Danska tvenne former, 

activum och passivum, och i hvardera de vanliga fyra 
modi: indicat., conjunct., imperat. och infinitivus; men 

endast två tempora kunna hår uttryckas genom böj- 

ning af orden, nemligen pros. och imperf.; dock nytt- 

jas pres. åfven ofta som futur. lika som i Anglosachsi- 

ska och andra språk. De öfriga tempora omskrifvas 
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med hjelpverba som i Svenskan. I de tre först anför- 

da modi åtskiljas numeri och personer; dock tillfogas 

vanligtvis.de personella pron;,.emedan skilnaden mellan 

personerna i synnerhet i passivum icke öfverallt år be- 

ståmd och tydlig. Participierna åro, som vanligt, prees. 

part: activi, som-ock ofta har betydelsen af futur. part. 

pass. samt, preeter. part. pass., hvars neutrum i obe- 

ståmda formen alltid.tillika år supinum; af detta supin. 
kan, åfvensom af det Svenska, genom en ny passivån- 
delsé bildas ett supinum passivum; ”hyilket dock van- 

ligtvis endast förekommer i neutrum, sållan i de andra 

genera och casus såsom fullståndigt participium. 

239. Infinit. innehåller alltid verbets ursprungliga 
vokal, och tycks derföre råttast att nåmna verba der- 

efter; emedlertid synes tydligare, fast icke fullkom- 

ligen såkert, af 1. pers., till hvilken conjngation orden 
höra, och detta år utan tvifvel orsaken hvarföre Björn 

Haldorsson i sin Ordbok alltid anför dem under denna 
form. Af de andra tempora åro pros. och imperf. 

indie, samt, prect. partic. eller supinum de” vigtigaste, 

emedan alla öfriga af dem kunna härledas, 

240. Verbernas böjningssått hafva i alla Gethiska 
språken mycken Öfverensståmmelse; den indelning der- 
före, som i ett af dessa-språk år den riktiga; blifver 
det åfven i alla de andra. — Allra tydligast röjer den 

sig. dock i Islåndskan, emedan detta språk öfver buf- 

vud tycks nårmast den gemensamma kållan. - Men upp- 

tåcker sålunda straxt-i prees. ind. .en skilnad, som de- 

Jar alla verba i två hufvudsakliga flockar, af hvilka den 
ena slutar sig i pros. alltid på en konsonant, den an- 

dral vanligtvis- på en. vokal; den: ena blifver i imperf. 

alltid -enstafvig med: föråndrad -yokal, den andra alltid 
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flerstafvig, och behåller esomoftast sin vokal oför- 
åndrad ; den ena slutar sig i sup. och pret. part. 
pass. på it, inn, in, den andra på t, dr, d, som så- 

ledes i alla grundtempora åro skilda från hvarandra. 

Den sednare svarar emot de såkallade verba pura, i 

Grekiskan och 1. 2. 4. konj. i Latinen, den förre emot 

verba impura i Grekiskan och 3. konjugation i Lat, 

Moesogothiskan och Anglosachsiskan hafva samma huf- 

vud-indelning af samma verba; åfvenså de nyare Ger- 

maniska språken: Tyska och Hollåndska, ehuru Adel- 

ung råknade alla verba impura för afvikande, men de 

åro åtminstone i Islåndskan nåstan lika regelbundna som 

verba pura, fast de följa helt skiljaktiga reglor. Lik- 
vål åro hår, som i nomina, de såkallade pura enklare; 

impura konstigare och svårare till båjningssått, och 
detta har måhända gifvit anledning till, att man ansett 
dem såsom regelbundna. 

1. Enklare hufvudflocken. 

241. Dessa två hufvudflockar indelas åter i flera 
klasser efter imperfectum: den första flocken har neml, 
i imperf. antingen a$i eller di (di, ti) utan vokalför- 
åndring, eller &i (di, ti) med ljudskifte i förra staf- 
velsen ; den delas således i tre klasser, af hvilka den 
första har vokalen a, som synes tydlig i 1. pers. i im- 
perf. och imperat.; den andra har vokalen i, som åf- 
ven i första person framkommer tydligt, fast den iim- 
perf. genom sammandragning blifvit bortkastad; den tre- 
dje har ingen vokal i första person, men tycks ursprung- 
ligen hafva haft u, emedan denna åndelse i många fall 
blifvit bortkastad i fornspråket, t, e. i foem. sing. och i 
neutr. plur. der u tycks gifvit anledning till vokalån- 

dringen, som sedan bibehållits, fastån det bortföll; den- 
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na tredje klassen utmärker sig ock genom ljudskifte i 
imperfectum; för Öfrigt år böjningen i alla tre nåstan 
fullkomligt densamma, och endast bildningen skiljaktig, 
De råknas sålunda med råtta till en enda konjugation, 
fast Baden, Botin, Sjöborg o. fl. i nyare språken anta- 

ga klasserna af denna hufvudflock för sårskildta :kon-: 

jugationer, men dem af den konstigare för en enda, 
eller för oregelbundna, ett fel som år gemensamt för 
nåstan alla syd- och Öst-europeiska språkens gramm, 
Skilnaden i de karakteristiska tempora Öfverskådas låt- 
tast genom jemförelse: 

pres. ind. imperf. sup. infin. 

2. kl. ek elska elskaöi elskat = elska att älska 

2. — ek renni rendi rent renna låta rinna 

å tami ä 
3: o- ek tem tamdi SN temja att tämja: 

tamda 

242. Öfverensstämmelsen med Anglosachsiskan och 
Mesogothiskan och de öfriga gamla germaniska språken 

är ögonskenlig, ehuru skiljaktig ordning de olika förfats 
tarne än antagit; de svara emot hvarandra på följande sätt: 

Isl. Anglos. Mcsog. 

1. spjalla -adi 2. spellian <ode 3. spillon -oda tala 

2. hafa — -0i (2) habban, hefde 1. haban -aida hafva 
3. Sekja, sökti 3, sécan, söhte 92. sökjan -ida söka. 

I Grekiskan svara häremot verba på aw, £w, ow, i La 

tinen 1. 4. och 2. konjugationen, sålunda: 

Isl. Latin, 

1. ek bora, boradi 2. (fora-o) foravi 
2. mik dreymi-r, — dreymdi 4. dormi-o dormivi 
3. ek Pegi> Pagdi 2. tace-o = tacui. 

I Lettiska språken är samma indelning uppenbarligen deti 

enda rätta; kanhända äfven i de slavonska och fnnska, 

'243, Till exempel på alla tre regelbundna klasser 
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af enklare hufvudflocken skola hår uppstållas kalla, 

brenna bränna, telja (räkna). 

1. Klass. 2. Klass. 3. Klass, 

Indicativus. Activum. 

Pras. Sing. 1. ek kalla brenni tel 

2. pu kallar brennir telr 

3. hann kallar brennir telr 

Plur. 1. ver köllum brennum = — teljum 

2. per kallid brennid telid 

3. Peir kalla brenna telja 

Imperf. Sing. 1. ek kallaCi (a) brendi (a) taldi (a) 

3, pu kalla&ir brendir taldir 

3. hann kallaci — brendi taldi 

Plur, 1. ver kölluöcum brendum töldum 

2. ber köllucad brenduåd töldad 

3. beir kölludu brendu töldu 
Conjunctivus. 
Pras. Sing. 1. ek kalli brenni teli 

2. pu kallir brennir telir 

3. hann kalli brenni teli 

Plur. 1. ver köllum brennum teljum 

2. bér kallid. ;  brenniö telid 
3. beir kalli brenni teli 

Imperf. Sing, 1.ek kalladi . brendi teldi 
2, pu kalladir brendir teldir 

3. hann kalladi — brendi teldi 
1. vår kölludum brendum teldum 

2. Ber kölludud - brendud teldud 
<<; 3. beir kölludu — brendu teldu - 

Imperat. + kalla- (Cu) brenn-(du)  tel:(du): 
Infinit. at kalla i. I brenna telja 

«+ Particip," Kallandi > « brennandi teljandi, 

Sup. kallat brent talit 
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1. Klass. 2. Klass. d. Klass. 

Indicativus. Passivum, 

Pres. Sing, - kallast brennist telst 

kallast brennist telst 

kallast brennist telst 

Plur.  köllumst brennumst = teljumst 

kallizt brennizt tellzt 

kallast brennast teljast 

Imperf. Sing, 'kalladist brendist taldist 

kalladist brendist taldist 

kalladist brendist taldist 

Plurs..sköllödumst brendumst = töldumst 

kölluduzt brenduzt tölduzt 

kölludust brendust töldust 

Conjunctivus. 

Pres. Sing. kallist brennist telist 

kallist brennist telist 

kallist brennist telist 

Plur. köllumst brennumst = teljumst 

kallizt brennizt telizt 

| kallist brennist telist 

Imperf. Sing. kallaSist brendist teldist 

kallaSist brendist teldist 

kallaGist brendist teldist | 

Plår.  Kölludumst  brendumst teldumst 

kölluduzt brenduzt telduzt 

kölludust brendust - — teldust 

Imperat. kallastu brenstu telstu 

Infinit. kallast brennast teljast 

Particip. (kallandist) (brennandist) (teljandist) 

”Sup. pass, kallazt brenzt talizt. 
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Första Klassen. 

244, Denna klass år bland alla den talrikaste och 
enklaste; man har endast att iakttaga det vanliga ljud- 

skiftet med a, der detta förekommer. Supinum på at 
år neutr. af part. pass., hvilket deklineras regelrått så 
vål obest. kallat, kalladr, köllu$, som beståmdt 
kalla8a, kallaöi, kalla&a, men sup. pass. kallazt 

kallats af denna klassen finns endast i neutr. Flera 

exempel till Öfning åro: 
Pjöna tjena etla ämna = sofna somna 

njosna speja kosta kosta syndga synda 

herja härja kasta kasta tioka — bruka 
skoda skåda höta hota blakta vefta 

tala — tala hljöda skrika  vernda beskydda 

hata hata sauma sy hugsa tänka 

baka baka safna — samla = sagla såga, sagla 

rita — skrifva sanna bevisa = lakra rinna saktai 

Andra Klassen. 

245. Åfven denna klass år enkel och regelbunden, 
utan ljudskifte, och till alla sina böjningar lik den för- 
sta, hvarifrån den endast skiljer sig dermed, att den i 
sing. pres. har vokalen i, att den i praterit. ingen vo- 

kal har framföre åndelsen, och i imperativ. slutas på 
kånningsbokstafven sjelf. Åfven den innehåller många 
erd nåstan alla med veka vokaler i hufvudstafvelsen, 

och till större delen deriverade af subst, eller adj. De, 

hvilkas kånningsbokstaf år en hård konsonant eller sa 
antaga t för d i preterita; de med d erhålla dd, och 
de med g eller & efier en vek vokal insåtta j der ån- 

delsen börjar med vokal; men de med g eller & efter 
ö insåtta v i samma håndelse, t. e. 
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deyfa -i, Gi döfva — teygja -gi, göi locka 
IE Si öfva vegja -gi, gi skona 

erfa = -i, Si ärfva — Vvigja »gi, gi viga 

lera -i, Si lära byggja -ggi, byggi bygga 

gera -i, di göra = hryggja -ggi, göi  bedröfva 

kemba-i, di kämma syrgja »gi, gi sörja 

steypa -i, ti gjuta — heingja -gi, göi hänga 

gapa -i, ti gepa > leingja -gi, gi förlänga 

kippa -i, kipti rycka > fylgja -gtl, göi följa 

leysa -i, ti lösa veikja ki, kti = försvoga 
missa -i, misti mista bBeckja -cki, ckti känna 

pryda -i, pryddi pryda merkja -ki, kti märka 

reita -i, tti reta beinkja-ki, kt = tänka 

hitta -tti tti hitta fylkja ki, kti = ställa: leder 
birta -ti ti uppenbara stöckva-ckvi,ckti — stänka. 

Alla de som hafva kånningsbokståfverna gl, fl, gn, fn, 
erhålla i imperf. d, t.e. si gla segla sig li, Sigldis 
stefna stämma stefni, stefndi; efla stärka, 

förstårka, hefna hämnas, nefna nämna, rigna 
regna o, dyl., men de som hafva pr, &n eller dyl., höra 
till första klassen; åfven de med kånningsbokstafven 
erhålla d, t.e. dreyma drömma, mik dreymdi jag 
drömde, sk em ma skämma bort skem di. De som 
hafva z med en konsonant framföre, erhålla intet nytt 

t eller d i imperf., t. e: venta vänta venti, velta 

stjelpa velti, festa fästa festi, lypta lyfta 
lypti, hvilket ialla dessa åfven år 1. pers. prees, 

För dem som hafva 76, Id, nd, I, I, n, nn, till 
kånningsbokstaf, tycks omöjligt att gifva någon såker re- 
gel, emedan några antaga d, andra t, några begge de- 
larne, dock tycks d vanligare hos de Gamle, t (dt) 

hos de Nyare, t. e. 
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i 
iron od SIG sis 

sg | gitdti omgjorda 

lenda, SECAR lända 
e len dti 

hela heldi berömma 

mela melti säga 

246. Enstafviga orden: på 
perf. di, sup. 5, TEL ASSR 

fella feldi fålla 

stilla stilti stilla 

syna syndi visa 

rena renti plundra 

kenna kendi undervisa 

nenna nenti gitta. 

ä tillfoga i press. i, im- 
spå, ek spåi, spådi, 

hefi spåd, åfvenså strå strö, må nöta, gå akta på 

o. dyl Dock finns stundom preses. utan i, t. e. hann 
forsmår ell. forsmåir han försmår. 

247. Några afvika i imperf. conj., :der de föråndra 

vokalen; andra 1 supin., som:de bilda efter första klas- 

sen på at (ad), dessa sakna partic. pass.; de flesta af- 

vika i begge afseenden tillika, några på annat sått. 
De vigtigaste af dessa åro: 
-Infin. pres. impf: conj. sup: 

vaka vaki vakti vekti vakit vaka 

flaka flaki > flakti — flekti flakit gapa, spricka 

"håla terhefik.;hafvla sske bese sbaftar ge 
nå ne! os nådi nzedi nåd nå 
bvo (Pvå)bve Pvodi | pvedi Pvegit tvätta 

ljå lje (18) 168: — Ne 18 läna 
(ske skeör skeöi  skedi > sked ske) 
vara Harbo sar ökellayso  varNägacard 

Fora Bkori boröi pyrdi Fborat töras 

Bola boli  Boldi. > Pyldi = Bolat tåla 

töra töri toröi i itordi törat — lefva (svagt) 

una uni undi yndi unat vara nöjd 

duga dugi dugdi — dygödi dugat vara nog 

trua trui trio tryGi truat tro 

véla veli velti = velui velat svika 
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Af dessa har vaka tveformigt part. pass,, neml.. vakinn 
och vaktr; ske, som tillhör nyare språket, och år 
impers., har åfven i pros. sker; vara att varna går 
regelbundet efter 1; klassen; duga att.duga åfvenså; 

för trydi skrifs och hörs åfven try Si, som år me- 

ra regelrått men. ganska sållsynt; tråa dr trogen, 

rettråadr rättrogen nyttjas såsom adj.; af vela” 
finns partic, pass. veltr och af lifa, lifinn hos 
Skalderna. 

Alla. de som i pres. ind. föråndra vokal, återfå i 

plur, infinitivens vokal, som likvåli 1. person åndras på 
nytt, om den vore a, t. e. 

Sing, 1. hefi n& veld 

2. hefir ner veldr 

Ste ner veldr 

Plur. 1. höfum: nåum völdum 

a. hafid nåd valdid 
3. hafa nå valda. 

Det samma åger rum i alla verba af de följande klas=. 
serna så vål regelbundna som afvikande. 

Tredje klassen. ; 

248. Denna klass åtskiljer sig derigenom, att den 
år utan slutvokali prees., och åndrar hufvudvokalen 1: 

imperf.; efter denna vokalen: har den en enkel,-sållan 

dubbel konsonant, aldrig positio till kånningsbokstaf; 

första-stafyelsen har ock . vanligtvis en enkel vokal; 

pret. part. pass, år som oftast tveformig (194), t.' e. 

beståmdt hit talda, hinn taldi, hin talda, obe- 
ståmdt talit, talinn, talin. Imperf. får endast £ der 

kånningsbokstafven år k, p, t, annars d eller I efter 

de vanliga reglorna. Flera exempel åro» 
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berja — ber baröi — beröi = barit slå 

dvelja dvel - dvaldi dveldi dvalit dröja 

velja vel = valdi  veldi valit välja 

venja ven vandi vendi = <wvanit vänja 

Jersja lem  lamdi lemdi = lamit prygla 

leggja legg lagdi legöi lagt (lagit) lägga 

vekja vek vakti  vekti vakit väcka 

Fekja bek  Bakti = PbBekti Pakit täcka 

qveSja qved qvaddi qveddi qvadt taga afsked 

gle8ja gle8 gladdi gleddi gladt gläda” 
hvetja hvet hvatti hvetti = hvatt uppmuntra 

krefja kref kraföi  kreföi = krafit kräfva 
glepja glep glapti glepti = glapit föra vilse 

spyrja spyr spurCi spyrdi spurt fråga 

hylja hyl  buldi — hyldi = hulit hölja 

stynja styn stundi styndi <stunit sucka 

rymja rym rumdi rymdi rumt skria, ryta 

tyggla tygg tugli  tygåi = tuggit tygga 
« lykja lyk Jlukti lykti = lukt lycka igen 

rySja ryd ruddi = ryddi = rudt rödja 

fAytja flyt  futti — Aytti flutt föra 

Pysja Pys Pbusti bysti = Pust rusa fram 

IHja 1y om = NÄ 168 (Iit) hamra. 
Åfvenså flyja fly hos de Nyare, men hos de Gamle 

utan ljudskifte, imperf. f13 di, part. fl yit. Några 

åro tveformiga i infinit. och pres. breyja eller brå 
längta, heyja eller hå lemna (en batalj), 2xja eller 

å beta, te ja eller tå plocka (ull), Imperf. blifver 
vanligtvis prågi 0: 8. V. 

249. Följande fyra föråndra icke vokalen: 
| i setja 
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setja set setti setti sett — sätta 

selja sel seldi  . seldi selt sälja 
skilja — Skil skildi skildi skillt skilja 
vilja = vil vildi vildi = viljat vilja 
Det sista får dessutom i 2. och 3. pers. pres. hos de 
Gamla vill (för vilr), hos de Nyare vilt i 2. och 
vill i 3. pers. För infin. vilja finns ock vildu. 

Afvikande äro dessa fem, som i prös. tyckas hä. 

ra till 2:dra klassen: 

Pykja Pyki pbötti petti Bört | tycka 

Seka rk 2 yrti ort — dikta 

(yrkti yrkti yrkt) dyrka 

sekja ski sötti sti sött — sökd 

segja segi sagöi segci sagt — säga 

Pegja begi Pag&i pegåi Pagat tiga 

De Nyare säga äfven Pökti, orkti, soökti, 

bektio so v. Pegja får i imperat. begi! tig! 

250. Orden med r, s till kånningsbokstaf blifva hos 
de Nyare lika i alla 3 pers. sing. prås.; hos de Gam- 

le nyttjades ofta rr, ss i 2. och 5: pers., t. e. ek spyr, « 

Puspyrr, hann spyrdt; o.dyl; 

251. Följande afvika åfven i prees, der de blifva en= 
stafviga och lika imperf, af 2:dra konjugationen: 
RNA ann unini ynni unbe Sa 

unni — untt ynti älska 

kunna kann  kunni  kyoni kunnat kunna 

muna mån ' mundi myndi munat komma ihåg 

. di 5 
SON Sr | mURdA don nn: (felas) — månde 
mundu - mån myndi Vv 

skulu L td: kvidi (fl b 
Ryd ska skyldi — ekyldi (felas) $ ola. 

10 



Purfa Parf ” — Bburfti Pyrfti Purft behöfva 

eiga å åttis > or ti ått äga 
mega må måtti metti mått förmå 

knega knå knåtti > knetti (knått) 
AE ,&, kunna 

knå knådi (knåd) 

vita veit vissi . vissi vitat veta. 

Af skulu finns ock i pres, conj. skyli hos de gam- 
le skalderna. Som partie. pass. kunna anses adj. kunnt, 

kunnr, kunn bekant, skylt, skyldr, skyld pligtig, 

också skylit, skylinn, skylin, samt vitat, vitaör, 

vitud bestämd; knega och knå åro endåst poetiska 

uttryck. - 

Dessa ord böjas i praes. sålunda: 
Sing. 1. kann skal Få velt 

2. kannt skalt ått veizt 
3. kann skal å veit 

Plurs 2, kunnum skulum eigum = vitum 

2. kunnid . skulud eigug vitid 

3. kunna ' skulu eigu vita 

Äfvenså böjas: 

ann Parf må 

man mun = knå 

De Nyare nyttja dock nästan allmänt ändelserna i, ai 

2. och 3. pers. plur. af alla dessa: 

252. Ännu afvika följande på ett eget sätt. 

nua ny neri nuit — gnida 

snua sny sneri snuit värda 

röa 12 reri :xoit ro 

gröa gre greri. gröit — gro 
sdöa se seri söit så, strö ut, 

Det sista år föråldradt och upplöst i tvenne andra ord, 
neml; så a förströ regelbundet efter 1. klassen och så 
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så regelrått som. sp å och d& andra, enstafviga orden af 
2:dra klassen. 

Konstigare hufvudflocken. 

253. Denna flocken slutas alltid på en konsonant i 
2, pers. pres: ind., i imperat. och i imperf.;: men i 

imperf. förändras derjemte yokalen , och efter detta ljud- 
skifte: indelas den åter i mindre "klasser. AF dylika 
klasser har man vanligtvis” antagit fem; men redigare 

och råttare tycks det vara: att antaga sex, af hvilka de 
tre behålla samma vokal i sing; och plur, imperfecti; de 

andra erhålla nytt ljudskifte i plur. imperf., de tlörre 
hafva vanligtvis samma vokal i supin, som i, imfinit.; 
de sednare alltid en från infinit. skiljaktig, 

Dessa sex klassers beskaffenhet i hufvddieppsra 

Öfverskådas af följande: 
2. spinna spinn spann pl. spunnum spynni spunnit spinna 

2. drepa drep drap -—- dråpum drepi drepit: döde 

4: bitar + DISK De = bitum biti bitit bita 

4» låta — let låt - letum leti låtit > låra 

5. brjöta bryt braut - = brutuäm bryti brotit bryta 

6.grafa gref grof —- gröfum -grefi grafit  gräfvar 

De åtskilja sig endast i bildningen af tempora; i 

sjelfva böjnigen åro de alldeles lika och tyckas sålunda 
icke med” råtta kunna antagas: att utgöra mer ån en 
enda :konjugation. 

254. Denna indelning svarar noga till den, som 

äfven i de Germaniska språken är den rätta, fast olika 

författare framställt den olika. I min Anglesachsiska 

språklära ; har jag följt den samma, men Zahn i sin 

upplaga af Ulfilas och Adelung i sin Tyska Spräklära 

afvika något litet härifrån: , 



PES fä or 

SLS Anglas. Zähh. ÅAdelung. 

3. bind I. binde — 4: SM 
; K 1. gebe 

2. gef 2. gife 3. giba 

3» grip 3. gripe : - greife 

4. let 4. lete | Fota 2. lasse 

5. flyg 5. buge 5. biuga 4. biege 

6. gref 6. grafe 2. .graba 5. grabe. 

Ehuru dessa verba svara till de så kallade impura i Gre: 

kiskan "och 3. konj. i Latinen, instämma de dock på 

långt nära icke så noga med dessa språk som förra huf- 
vudflocken; orsaken är, att andra hufvudflocken i Gothi- 

ska språken icke som i de Thrakiska indelas efter kännings- 

bokstafven, utan efter första stafvelsens vokal, hvarom man 

lätt kan öfvertyga sig, när man jemför t. e. kjosa att 

välja med blåsa att blåsa: 

at kjösa kys kaus kusu kysi kosit 

at blåsa bles — blés blésu blési > blåsit 
de hafva samma känningsbokstaf,. men danas icke dess 

mindre alldeles olika. Jemför man/deremot kjoös a med 

brjöta, och blåsa med låta; då ser man att de bil- 

das alldeles lika, fastän dechafva helt skiljaktiga känningss 

bökstäfver; emedan de hafva. gemensam vokal i huf- 

vudstafvelsen, — Denna vokal behöfver likväl icke att 

vara alldeles den samma; t. e. fljuga flyga, l åta o. 

dyl. gå fullkomligen som" kjösa; det är af detta skäl, 

att imperfecti vokal synes säkrare än infinitivi till att 

derpå grunda indelningen. Men i Latinen äger sällan: 

något ljudskifte rum, der kommer också icke hufvud” 

stafvelsens vokal utan endast känningsbokstafven i be- 
traktande; t."e. ledo går som ludo, och plaudo; veho som 

traho, lingo som jungo o. s. v. Derföre kan icke indelnin. 

gen här stämma ofverens, fast mångfaldiga af sjelfva 



gen 
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erden äro de samma i båda språken; t. e ala dalére; 
eta edere; vada vadere, ek ber fer-o, 0. fl. 

255. Konstigare hufvudflocken förändrar åfven i 

sing. prees. vokalen, neml. a, o till es a, d till ce; i, 

ju, jo till +; av till ey, och det i alla håndelser; de 

Öfriga sjelfljuden e, i, ei o. s. v. blifva alltid oförån- 

drade. > Denna vokalåndring åger rum i alla 3. pers. 

i sing., ieke som i de Germaniska språken endast i 2. 

och 3. pers.; man finner hår således ingalunda med Så- 
kerhet verbernas egentliga hufvudvokal i 1. pers. , utan 

måste söka den i infinit. (se 239). De, fylle kån- 

ningsbokstaf år r, n och s, fördubbla detta i 2:dra och 

3:dje pers. hos.de Gamle, men åro lika i alla 3 pers. 

hos de Nyare (250). Ofta finnas de dock åfven med bifo- 

gadt 5, d eller t i 2:dra personen, t, e. at au sa ösa 

pros. ek eys, bu eyst eller eyss, hann eys 

eller eyss. I plur. kommer alltid den ursprungliga 

vokalen tillbaka, hvilken dock åter, om den vore &, 
i 1. pers. förbytes i ö, förmedelst åndelsen um. På 
allt detta finnas åfven i enklare hufvudflocken exem-- 

pel i de afvikande verba (se 1247). 
256. Till exempel På alla dessa regelbundna klas= 

ser af konstigare hufvudflocken, skola hår uppstållas: 

brenna brinna, ge fa gifva, gripa gripa, låta 
 didta, frjösa frysa, fara resa, 



Sup. pass: — (felas) 

ER San GO SE 

1. Klass. 2. Klass. 

Indieativus. Activum. | 

Pres. Sing. 1. brenn gef 
2. brennr gefr 

3. brennr gefr 

Plur. 1. brennum gefum 

2. brennid gefid 

3. brenna gefa 

mg Sing. 1. brann gaf 

a. brannt gaft 

3. brann gaf 

Plur. 1. brunhum gåfum 

2. brunnud : gåfud 

3. brunnu gåfu 

'Conjunetivus. : 

Pres. Sing.1. brenni gefi 

2. brennir gefir 

3. brenni gefi 

Plur. 1, brennum gefum 

2. brenniö gefid 

3. brenni gefi 

Ta Sing. 1. brynni gefi 
"8; brynrär gefir 

3» brynni "= gefi 

Plur 1. brynnum gefum 

2. brynnud gefud 
3. brynnu gefu 

Imperat. 2. brenn-du ; gef-8u 

Infinit. ”brenna > gefa 

Part. pres. brennandi gefandi 
Sup, åct. brunnit gefit 

ge hat 

3. Klass. 

grip &> 

gripr : 

gripr 

gripum 

gripid 

gripa 

greip 

greipt 

greip 

gripum 

gripu 

gripu 

gripi 

gripir 

gripi 
gripum 

grip! 

gripi 

gripit 

gripir 

grip = 

gripum 

gripud 
gripu 

grip-tu 
gripa 

gripandi 

gripit 

gripiat 



Indicativus. 

Pres. Sing, 

Plur. 

Amperf. Sing. sz 
j £ 

Plur. 

Conjunctivus. 
Pras. Sings 

Plur. 

Imperf. Sing. 
$ 

Pluar: 

Imperat. 

Infinit. 

Part. pres. 

; Sup. acti 

Sup. pass; 

PES For SRS 

&, Klass. 

let 

letr 

letr 

låtum 

| Jai 

låta 

let 

lezt 

let 

Jetum 

letud 

letu 

Jåti 
låtir 

låti 

Jåtum 

Jåid 

låti 

leti 

lötir 

léti 

létum 

letud 

leétu 

låt-tu 

Jåta 

låtandi 
låtit 
låtizt 

5. Klass. 
Activum.. 

frys 

frys-t 

frys 

frjösaum 7 

frj Ssi0 

frjösa 

fraus 

fraust 

fraus 

" frusum 

frusuö 

frusu 

frjösi 

frjösir 

frjösi 

» frjösum: 

frjösi 

frjösi 

frysi 

« frysir 
frysi ; 

frysum 

frysu$ 

frysu 

frjös-tu 

frjösa 

frjösandi 

frosit 

(felas) 

6. Klass. 

fer 

försö 

förre 

Fk föraum 

färid 

fara 

för 

fört 

för 

förum 

förud 
föru 

fari 

farir 

fari 

förum 

fari& 

fari 

feri 

ferir 

feri 

ferum 

farud 

feru 

far-öu 

fara 

farandi 

farit 

farigt 
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Passivum ; bildas hår. som i. enklare "hufvudflocken af 
activ, genom  tillfogande af st, framför hvilket r bort- 

faller, men &, £, som äfven bortfalla, ersåttas med 

för s, t. e..gripst öfverallt i entalet gripumst, 
gripizt, gripast i flertalet, l&zt i entalet I åt- 

umst, låtizt, låtast i flertalet 0.8: v.; men mån> 

ga af dessa, som åro neutra, emottaga intet passivum, 

tee k Irelnekfrys; or dyl. FE 

Första klassen 

257. har åfven till följe af konsonanterna några 
små variationer, som synes af följande exempel: 

renpa renn fann runnum rynni runnit rinna 

vinna vinn vann unnum ynni unnit ' vinna 

vinda vind vatt undum yndi undit hissa 

hrinda hrind Hhratt hrundum hryndi brundit störta ned 
finna finn fann -fundum fyndi — fundit finna 

drecka dreck drack druckum drycki "druckit dricka 

stinga sting stack stängum styngi stungit sticka 

springa spring sprack sprungum spryngi sprungit spricka 

skella  skell skall skullum  (skylli skollit) smälla 

svella svell svall sullum = sylli  sollit = svälla 

vella vell > vall  ullum ylli ollit koka. 

$velta svelt svalt sultum = <sylti = soltit = svälta 

velta- velt. valt uhum = ylti oltit välta > 
gjalda geld galt guldum gyldi > golkiit betala + 

skjälfa skelf — skalf skulfum skylfi — skolfit = bäfva 
svelgja svelg svalg (sulgum) sylgi = svolgit svälja 

Everra bverr  bvarr (burrum) pyrri — Forrit afiuga 

verta verö -varå uröum yröi orCit blifva 

sanerta (snert) snart (snurtum snyrti) snortit vidröra 

hverfa hverf -hvarf hvurfum hvyrh 'horfit = försvinna 

verpa verp" varp urpum ” yrpi orpit värpa . 



= HÖR ogar 

bjarga berg barg (burgum) byrgi borgit > berga 

bresta brest brast brustum brysti - brostit brista 

sleppa slepp slapp sluppum slyppis sloppit slippa 

detta dett datt. duttum dytti > dottit falla 
Spretta sprett spratt spruttum sprytti- sprottit spritta. 

De som hafva 7 nårmast till hufvudvokalen, antaga i 
sup. u, de öfriga o. 

Regeln att v bortfaller framför 0, u, y uraktlåtes 

stundom, i synnerhet om en konsonant går förut; men 

egentligen afvikande finnas ganska få: valda rå med 
får veld, vald och i sup. valdit, i plur. imperf. 

och imperf.; conj. har det icke förekommit mig; af 
snerta finns måhånda endast sn erti i praes:, hvil- 

ket ock Björn Haldorson angifver; men det år annars 
egentligen -praes. af ett annat verb. som får i imperf. 
snerti och går efter 1:sta hufvudflockens 2:dra klass, 

Andra klassen 

258. år icke så talrik; flera exempel-åro: 

qveda qved qvaö qvådum qvedi  dyedit sjunga 

bisja — bi8 — ba& — båfum bedi  bedit — bedja 
geta — get gat gåtum gel getit > omtala 
sitja: = sit sat såtum = seti setit sitta ” 

lesa — des las låsum — Jesi. > fesit läsa 

troda tred — tra6” trågum od trodit träda på 

koma kem qvam qvåmum qvemi komit "komma 

sofa — sef svaf  svåfum . svefi . sofit sofva 

drepa drep odrap dråpum  drepi drepit. dräpa 

reka rek = rak råkum = rekio rekiti — drifvas 

Några antaga & redan i sing. imperfecti, eller af- 

vika på annat Eu: dessa åro i synnerhet: 



USER SAR 

eta - et åt-um eti  etit — äta 

vega veg våg.um — vegi vegit döda 

liggja ligg. låg-um legi . legit ligga 

FRA ER Påg-um <Pegi PBegit SE 
Piggja Pigg LR Lön je7nottagag 

sjäå sér så-UM, ; =0 SB SCOT se: 

I stållet för trad, trådu såges nu vanligt tröd, 
trödu. enligt 6:e klass. och för qvam, qvåmu, qvemi 

såges kom, komu, ka mi, De med kånningsbok- 
stafven g förlora vanligtvis detta i. uttal och. skrift. ur 
imperf. ind, ; man finner således ofta lå-u, bå-u, vå-u 
och hos de Nyare vo eller efter 6:te kl. vö-u, yög-u. 

259. Till denna klass hör åfven hjelpverbum vera 

vara, hvilket afviker i presentia; det böjes sålunda: 

Indicat. Conjunet. — Imperat. 

”Pras. Sing: ek 'em(er) så veri 

pu ert sér (serö) ”ver-tu (verir) 
hann er så ; veri 

Plur, vér erum = stum verum 

per erud = > stud "= verid 

Peir eru séu vera 

Imperf. Sing, ek var CV vari Infinitivus 

pu vart. — > verir pres. vera 

hann var veri pret. hafva verit 

FE vér vor..m verum — Pariic. 

Ber vorud verud pres. verandi 

Peir vorfu veru sup. Vverit. 

Pres, conj. år tagit af ett annat ofullståndigt ord, 
ech prös, imperat, tycks ursprungligen hafva varit cOnj: 

af vera; för vorum  o. s. v. såges åfven vérum 
de Gamle 'skrifva våru m 



frön OR: öga 

260. De som hafva flytande kånningsbokståfver da- 
ha supin; OR första klassen, t. e. 

; nam nåmum: nemi numit lära 
hema nem . 

numdi ell. nemdi numda betaga 

skera sker skar skårum skeri = skorit skära 
bera ber bar > obårum bei borit bära 
stela” — stel stal  stålum > steli stölit — stjäla 

fal fålum — feli falit - gömma 

FIER = fölum fölgit — bort 
Tredje klassen. 

261. Denna klasssår mycket regelbunden och eg- 

kel; den har ialla prees. Z, oeh i alla preterita 7, utom 

i sing. imperf. ind., der de får ei; flera SA åro: 
rida ri söi8 riö um ri0i ridit rida 

qvida qvid qveid qvidum qvidi 6 frukta 

lita SHE leit Hitum liti litit se 

””Pita bit beit bitum biti bitit — bita 

drifa —sdrf dreif — -drifum =  drifi drifit snöga 

-prifa — Prif breif Prifum — Bbrif Prifit. gripa 

siga sig seig sigum sigi sigit — sjunka 

stiga — stig steig stigum =stiel = stigit stiga 

vikja > — vik veiko a vikam: s oviki i vikitisvika 
svikja  svik sveik svikum — sviki svikit svika 

skina — skin skein skinum  ekini = skinit skina 

"risa ris reis risum risi risit " stå upp: 

Hos de Gamle gå rita skrifva och rista rista (ru- 
nor) efter denna klass, men de Nyare såga rita och 
böja det efter enklare hufvudflockens a. klass, samt 
rista efter dess 2. kl.; man finner ock qviddi för 
qveig. 

Fjer de klassen. 

262: Till denna klass höra icke många vVerba; de 
vigtigaste äro följande: 
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gråta gret grét-um — > gréti gråtit — gråta 
råca red réd-um. red: . rådit « råda 
blöta blet blét-um bléti blötit offra 

blåsa bles blés-um. .— -blési blåsit — blåsa 

falla fell fell-um felli fallit falla 

halda — held — helt heldum heldi — haldit hålla 
leika leik lek-um leki —  leikit — leka. 

Dessutom höra åfyen bit alla: de på iga af tredje klas- 
sen; man kan således också såga: 
stiga stig sté-um sté-i stigit stiga 

hniga hnig - hné-um hhé-i hnigit luta, falla 

Afvikande åro dessa: 
gånga geing geck geingum <geingi geingit gå 

hånga hångi héck héeingum <héingi hångit hänga 
få fe” ”föck dfeingum  feingi ”feingit få 
heita " heiti — hét hétum héti heitit heta 

blöta går numera vanligtvis efter enklare hufvudfloc- 

kens 1:sta klass; ganga får i imperat. gack- (tu), 
om man:skrifver geéck, geåingum o. s. v., eller geck, 

geingum utan accent år likgiltigt (18). 

G Femte klassen. 

263. Denna klass år liksom den tredje ganska re= 
gelbunden och talrik, t. e. 

sjöda' sjö saud = sudum syGi sobit koka 

bjöda byö baud = buSum by$i bodit bjuda :- 

njöta nyt naut nutum  nyti  nötit njuta 

brjöta bryt bräut  brutum - bryti brotit bryta 

ljösta ” lyst - laust ” lustum” = lysti "> lostit slå 

syngja syng saung sungum  syngi sungit sjunga 
Fjula Be ryf —oTant torufong ooo ryft rofit — bryta” 

kljufa klyf klauf klofum — klyfi ” klofit klyfva 

drjupa dryp draup. drupum <drypi = dropit drypa 



krjupa 
fljuga 
sjuga 

rjuka 

ljuka 

laka | 

låta 

Några hafva enkelt ö i presentia, men 

1Yyt 

kraup 

flaug 

saug 

rauk 

lauk 

laut 

krupum 

flugum 

sugum 

rekum 

lukum 

lutum 

TORNE 

krypi 

lygi 

sygi 

ryki 

lyki 

lyti 

nars alldeles regelbundna, te 

söckva söck söck suckum syckvi 

kropit krypa 

flogit flyga 

sogit  sjuga 

rokit ryka 

Slut 

ut peldba 

lotit — lura. 

åro an« 

sockit sjunka 

stöckva stöck stöck stuckum  styckvi stockit springa 

 Sjette klassen. 

264. Åfven denna innefattar icke få verba, fast 

den år mindre regelbunden ån den föregående: 

vasa 

hlafa 

skafa 

ala 

hefja 

sverja 

vefa 

draga 

taka 

aka 

slå 

nå 

hlea 

ve 

hle$ 

skef 

el 

hef 

sver. 

vef 

dreg 

tek 

ek 

sle 

fe 

hle 

öö-um = (25) vadit 
blsd-um hledi hladit 

sköf-um > (skefi) skafit 

ol-um eli > alit 

höf.um = (hefi) hafit 

| haföi —. heföi hatSa] 
yr: um ser å (gr mg fen 

of-um (2fi) ofit 

drög-um = dregi dregit 

tök-um teki tekit 

ok-um (2ki) ekit 

slög-um slegi slegit 

flög-um (flegi) flegit 

hlög-um = hlegi = hlegit 

Afvikande åro följande: 

vada 

stapla upp 

skrapa 

föda 

lyfta 

svärja 

väfva 

draga 

taka 

åka 

slå 

f å y q iv 



£ - d dö-um dei dåit 

Ae a deydi — > deydi = dautt ; 

standa stend ; stöc-um steCi staCit | stå 

stadts 

Dyutt och stadt åro egentligen adjectiva, i 
masc: dautr, staddr liksom de Sv. orden: död, stadd: 

Imperat, af standa är stattu Några antagåsi 

för imperf. vokalen u, och bilda håraf imperf. conj., 

så att de ombyta u, i ys dessa erhålla i sup. alltid 
samma vokal som i infipitiv.; de äro följande: 

vaxa vex Öx uxum yxi vaxit växa 

auka eyk > jök jukum jyki aukit öka 

ausa eys jös jusum jysi 7 ausit ösa 

hlaupa  hleyp Hljop hlupum hlypi hlaupit springa 

bua by bjö bjuggum RR ) buit bygga 

höggva2. högg — hjo hjuggu bjyggi höggvit hugga. 

De fyra första kunna dock åfven bilda en regelrått 
plur. imperfecti at sing: OÖxum, jökum, jösum, 

hljöpum, men imperf. conj. har blott den enda 

form med y. 

265. Orsaken till dessa mångahanda .ljudskiften; 

som finnas i andra hufvudflocken, är otvifvelaktigt till 

en del äfven som i Grekiskan och Latinen, 'att ett och 

samma verbum i olika dialekter haft olika former, af 

hvilka den ena bibehållits i några, den andra i ahdra 

tempora. — Detta bevisas dels af de närslägtade gamla 
språken, der dylika former stundom finnas fullständiga, 

dels af analogien med andra ord, t; e. det Isländska 

finna tycks utom denna form äfven hafva en annan nl: 

finda, hvaraf plur. imperf. fundum, imperf. conj: fyndi 

och sup. fundit, och denna formen återfinnes verkligen 
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fullständig och regelbunden i Jä ne! säcka fö findan ; 

finde, fand , fundum ; funde, gefunden. Ordet slå tycks 

äfven haft en annan form med g (slaga), hvaraf alla 

Preter. äro bildäde slög-u, slegi, slegit; detta kan ock 

slutas af jemförelsen med draga , dregy: drög:u, dreagi, 

dregitr, äfven som af det Tyska schlagen, sehlägt, schlug, 

schlige , geschlagen. - Således tycks det Isländska imperfs. 

seri sådde, förströdde tillhöra den Latinska pres. sero 

(serere), och tvertom den Latinska imperf. sevi och part. 

satus tillhöra den Isländska pres. se (så ell sda), 

hvaraf äfven det Isländska partic. s 4 ör (s å4ön försa 

ven som Latinska crevi tycks vara preter. af Isl. pres. 

gre, auxi, auctum' af Tsländska at auka:o s. Vv, 

Understundom kunna ock deriverade substantiva be- 

styrka denna tveformighet, t. e slåttr (slåtter. slag 

Tyskt” schlacht) för slagtrvaf formen >slagö,; liksom 

dråttr för dragtr af draga, .döttir för dogiir o. fl: 

samt ordet slag 'T. schläg, som är bildadt af den gam-= 

Ja infinitiven , liksom: fall af falla, stand af standä; 

kaup af kaupu OQO: 5. Ve vald 

Dock måste man i antagandet af ST former ake 

ta sig att gå för långt och hopblanda de förändringar 
som villjudet erfordrar med dessa former; t. e. af batt 

(imperf. af binda) får man icke antaga något batta; äfc 

ven.så litet som af féck något fécka eller af gack 

statt (imperat.) gacku, stätta ell. dyl, ty det är den 

vanliga verkan af välljudet att förändra ngå till ck och 

ndt till tr, liksom springa , sprack 0: 8. Vv. liksom man 

i Grekiskan t.e, icke får antaga något TeaTouar för futur. 

zeropa (af Tarxw) emedan. det är den vanliga verkan 

af välljudet att sätta es för eyts eller eg, t. €. up es 

(för TUPP ert) 0. dyl., och man dessutom har formen 

Ferm i subst. revydos och pret. reromda. Det är också 



= 
troligt att: vokalen i Skandinaviska fornspråket, äfven 

som i andra, i vissa verba-alltid har blifvit ändrad på 

ett visst sätt, och det blifver Således endast i de afvi- 

kande verba, der man med sannolikhet kan antaga dyli- 

ka former. Men att utföra detta vidare Jigger' utom 

språklärans gränsor, hvilken endast bör beskrifva de i 

språket verkligen tillvarande former öch böjningar. 

Temporum bildning. 

266. Verbernas böjningar åro ganska enkla och li- 
ka med de gamla Svenska och Danska; åfven bildnin- 

gen år enkel och regelbunden. Andra hufvudflocken 

har alltid enstafvigt praes., som slutas med sjelfva kån=- 

ningsbokstafven och ombyter vokal på vanligt sått; det 
samma skulle vål ock hånda med prees. af 1. hufvud- 
flockens 3:dje klass, som åfven år enstafvig, men den 

har alltid vokalen e eller y, som icke vidare föråndras. 

3. pers. plur. prees. år alltid lika med infinit. och 

Öfver hufvud får plur. pros: alltid samma beskaffenhet 

som infinit. så vål i anseende till- vokalen i hufvudstaf- 

velsen som till insåttandet af j, v (247 s. 145). 

267. Alla tempora i conj. bildas af pl. af de mot- 

svarande i indic., endast med förändring af åndelsen, 
och i imperf. åfven med föråndring af vokal, i de hån- 
'delser, der vokalen i indie. var förändrad, men likvål 
i stånd att förändras på nytt. Häåraf följer, att pr2es. 
conj. alltid har samma vokal och samma beskaffenhet med 

j eller v'som infinitiv., emedan plur. praes, indic, åfven har 

det; Vidare att imperf. conj.: i 1. hufvudflockens 1- 
2. klass blifver lika med imperf. indic., emedan dessa 
kl. ingen vokalförändri ing hafva i indic,, och ingen kunna 

mottaga 
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mottaga i conj., utom i några få afvikande verba, och 

åfven åndelserna hår åro lika, men i alla Öfriga ver- 

ber blifver imperf. conj. skiljaktig från imperf. indic., 
emedan antingen vokalen eller åndelsen eller begge de- 

lar åro olika. "Vokalföråndringen, hvarigenom imperf, 

conj. bildas af plur. imperf, indie. år alltid den vanliga 

ö till 67u ill yF UM fy, d och d till”ce. 

268. Preter. partic. bildas i första hufvudflocken all- 

tid af imperf. genom föråndring af åndelsen; för i såttes 

t, i neutr. ell. sup. och r i masc.; foem. erhåller ingen ny 

åndelse, utan utmärker sig "endast genom ljudskifte om 

ordet innehåller a. = Dock år hårvid att -iakttaga allt 

hvad 185 och 186 år anmärkt, i synnerhet att d all- 

tid bortfaller framför t, men bibehålles framför andra 

konsonanter.  Enstafviga verbernas partic. afvika dere- 

mot från de 188 omtalte” enstafviga adj., de erhålla 
nemligen i neutr. icke tt, utan tvertom bilda neutr. 

(9: supin.) på samma sått som foem. endast genom bort- 
kastandet af 7; Tredje klassen har vanligtvis det dubb- 
la partic. (194); kortare formen bildas alltid af imperf, 

indic. på samma sått som i 2. kl.; längre formen bort- 
kastar icke blott åndelsen (1), utan också imperf. kån- 

ningsbokstafven 6, d eller t och såtter i stållet för 
allt detta it, inn, in. Detta år ock i grunden allde-. 

les det samma som den kortare formen, eller råttare 

hegge åro endast skiljaktga uttalssått af den Urgam=> 

la formen ir (för idt), isr, is, som i den ena hån- 

delsen blifvit sammandragen > så att vokalen har bort- 
fallit, i den andra så att & blifvit ombytt i 2 (g1) ef-. 

ter en vek vokal, hvilket år ganska vanligt i fornsprå- 
ket. Sålunda begriper man huru dessa begge formger 

11 
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kunna nyttjas Ömsom till att supplera hvarandra enligt 
vålljudets fordran; och sålunda ser man attåfven des- 

sa partic, på it, inn, in Öfverensståmmer med de Lat. 

På iu 3 MlUS ,- ia fyfan 

tamit domitum 

tamifr (Cur) "donutus 

tamid domita. 

De Islåndska supina tagas alltid af denna formen på 

it, der den finnes; de verba alltså, som hafva enstaf- 

viga supina, sakna alldeles den långre formen. 
I andra hufvudflocken bildas part. nåstan Öfver- 

allt på it, inn, in (för idt, icr, ic); finnas någon gång 
åfven hår sammandragna formen, nyttjas den vanligt- 
vis såsom -ejelfståndigt adj. De enstafviga partic. af 

enstafviga verba antaga, lika som de af första hufvud- 

flocken, intet z 1 neutr. (ell. sup.) För öfrigt bildas 
dessa part. icke alltid af plur. imperf., hvilket endast 
gåller om 1., 3. och 5, klassen; i den 2,, 4. och 6 danas 

de af infinitiv. , fast understundom med vokalföråndring, 
hvilket båst synes af de (257 — 264) uppstållda exempel. 
Af de flerstafviga sup. bildas endast sup. pass. aldrig 

fullståndiga nya partic., men af de enstafviga komma 
ibland verkliga participia passiva eller reciproca i alla 
genera. Allt detta Öfverskådas af följande: 

af kallaCi kornmer kallat, kallar, köllud 

— brendi SEE brent, brendr, brend 

— taldi NE talit, — taliOr, — talid 
som åter antingen blifvit; — talit,  talinn, — talin 

eller och: talt, taldr, töld 

af rugi (plockade ullen af) råd, vär, 0 

eller: tuit, räinn, stin 

— qvaddi kommer qvadt, qvaddr, qvödd 
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spuröi kommer spurt ;' "spurör, spurö : 

MAGL(NÖlte)== pER måd, mådr, måg 
af 

— 1e8i ER EE SR JE0 3 REG, STAG 
sr föndu EAT fa fundit, fundinn, fundin 
äs sitä RE slitit, — slitinn, slitin 

FRU EI klofit,  klofinn, klofin 

men af'lesa NE lesit, lesinn, lesin 

sx Häldå PY ERr ES haldit, haldinn, haldin 

(1 Asir EA SR a ess alit, — alinn, = alin 

; ; eller: (alt, aldr, öld) 

—  sjä(pres.sér) kommer séd j stör, sed 

; eller: såö, sén , sen 

af mint kommer åminzt, åminztr, åminzt 

lagt EERR lagzt, = lagztr, = lögzat 

SA TSCIT Sä sezt, seztr A sezt 

men af elskat endast elskazt I 

—ESDATIE ER barizt 
— spunnit EE spunnizt 
— gefit ER gefizt 

0. s. V.; Öfver hufvud år det ganska få verba, som åf- 

ven af de enstafviga sup. kurna bilda fullståndiga par= 
tic. passiva, och dessa tyckas, egentligen tillhöra nya- 
re språket. Af sup. på st bildasicke gerna sup. pass., 
emedan dessa borde i dylika fall sluta: sig på szt eller 
stst, hvilket nåstan år omöjligt att uttala, dock kan 
det nyttjas, t. e. uppleyszt o. dyl. Fullkomligt 

neutrale verber mottaga alldeles intet sup, pass., t. e. 
af so fit kan icke bildas so fizt, af verit ej heller 
verizt. 

. 269. Passivi bildning år för öfrigt så enkel och re- 

gelbunden , att den icke behöfver vidlyftigt beskrifvas: st 
fogas till i alla håndelser, men framför detta bortfal- 
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ler 7 och t, d, 5, hvilka sista dock ersåttas med z för 
s. Somlige ombyta åfven in i n framför st; men det- 
ta år icke allmånt, aldraminst hos de Gamle. (s. 152) 

. Om de personella ändelser. 

270, I verbernas åndelser hafva annars flera för- 

ändringar ågt rum, ' Första personen slutas således Hos 

de Gamle ofta på a, i de håndelser , der den andra slutas 

på ir, följaktligen a) i alla pros. conj. at ek vitja, 

vilja, dema, muna, hljöta, bera o. s. v. b) i alla 

imperf, indic. af enklare hufvudflocken, t.: e. ek elsk- 

ada, synda, vilda, hugöa 0. SÅ Vv. Cc) ialla im 
perf. conj. både af enklare och konstigare hufvudfloc- 

ken; t. e. ät ek herjada, brenga, hef8a, 

metta, vera, lega, feingao. s. v. 

271. Första pers. i plur. prees. och imperf, conj. slu- 

tas hos de Gamle på in, t e kallim, leitim, 

Hafim, eigim, takimy, vaxim, nefrdim, 

verim, tekim o. dyl 

272, Tredje pers. plur imperf. conj. slutas lika som 

3. pers. plur. pras, åfven ofta på i (för u), t. e. at 
peir elskadi, setti, rynni, teki; de Ny- 

are såga tekju, feingju o.s. v. 
2735. Åndelserna um, ud och id i Fl bortkasta 

sista konsonanten, då pron, kommer omedelbart ef- 
ter, t. e. 

vér, vid skulum nu skulu vér, vid 

Ber, pid munud nå munu Per, pid 

ber, Big takid | taki — ber, Pil! 
Detta finnes åfven stundom , fast pron. år utelemnad, 

t. e fåi mer! skaffen, lemnen mig (det)! Dock 
uraktlåtes denna åtskilnad ofta af de Nyare: 
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—— 274, Pron. sammansåttas stundom. med: verberna, 
te. vitjag (ell vitjak, vitjac) för vitja ek (eg); 

detta hånder dock i synnerhet med 2. pers. pron. pu, 

hvilket sammansåttes med alla imperat. så att accenten 
bortfaller, t. e. elskadu, sjäcu st! gacktu  o. 5. v. 

efter föregående bokstafvens beskaffenhet. Detta pron, 

sammansåttes åfven med de flesta enstafviga proesentia, 

dock så, att.vokalen alldeles "bortfaller, och man:be- 

håller endast 0; d eller t, når-pron.: står förut, t. e. 

pa l est du laser, på kännt du kan; Vvilt-vill; 

sörå Ser, 0; dyl; men står pronom., efter verbet, t. 

e. i frågor, blifver det: 1estu, kanntu, viltu, 

serön ser du? Några skrifva imperativerna åtskil- 
da, t. e. gack bu, sjä fu o. si v.; men emedan man 

icke kan skrifva kanh pu, vil bi, också i dagligt tal 

icke såger gack Pi, utan enligt gamla bruket gacktul, 

så tycks denna föråndring af skrifsåttet onödig och orått. 

275. Imperat. har egentligen eudast 2. pers. sing.; 

alla .de andra pros. suppleras med praes. conj. och få, 

på 2. pers. pl. når, en optativisk betydelse. 
276. Imperfecta af andra hufvudflocken tillfoga lik= 

som de enstafviga prees. med ljudskifte af den första 

(251) i andra pers. t, hvarmed förhålles liksom med 

z ineutr. af adj., neml! att det efter en diftong fördubb- 

las, och med ett föregående d assimileras till tt, t. e. 

af liggja, lå, lått, af standa; stöd, stött, men 

efter t tillfogas st, och i stållet för tst skrifves zt, t. 
e luta, imperf. laut, 2. pers, lauzt, skiljaktigt 

från laust imperf., af ljösta slå, eller neutr. af 

af adj. laus lös. | Detta t hårstämmar från 2. pers. 

Fi, och mår detta pron. skulle följa omedelbart efter, 
fogas endast u (utan accent) till ändelsen t, t, 6 låttu, 
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stöttn, lauztu förlått pu eller lå Bu o. se vs Nu- 

mera såttes i alla imperf. vanligtvis st istället för t, allt- 

sårbrannst, gafst o. s. v. Till första person fo- 

gas hos de Garle ofta & (c, g), tagit af 1. pers. pron. 

ek (ec, eg), så att imperf. åfven i sing, åtskiljer alla 3. 
pers. genom åndelsen, t. e. letk,leözt, let; förk, 

fört, för. Detta k nyttjas åfven i den förre 'huf- 

vudflocken, t. e. kallad ak, brendak, taldak, så 

ock till alla imperf. conj. le tak, ferak, och till al- 
la presentia, der ljudet tillåter det, t. e. kallak, 

hefik,telk, leck,ferk o, sv. 

Hjelpverba. 

. 277. Endast två tempora kunna uttryckas genom 
egentlig flexion, alla Öfriga förhållanden måste således 
omskrifvas med hjelpverba, som följaktligen åro gan- 

ska många: mun och skal bilda futur.; det första 
innehåller ett slags förutsågelse, huru det skall gå, och 

kan ofta Öfversåttas med det Sy. lär, eller med "adv. 

väl, förmodligen, t. e. Vis vorum feddir å einni 
nött ok mun skamt veröa mälli dau$a 

ockars'vi voro (äro) födde samma natt, och lär 

icke (heller) blifva längt emellan vär död. Nå skal 

ek senda beim sending nu skall jag skicka 

dem (en liten) åminnelse. Efter dessa begge ord ute- 
femnas vanligtvis hjelpverbum' vera, t, e. pat mun 

rettara det lär (tycks) vara rättare. Parti skuld 

oktalin nöfn peirra deri skola äfven deras 

namn uppråknas (vara uppräknade); på detta sått 
bildas i synnerhet alla futura passiva med preeter. Par 

tic. i stället för -infinit., hvilket förklaras med att un- 
derförstå vera. Ordet skal nyttjas annars ofta im= 
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”Personellt med infinit. activi, der de nyare språken helst 

nyttja futur. pass., hvilket kan förklaras med att un- 

derförstå maör man, t. e. bå skyldi brenna 

alla dauga menn då skulle (man) bränna alla 

döda eller då skulle: alla döda brännas. 

> 278. Hafa och vera bilda perf. och plusqvam- 
perfectum ; det förra år det vanliga i nåstan alla activa 
liksom i Svenskan; v era år vanligare i passiva och i 

några få neutra, t. e. Öl ver sagdi på atburdi, 

erbar Köf Su ordit Ölver berättade de tilldra- 

gelser, som der hade händt. Egill haföi geingit 

yfir skög nockurn Egil hade gått öfver (ige- 

nom)'en skog. Detta hjelpverbuim nyttjas också ofta 

med prseter. partic. svarande som adj. emot obj. i ge-> 
nere och casu (i stållet för sup. oföråndradt), t. e. er 

beir höfdnu feldan höfSingja lidsins då 

de hade fäldt folkets anförare. Med sup. pass nytt- 

jas också alltid hafa, er peir höfdu vidtalazt 
när de hade talats vid. Pat hefir ömbreyzt 
sidan det har sedan förändrat SCEN u He fitsek 

komizt at raun um nu har jag kommit under fund 

med eller blifvit öfvertygad om det, också: nå em 

ekat raun kominn umpat. Vera med at 

och infinit. af andra verber, tillkånnagifver en fallkom= 
Jigen beståmd tid, t. e ek em at skrifa, vyar at 

skrifa os, v. jag håller på, höll på att skrifva. 
279: En fullkomligen förfluten tid, som vi uttryc- 

ka med att lågga vigt på hjelpverbet, omskrifves i Is- 

låndskan med ek er båinn, ek var buinn, hvar- 
på följer infinit. med at, f. E. ek er buinn at skrifa 

jag har (redan) skrifvit. 

+ 280. Dessutom nyttjas många verber till att be- 
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ståmma andra, alltså som hjelpverber, t. e. ek ve rö 

at jag får lof att, ek hlytat jag måste (imfmit. 

hljöta), ekå, bu ått at jag, du har att, jag, du bör, 

skall, (infinit. eig a), ek etla at jag ämnar, tän- 

ker att, ek må jag får, har lof, kan, gitter, för- 

mår (infinit. mega), ek tek at jag börjar, ek fe 
vied sup. eller part. jag får, kan (infinit. få), oc 

281. Passiva formen år i Skandinaviska fornsprå- 
ket ofta och egentligen reciprok, hvaremot lidande 

förhållandet uttryckes ofta, liksom i Tyskan, med om- ” 

skrifning, hvartill. nyttjas vera och verda, sålunda: 

Ändicativus, EE 

”Pres. ek em elskadr 

Imperf. €k var elskaör 5 

Perf- ek hefi verit elskadr 

Plusqv. ek haföi verit elskaör 

Futur: ek mun (vera) elskaör 

ek skal (ver&a) elskaör 

ek mun elskast 

ek skal elskast 

ek vert elskaör 

Dessa futura' nyttjas i förbindelse med preesentia, 
men år sammanhanget i den förflutna tiden, så såges 
ek mundi, skyldi, vard o, s. v. a 

Andra arter af verba. 

282. Impersonella kallas de verba, som endast 

nyttjas i 3. pers, och tilläggas ett obeståmdt subjekt; 
de åro åter af flera slag: a) antingen år subj. alldeles 
obeståmdt, hvilket plågar uttryckas med pat, Ft 

bat prumar åskan går, bat dagar det dagas, 
pat ber vid det händer (ibland), b) eller de på nå- 
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got sått, liksom i Latinen, blifva personella, derige- 

nom att de taga subj. till sig.i en afhångig casus, någ- 
rä fordra således subj. i accus,, t. e. mik län gar 

jag långtar; mik byrstir jåäg törstar, mik rekr 

jag drifver (på vattnet), mik uggir jag fruktar 

0.5. Vv. C) andra såtta subj. i dativ., t. e. mer ofb/y ör 

jag fasar (vid), mer vill til det händer mig, 

mer verdr å jag förser mig. I synonerhet nyttjas 

passiva sålunda impers, med subj. i' dat., når de inne- 

sluta begrepp om en tillfållighet, t. e. mer heyrist 

jag hör, får höra, mer skilst jag förstår, 'mer 

skjätlast eller skyzt jag tar miste, mer 1eid- 

ist jag ledsnar, o. m. fl. Några af dessa nyttjas åf- 

ven med obeståmda subj. bat, eller både med detta 

och dativen, fastån i olika förbindelser, t. e. pat tekst. 

varla det lyckas knappt, Ber tekst varla at 
det lär knappast lyckas dig att, pat tökst hon- 

um po det lyckades honom ända. 

283. Reciproca kallas de, hvilkas subj. åfven år 

objekt för handlingen, de hafva objektet i hvarjehanda 
casus likasom andra verba, t. e. ek fyrirvers mik 

jag blyges, ek forga mer jag söker att undvika, 

att rädda mig , hann skammast sin han. skämmes 

o. dyl. De som fordra detta personella objekt i dat. 

uttryckas ofta med: det” blotta passivum , och kun- 

na då hafya ett annat egentligt objekt hos sig i acc. 

ek förgdast fjendr mina jag aktar mig (sö- 

ker att rådda mig) för mina fiender. A 

284. Deponentia eller sådana, som endast hafva 

passivum, åro i Islåndskan icke många, de flesta gå 
efter första-hufvudflocken ; t. e. ek an dast jag dör, 

ek dirfist Jag fördristar mig. Alla dessa arter 
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böjas annars på vanligt sått efter den hufvudflock och 
klass, hvartill de höra, så vida enhvars natur det”til- 
låter. 

285. Om verba åro transitiva (activa) eller in- 

transitiva (neutrala) har detta alldeles intet inflytande 

på deras böjning. Endast kan mårkas, att der etttran- 

sitivt år bildadt af ett intrans:, der hör vanligtvis det 

förra till den konstigare, det sednare till enklare huf- 

vudflocken, t. e rjäka ryka, reykja röka, risa 
stå upp, reisa resa upp. 

SEALS 

Om Partiklarne. 

286. Man innefattar under denna benåmning van- 

ligtvis de ordklasser, som icke flecteras, nemligen ad- 
verbier, prepositioner, konjunktioner och interjektioner, 

men just emédan de åro oförånderliga kunna de icke 
råknas till ordböjningslåran. Att uppråkna dem tillhör 

ordböcker, och att beskrifva deras ursprung och da- 

ning tillhör ordbildningslåran: hår blifver således blott 

Öfrigt att tala om adverbiernas gradböjning, den enda 

art af böjning som hår åger rum, 

287. Vanligen slutas adv. i comp, på ar, och i superl 

på ast, den förre åndelsen år endast adverbiell, ty adj 
sluta sig i neutr. af comp. på ra, den sednare år der- 

emot gemensam för adv. och neutr. af adj. i den obe- 
ståmda formen; t. ev / 
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vida ' vidgar vidast vida 7 

hegliga hegligar > hesgligast lätt 

Bitt > Aa tröar USast titt, tätt 

. Opt optar optast ofta 

sjaldan sjaldnar sjaldnast — sällan 

Många af de oregelbundna adj. (206) åro såsom adv. 
regelbundna i comparat., t. e. 

norör norQar noröHast 

austr 9 dUSstar austast 

suör sunnar syöst (sunnast) 

vestr vestar vestast 

ut utar yzt (utarst) 

inn innar innst 

Upp SET ofar efst 

nidri | nedar nelst. 

288. Några adv. hafva en kortare komp. på r (ur), 
trerbetr, skår, verr, meir, miör (minnr), fyrr, 

keldr, ner, fjer (fir). Superl. af dem alla 
. år lik neutr. af adjektivernas obest, superl. 

289. Några hafva en dubbel kompar. till en del med” 
skilnad i bemårkelsen : fr em r och framar af fram 

sup. fremst och framast, siör mindre och si$- 
ar senare, sizt minst, si fast sist, l ein gr lång- 

re såges endast om tiden liksom l eingi, leingra 
(neutr. af adj.) såges deremot endast om rummet, åf- 
venså s k emr (af skamt) kortare, endast om tiden, 
skemra endast om rummet. 

Ordet smeir (meirr) fogas till några adv. komp. för 
ytterligare förstårkande, t. e€. n&ermeir närmare, 
seinna meir sednare, sidar meir framde- 

les o. dyl 
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Ordbildningslår an. 

10. RAP. 

Allmän öfversigt. 

290. akan om ordens bildning utgör en ganska 

vigtig del af språklårar. Hår år det egentligen som man 

lårer att upptåcka ordens genus, böjningssått, ursprung 
eller slågtskap och grundbetydelse, så vida som detta 
icke beror af ett arbitrairt bruk, utan har någon verk- 

lig grund och regel i språket: hår år det åfven som 

man kan göra sig ett begrepp om språkets rikedom och 
inre: fullkomlighet. Böjningarne kunna utan svårighet 
ganska beståmdt uttryckas med partiklar, t. e. alla fem 

helt konstiga dekl. i Latinen ersåttas med de två prze- 
positioner, a och de i Franskan och Italienskan; alla 
de personella "åndelser i verba ersåttas med tre eller, 

om man så vill, sex enstafviga pronomina i Danskan. 

De nyare språken tyckas hafva vunnit mera i enkelhet, 

lätthet och tydlighet, ån de förlorat i korthet och fri- 

het till inversioner, och hafva således skadestånd för 

sin förlust; men brist på derivationsstafvelser och in” 

skrånkning i sammansåttningar kan på intet annat vis. 
ersåttas, ån genom upptagande af främmande ord» hvil- 

ka göra språket ojemt, oregelbundet och karakterslÖst; 
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de åro ock till betydlig börda för förståndet, emedan 
man således får många sårskildta ord att minnas utan 
all inbördes förbindelse och utan att de inom sjelfva 
språket hafva någon synbar grund till sin betydelse; 
detta utgör åfven hes de nationer , som tala mycket blan-- 

. dade språk, ett stort hinder för folkupplysningen, emedan 

allmogen icke förstår det språk, som de lårde skrifva, 

och uteslutas således från litteraturen, t. e. hvar och en 

Grek har strax utan svårighet begripit orden aATPoONsYyIds 

xoxn7ys (nl. asp), PiroroPia, Purizs, åfvenså begriper 

bvar Islåndsk bonde strax orden. stjörnufreti, hal- 
ästjarna, heimspeki, nåtturufraeti, men 

orden astronemi, komet, filosofi, fysik innehålla för 

Svenska Öron alldeles ingen grund till sin betydelse; 
de begripas alltså af ingen Svensk, som icke lårt dem, 

och fåst i minnet hvart och ett för sig, utom de an- 
dra "enkla orden stjerna, låra, vishet o. s, V., som 

dessutom också få erinras. 

Ordbildningslåran innefattar också en hel sjelfstån— 
dig hufvuddel af språket, och år motsatt ordböjnings- 
låran; den sednare lårer huru de gamla orden förån- 

dras, den förra! huru nya tillskapas, det vill såga hu- 
ru större delen af språket, nemligen allt det som år 
en följd af nationens odling och sårskilta karakter, har 
uppkommit, och följaktligen huru efterkommande ti- 

ders skalder och filosofer böra gå till våga, om de 

åmna att meddela folket nya begrepp, emedan likhet 
i bildningssått med det redan bekanta år det enda med- 

let, hvarigenom ett nytt ord kan blifva begripligt. Det 

år således ganska obeqvåmt och måhånda orätt att, 

som hittills varit brukligt, endast i den förra delen af 

språklåran tillfålligtvis anföra några spridda anmårk- 



SE SÖ RA 

ningar, som tillhöra denna, och vi skola hår ensamt 
för sig betrakta denna intressanta sida af fornspråket. 

291. Ordbilningen sker på tvenne sått genom de- 
rivation eller composition; i förra fallet bildas orden 
genom ljudskifte, ombyte af ändelse eller tillfogande 

af en eller flere stafvelser, hvilka för sig ensamt ingen 

betydelse hafva; i sednare båndelsen deremot genom 
sammanfogantle af två eller flera sårskilta ord till ett 

nytt, som erhåller en enda hufvudton. I dessa båda 
afseenden har Islåndskan mycken likhet med Svenskan 

och Tyskan. Dock hånder ofta att det, som i ena språ-- 
ket betecknas genom derivation, i -det andra uttryckes 
genom composition, åfven som ett språk understundom 

nyttjar ordböjning der ett annat har derivation eller 
composition. 

1 ER AP. 

Derivationen. 

292. Afsigten med derivationen år antingen att förån= 
dra ordets betydelse, göra den såmre eller båttre o. s. v.; 
detta sker i synnerhet genom tillågg i början, eller 

ock att föråndra dess ordklass, d. å. af subst. göra verbum 
o. dyl; detta sker dels genom ljudskifte inuti, men för- 
nemligast genom förändring eller tillfogande af någon 
stafvelse i slutet, emedan ordböjningen hufvudsakligen 
föregår i slutet, och åndelsen således måste lagas ef- 
ter den ordklass, hvars böjningar ordet i sin nya skep- 
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nad skall antaga. - Dessa RER dela sig då; i flera 
slag efter de skiljaktiga PRORANeS till hvilka de ie 
att Öfverflytta orden. é 

; Begynnelsetillägg 

Några af dessa gifva orden en nekande, försåm- 
rad eller motsatt betydelse: 

O- har a) en nekande betydelse, i synnerhet fram- 

för adj., t. e. ök unnr obekant, 6 kunnugr okun- 

nig, Omissandi oumbärlig, öbo Sinn objuden, 

ölges som icke kan läsa, 6sjaldan ofta, ö vida 

på få ställen. b) en försåmrad eller motsatt -betydel- 

se förnåmligast framför subst. och verba, t. e. 6höf 
omåttlighet, 6 mak besvär, ofri ör krig » Orå d-0- 

lyckligt anslag, öbenir för bannelser, 6 gefa o- 

lycka, öfrelsi lifegenskap, tråldom, ö maka be- 

svåra, Önyta göra om intet. 

294. Mis- har dels a) liksom d en nekande bety- 

delse, t. e. misåttr eller ösåttr osams, dock har 

mis oftare den försåmrande betydelsen, t. e. öjafn 

ojemn, misjafn olika, elak, misboknast missha- 

ga, mispyrma misshandla. Men denna stafvelse 

hår dessutom två egna betydelser: b) en skilnad, olik- 
het, tre: misstör olika stor, mislångir olika 

länga, mislitr brokig, mislag Sar hendr såges 

den att hafya, som stundom år för strång, stundom 

för eftergifvande, misdaudi kallas två personers 
död når den ena öfverlefver den andra. c) ett misstag 

ett: fel, te, misgaungur afvågar, mismee li. 

lapsus lingucwe, misminni lapsus memorice, mis- 
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grip misstag, misgjöra och misbrjöta för: 
bryta sig, misbruka missbruka. 

295. an medför a) dels begrepp af brist, t, e. 
vanfer icke stark ec icke (saken) vuxen, Van- 
heilsa svag helsa, van efni oförmögenhet, mik 

vanhagar um det ; lag mig, Vantr ojotro ock- 

så vrängtro. b) dels af något orått, galit , dåligt, t. e 

vangå oförsiglighet ; vanfylgi dåligt bistånd, 
vanhelgd ohelga, vanvir Sa vanhedra. 

296. F ar- en gammal derivationsstafvelse af sam- 

ma betydelse som den föregående, t. e. vargefin 

illa gift; som har gjort en mesaillance, varmenni 

en kujon, varliga contr. varla knappast. 

297. Tor- betecknar en svårighet, t. e. torne mr 
trög (att fatta), torferi svårighet, torkenna 

göra okännbar, tortyna ombringa, torsöttr 

svår (att angripa), torfeinginn svår att erhålla, 
298. For- år egentligen en gammal preposition, hvar- 

af det sednare fyrir före, för blifvit bildadt, den 

gifver orden a) denna betydelse, t. e. forfa Cirstam- 
fader, formödir stammoder, forspår förutseende, 

formåli företal, forsjåll försigtig, forseti ordfö- 

rande, forråd bestyr, konumando, forvindis med. 
vinden, forstreymis med strömmen, fortölur öf- 
vertalelser. b) begrepp af något olyckligt eller okårt, 

t. e. fordema fördöma , forbenir. förbannelser , 

forsending ett farligt företag (som pålågges någon 
i den afsigt, att han dervid skall omkomma), forbjöda 
förbjuda (också banna). c) det fogas ock ofta till ver- 

ba och deraf bildade subst., utan att uttrycka något 

tydligt bibegrepp, t. e. e foreyda Ödelägga, foreyösla 
Forodekseg 
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förödelse, förgängelse, f orm erkja förnimma," for= 
omyrkva förmörka, formyrkvan förmörkelse o. 

dyl.; "dock nyttjas det icke så ofta som det öfverflö- 
diga för i Svenskan och for i Danskan, t. e, föröka 

heter . endast auka, förstora stecka, förkorta 
stytta, förlånga leingja o. s. v.; i nyare språ- : 
ket nyttjas dock några flera dylika derivata ån hos de 

Gamle, t. e. forbetra förbättra, fortelja berätta. j 

299. Ör- (eller er-) hårstammar också från en 
preposition, neml. ur, hos de Gamle ofta or (ör), och 

betecknar a) en frånskilnad, t. e. örventa förtvif- 

la, erlen dis utomlands, örmagna ulttröttad, 

örvita ursinnig, Ör vasa skröplig (egentligen: som 

icke kan gå förmedelst ålderdöm). b) en ytterlighet el- 
ler mycket hög grad, t. e. örstuttr mycket kort- 
varig, örlitill ganska liten, örmjör ganska smal, 

tunn, ör fåtekr mycket fattig o. dyl. nyttjas dock 
i synnerhet vid adj. som tillkånnagifva en brist eller 

negativ egenskap. 

Andra derivations-stafvelser uttrycka en utstråck- 

ning eller inskrånkning i tiden, rummet eller graden, 

300. AI- kommer af adj. altr och betecknar den 
högsta möjliga, alldeles oinskränkta grad, t. e. alvitur 
allvetande, almåttugr allsmäktig, algjör full- 

kommen ; alheill fullkomligen frisk, almennr 

allmän, almenningr publiken. 

All- af samma ursprung, .men?af helt skiljaktig 
betydelse; det uttrycker ungefärligen det Svenska adv. 

rätt, t. e. allgoédr rätt bra, allvitur rått före" 

12 
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ständig, all vida helt ofta, tätt, allmikill helt 
mycken, betydlig. i 

301. Of- (för mycket), t. e. ofåt Födsstra of- 
dryckja dryckenskap, ofnautu begge delar, ofriki 

tyranni, våld, ofmikill förstor, ofgamall för 
gammal, ofsnemma för bittida, ofseint för 

sent, ofsekja förfölja. 

Ofr- betecknar en mycket hög grad, men mnytt- 
jas helst vid adj. af nekande betydelse, t. e. ofrlitill 

ofrångr mycket liten, ung, o. s. v., hvilka åfven, 

och. kan "hånda råttare, enligt uttalet, skrifvas ofr 

litill ov s. v. i två ords men subst. och verba, t. e, 
ofrefli öfvermagt, ofrselja Öfverlemna, åro verk- 
ligen förenade till ett enda ord, 

Afar- har samma betydelse och bruk, t. e. afar 

reiör mycket vred, afary rå i stora ord, hotelser, 

afarkostir våldsamheter. Håraf det Tyska Åzber 
i Aberglaube o. dyl. 

i 302, Fjöl- svarar emot 'T. viel, Anglos, feala 

många, håraf kommer åfven den Isl. kompar. fleira 

och superl. flest, men pos. förekommer aldrig utan 
som derivationsstafvelse, t. e. fjölm ennr folkrik , 

manstark, fjölbygö Er starkt bebodd, fjö lmenni 

myckenhet af folk, fjölyr Ea tala vidlyftigt, fjöl- 

kunnugr mångkunnig, trollkunnig, fjölk yn gi 
trolldom. 

Motsatsen häraf uttryckes med får (paucus) 1 sam- 

nansättning, t. e fåmennr folksfattig, fåkunnåtta 

fåkunnighet, o. dyl.: 

För öfrigt hafva Tsländarne en myckenhet för. 

stärkande partiklar och adverbia, de vigtigaste äro: gey si 



(hagligr) ofantligt (konstig), fur Su (illa) fasligt (illa); 

bisna (vel) mycket (väl), & Si leingi en lang stund, 

dåindis vent rät bra, hvilka äro sjelfständiga ord 

hvart för: sig, d å-1itill mycket liten, sår-kaldr bi 
tande kall; spån-nyr nagelny, äro egentligen sammans 

Bättningar af d ått dugtigt, s å rt svårt, spånn spån. 
303. Si- (oupphörligt, oafbrutet), t. e. sifella 

en oafbruten rad, sifeldr sammanhångande, si- 
feldliga beständigt, siPyrstr alltid törstig, 

siglansandi alltid glänsande, sisofandi all- 

tid sofvande. S1 finnes dock åfven som sjelfståndigt 

adv., t. e€ i uttrycket s1' ok ce evigt och oaflåtligt. 

304. Sjald- sållan, t. e sjaldst&r sällsynt; 
sjaldfeinginn rar (att få), sjaldgefr som 

sällan gifves, kan hafvas. 

305. Gagn- (igenom), uttrycker en mycket hög 
grad, t. e. gagnser genomskinlig, gagnler ör 

mycket lård, gagn fo rdjarfacr alldeles förderf- 

vad, likasom det Sv. genom god o. dyl. 

Några begynnelse-tillågg utmårka ett förhållande 
i jemförelse af flera föremål: 

306. Sam- (tillsammans), t. e samfe öra som 

har far samman, s a m m & öra som har mor samman, 
samborinn som har samma far och mor, sam- 
nefnarigemensam nämnare, samsinna bifalla, sam- 

h ein gi sammanhang, sampbycki samtycke, sam- 

fagna glädja sig med andra, sampinast vara med- 

lidande, samborgari medborgare, sambj 68a stäm- 
ma Öfverens med, passa till, samdegris sanna 
dag , samstundis samma tunma. : 

Motsatsen häraf betecknas med sun dr (sönder), och 
med ser (sig) i sammansättning, t. e sundr-me2 Sri 
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som har en annan moder (i Hamdismålj, sun drborinn 

af olika familj, sundrPycki osämja. Ser nyttjas 

detemot oftast i elak betydelse, t, e seérvitr sjelf- 

klek , strgdör inbilsk, sérplegni egennytta. 

307. And- och önd- (emot), t. e and vigri 

motvind, andstyggiligr, vederstygglig, and stygd 

afsky, andlit ansigte, andspenis midt emot, 

andstreymis emot strömmen , öndver&r mot- 

vånd, främst, i begynnelsen (motsatt ofanver ör 

i slutet). Annars motsåttes detta ofta derivations-staf- 

velsen for-, t. e. forstreymis med strömmen, 

andselis emot solen, forsselis i skugga. 
308. Au8- gifver begrepp om låtthet, och år så- 

lunda rakt motsatt tor- (297), 1. e. autnemr lätt- 

lård, augkendr lätt att känna, ödkånd, autfeing- 

inn lätt att erhålla, audskilinn lätt att förstå, 

auttria lättrogen, avudv irbiligr ringa (egentligen: 

lått.att värdera, motsatt ovärderlig), ausstör tyd- 

lig, audveldr lätt (att rå med). 
509. Frum- utmårker något ursprungligt, t. e. 

frumefni grundämne (T. Urstoff), frum måöSdir första 

stammoder (Eva), frumgetiun förstfödd, frum- 
" smidi ett original, frumrit originalskrift. 

310. Endr- (igen), t. e. endrböt reform, endr= 

getning nya födelsen, endrgjalda vedergälla, en dr- 

lifga vedergqvicka. Emndr finns dock åfven som sjelf- 
ståndigt adverbium, t. e. i talsåttet endr ok sinnum 

understundom. 
311. Några derivationer anvåndas endast vid pron. 

och adverbia, och således icke i många händelser: 

Hv- frågar, t. e. hyilikr hurudan? hvert 

kvart? H-, S- och P- bestämma, t, e. hann han, 



[6 

föansa ETÖL Tan 

hingat hit; så den, svo således; bvilikr dylik, 
Pångat dit. 

: /- nekar, men nyitjas endast i orden. n & icke 
heller , n ei nej, (ec ki) n einn (alls) ingen. 

312. Andra håmtas af pron. i synnerhet numeralia» 
och hafva vidstråcktare bråk; dylika åro: 

Ein- utmårker a) ensamt, t. e. einseta ensam- 

het, eremitlif , einlegr hel, af ett stycke, b) utmårkt, 

t. e. einharör. utmärkt härd, härdig, einbani ut- 

märkt baneman. S 
Tvi- (tve, tväj, t. e tvieggjat sverd tveäg- 

gadt, tvidr&egni tvedrägt, tvibjli kallas det, når 

två familjer bo på samnmia gård: 

Pri bristrendr trekantig, brihyrningr tri- 

angel. ; 

Fer- eller fjör- ferhyrn dr fyrkantig, fyr- 

Körnig, fjörfettr fyrfotad; de öfriga sammansåttas 
med cardinalia utan all förändring, t. e€ sexfettr 

sexfotad, 0, Ss. V. | 

Einka- , &om inskrånker saken till en enda, kan 

också råknas hit, t. e€ einkaleyfi privilegium, 
einkahbhöndlun monopol, einkamäål aftal i en- 
rum, einkavinr förtrogen vän; ehuru det ibland ,. 

synes ait nyttjas som sjelfståndigt ord, t. e. einka 
sonr endå son, einka döttir enda dotter. 

Slutstafvelser 
! 

Lå 1. som bilda Substantivers. 

Personer betecknas med äåndelserna: 
313. -1, som utmårkerza) en handlande" person, 

te brefberi en post, brefbärare, leictogi 
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vägvisare, bertogi härförare, hertig, vazberti 

vultumannen, bani baneman, sp ellvirki en som 

gör skada, it. röfvaré, meinsvari menedare; des- 

så ord synas ofta hårstamma från substantiver, ehuru 

man egentligen skulle förmoda att de voro bildade af 

verba, t. e. arfi son (poet.) af arfr, felagi kamrat, 

af fölag sällskap, rå&gjafi rådgifvare af gjöf 
gåfva, drottinsviki förrädare af svik. b) ett 

landsmanskap, t. ee Jöti en Jutlåndare, Jamti en 

Jämtländare, JU Gi en Jude, Tyrki en Turk. 

Några bildas med ändelserna -but, -byggi och 

pert, hvilken dock år vanligast i plur. verjar "), t. e; 
Fjenbuii Fyenbo, Ja8arbyggi en från Jädern 

(i Norrige), Römverjar Romare. ; 

e) Denna derivations åndelse nyttjas åfven om lif- 
lösa saker, t. e. bruni brand, vådeld, uppruni upp- 

rinnelse, kuldi köld, bogi båge, dofi slåéhet, auki 

tillökning, hiti hetta, dauti död. Många af dessa 

ord hafva i Svenskan behållit accus. åndelsen a, men 

hafva derigenom blifvit åndrade till foeminina, t. e. 

penni penna, skuggi slugga, vili vilja, logi låga, 

ångil dänga, skari skara. 

Orden på -hugi (af hugr håg, sinne) utmårka 
dels sinnelaget, dels personen som har det, t. e. elsk- 
'vgi alskog och ålskare, varhugi försigtighet, full- 
hugi en hyjelte. 

> 514. -a bildar: a) åfven subst. som beteckna per- 

+) Från denna ändelse förskrifva sig de många folk- 

nåmn på varii, uarii oarii, samt landsnamn på 

varia i medeltidens historia, t. e. Vidoarii, Cantuarii, 

Bavaria o. dyl 
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soner, t, e. hetja hjelte, k e m pa kämpe, sk ytta 

skytt, manneta menniskoätare o. dyl., som alla 

äro foem. ehuru de egentligen nyttjas om mansperso- 

ner. b) Egentliga foeminina, som svara emot masc. på 

ieller r,t. e. asni foem, asna dsna, vinr foem. vina 

väns gu8 fem. gy dja gudinna, Finnr en Lapp 
(Finne), Finna en Lappska. ce) Många abstracta af 
adj. fita fetma af feitr fet, birta ljus af bjartr 

klar, blida blidhet ef blidr blid, seigja seghet 
af seigr, deigja fuktighet af d eigr fuktig, blöt. 

d) Ett slags diminutiva af andra substantiva, t. e, 

Bekja af Pak tak, hella en flat sten at hallr 

hall, sten, smicdja en smedja af s micr smed. 

e) Substantiva actionis af verba, t. e. saga af segja, 

såla försäljning af $elja, krafa fordran af 

krefja, fyrirstada hinder af standa fyrir stå 
i vägen före, seta sesston af sitja, bPvaga tork- 

trasa af pvå, upprisa uppståndelse af visa, suda 

kok, kokning af sjö Ca, gusa sprutning af gjösa 
spruta. Några bildas lika som infinit., t. e. eiga e- 

gendom, ägor, gånga gång "), breana förbrenning. 

315. -r bildar ofta a) subst. som utmårka en hand=- 

lande person af verba, t. e. vottr ett viltne af votta 

viltna , vörödr vårdare, smiör verkmaåstare, smed; 

lagabrjötr förbrytare; dessa subst. beteckna ock un- 

derstundom liflösa saker, t. e. skarbitr ljussax. b) 

Denna ändelse bildar åfven subst. masculina af adj. t. 

e. margr en myckenhet, noögr tillräcktig mängd, 

sannr visshet, bevis, danskr en Dansk, Pp yzkr ens 

+$y Häraf den Sy, plur. gångor, liksom reglor af Isk 

och gl. Sv. regla regel. 
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Tysk. Dessa åro icke masculina af adjectiverna utan 
verkliga, nya substantiver, hvilket skönjes deraf, att de 
emottaga slutartikeln, och böjas som andra subst., t. e. 

ek feråi honum heim sanninn um patjag Öfver- 

tygade ;shonom derom, einginn må vil margnum 

ingen förmår något emot- mängden, danskrinn 

Dansken, at slå spanskinn att smida (en lek). Hit kan 

äfven råknas åndelsen -nautt 'T. genoss, som kommer 

af njöta njuta, imperf. naut, och utmårker a) en 

deltagare, t. e. förunautr en följeslagare, le gu- 

nautr sängkamrat, bådunautr bodkamrat, rådu- 

nautr kollega (af samma råd) eller rådgifvare, b) en 
sak som en annan ågt förut, och som man antingen 
fått förårad eller med våld tagit ifrån honom. Dessa 

erd, som blifva ett slags nomina propria, bildas med 

hautr, som fogas till förra ågarens namn i genitif, t. 
e. drekinn Hålfdanarnautr draken (skeppet) som 

Halfdan hade ägt, Gusisnautar pilarne, som till- 

hört Finska (Qveniskay Fursten Guser. 

Ordet smifr bildar många sammansåttningar, som 

ungefårligen svara emot de Tyska på -macher, Sv. 

makare, t. e. skipasmiör en skeppsbyggare, skö- 

smidr skomakare, järnsmiör smed, 1j 68a- 

smiödr poet. ; 

316, -ir bildar åfvenledes a) personers benåm- 

ningsord , t. e. hirdir herde, lagabetir lagför- 
båttrare o. fl, b) oekså sakers, hvilkas begrepp hafva 
härmed någon Öfverensståmmelse, visir en visare, 
lei&arvisir vägledning, berrir torkväder (s. 77): 

317. ari nyttjas ånnu oftare a) om personer, t. 
e. prentari Boktryckare, målari målare, skrifari 
sekreterare, borgari borgare, Brimari en från 
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Äremen. b) om saker, t. e. pundari ett besman, 

kjallari en jord-källare. ; 
318. -andi bildas lika med pres, part., men böjas 

annorlunda (s. 68), och nyttjas helst i plur. om perso- 
Ner; t. ex eptirkomendr efterträdare, in nbygg- 

jendr inbyggare, och i sing, om saker, t. e. ad drag- 

andi anledning (s. 69). Några af dessa sing. på -andi 
förekomma dock hos de Gamle som fcem. t. e. qved- 
andi sjungande, men vanligtvis åro de masculina. 

319. -ingi bildar endast personers namn, t. e. 

erfingi arfvinge , reningi röfvare, mordingi mör- 
dare, heidingi en hedning , fögurleysingi en fa- 

derléös, ettingi slägtinge. 

320. -ingr utmårker a) en lidande person, t. e.' 

lögreningr en som beröfvas sin lagliga rät, skipt- 

ingr en byting, niörsetningr en fattig, som såtltes 
till en man för att underhållas. by en person, ock- 

så eu sak af en viss beskaffenhet, t. e. spekingr en 
vis man , filosof, lögvitringr jurist, andfsetingr 

antipod, ferhyrningr qvadrat; i synnerhet bildas 

hårmed gentilia af lånders namn på ey, land o. dyl. 
t. e. Fereyingr Färöbo, Orkneyingr, Islend- 

ingr, Själendingr Seländare, Norblendingr en 
Nordländare (på Island), A ust firbingr en Öster- 

ländare (på Island) af fjörör en vik, fjärd, men 
de flesta gamla och stora nationer benåmnas tvårtom 

vanligtvis med kortare namn, hvaraf landsnamnet hår- 

stammar, t. e. Irar Irland; Skotar Skotland; 

Gautar (Göter), Sviar (Svenskar), eller ock de, isyn- - 
nerhet i sivg., der' dessa. korta namn sållan nyttjas, 

ersåttas med adjectiva, t. e. bpyzkr (ma dr) en Tysk, 

pszezkir Tyskar, senskr eller svenskr (maör) en. 
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Svensk, gerzkr (madr) er Ryss, plur. gerzkir 
Ryssar, af gamla namnet Ga röariki: no såges åf- 
ven Ruässar och Rässland. 

321. -Ing år den motsvarande foem. ändelse, t. e. 
drottning, kerling, o. dyl. 

322. -ungr bildar åfvenledes a) personers namn, 
i synnerhet -patronymica, t. e. spjåtrungr och 

"flisjängr en sprätthök, Skånuängr en Skåningy 
brecrån gr syskonbarn (på 'fårs sida), systrängr 

(på mors sida), Skjöldångr Sköldung, V ölsängr 

0.8. V. b) nyttjas åfven i benåmningsord "på saker, 

te pridjuängr en tredjedel, fjör Cångr en fjer- 

dedel (237)» bumlångr er tum, bu Elångr en 

vedstapel, gra Sungr och gri Suängr en tjur. 

323. -aldi bildar förstoringsord, dock icke många, 

t. e glöpaldi dumhufvud, ål faldi (ulfbaldi) ka- 

mel, ribbaldi en orolig, upprorisk person, hrim- 

aldi någonting mycket sotigt, Puwbaldi en led- 
sam, förtretlig person. 

324. -lingr tjenar att bilda a) förminskningsord, 
te beklingr en liten bok, pjes, verklingr ett 

litet verk, ritlingr en liten skrift, yrmlingr 
en liten orm, änglingr en yngling, frumbyl- 

ingr en nybyggare. b) patronymica, t. e. Knytlingr 

(af Knuätr), Ynglingr (af Yngvi), Oldin- 

byrglingr (en Konung af Oldenburgska Huset), 
Kerlingr en Carolinge (en af Carl den Stores 

Efterkommande: håraf åter Kerlingaland). 

325, -ill, -ull bildar åfven ett slags diminutiva, 

t. e kistill et skrin, ble0ill ett litet blad, bög8- 
ull en bunt, sendill sändebud, bibill friare, 

fridill galan, e ckill enkling, poät. 
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326. -ZIa år den håremot svarande foem, åndelse, 
t e, hrisla en liten gren, sticka, hnytla en liten 
knut, pyttla en liten flaska (af pottr) eller ett 
litet källsprång (af pyttr). :' 

327. -ki bildar förminskningsord af hankönet, t 
e sveinki en liten gosse, också dimin. af mans- 

namnet Sveinn Sven, Brynki dimin. af namnet 

Brynjölfr. 

328. -ka år den motsvarande foem. åndelse, t. e 

Steinka af Steinun, bla8ka bladen på örter, 

gren ka grönska, harka hårdhet, hålka halhet , 

halka, o. fl. 

329. -ynja bildar några foeminina, t. e. åsynja 
en Asynja, apynja en apa, Vargynja varg- 
inna o. dyl. 

330. -inna tycks vara lånt af T. inn, och till- 

höra nyare språket, t. e. ljönsinna lejoninna , 

keisarainna kejsarinna, hertogainna hertig- 
inna, greifainna grefvinna. 

331. Af de allmännaste husdjur har man egna, sär. 

skilta namn på hanar och honor, stundom äfven på un- 

garne och flera bestämmelser af åldern, t. e. gradhestr 

hingst, Hryssa, meri sto, äfven kapall, ferleikr, 

hvilka begge ord äro masc., foli en ung häst, fyl föl- 

unge; gradungr, griöungr, tarfr, boli en 

tjur, kyr en ko, qviga, kålfr; Pråndr fargalt, göltr 

galt, gilta, syr sugga, gris; hrutr gumse, å får; hafur 

bock > geit get, SLE kidlings hundr hund, tik 

hynda ; köttr och Kex kettlingr kattunge; bliki 

ejderfagel (hanen), 25r, edikolla honan; hani tupp, hena 

höra, hensni höns; andriki och önd; duriki eller 

dåfusteggr och däfa, steggr nyttjas äfven om ha- 
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nen af andra fåglar och djur. Der dylika subst. icke 

finnas, utmärker man merendels hanen med adj. hvatr 

(mas, masculus) och honan med blau ör (femina, fö: 

mininus). 

Följande uttrycka en egenskap eller författning: 

332. —: denna åndelse bildar derivata af alla tre 
genera, a) neutra abstracta på i böjas enligt 4. dekl., 
men nyttjas ganska sållan i plur., t e. sannsögli 

sannfärdighet, viki rike, makt, gedi godt, det 

goda, förmåner; neutra åro annars förnåmligast de af 
substantiva deriverade; de erhålla oftast ett diminut. 
eller collect. begrepp, t, e. af böl bostålle kommer 

b eliläöger, stia, af verk kommer virki förskans- 

ning, af v ottr vittne ve tti vittnesbörd, fjölmenni 

folkrikhet, mycket folk, fåmenni litet folk, pyfi 
en plats full af tufvor, foreldri förfäder, föräl- 
drar. Många af dessa nyttjas dock endast i samman- 

såttning, t. e. mid nettimidnatt, håd egimiddag, 
illgresi ogräs, större Si stort anslag, stor plan, 
svikraedi förrädiskt anslag, ill yr mi fula ormar, 
lauslyn diostadighet, ill virki illgerning, lång- 

lifi långt lif af nött, dagr, gras, råd, ormr, 
lund, verk, lif. 

Hit höra åfven de på -dcemi (af dömr), hvilket ut- 

mårker en provins, motsatt domr (342), hvilket betecknar 
sjelfva styresmannens embete, t. e biskupsdemi 

ett stift, hertogademi ett hertigdöme, ein- 

"valdsdemien Meonarki, keisarademi Kej- 
sardöme. é 

— -Aneyti (T. genossenschaft) af dem på -nautr, 
te föruneyti ressällskap, följe, mötuneyti 
bordsällskap. 
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>lceti åf adj. på -läatr, tee rettleti rättvisa; 

Tångle tiorättvisa, au sletilätfärdighet, sid- 

leti modesti. 

-leyst af adj, på laus, t. e. sakleysi oskuld, 

gudle ysi atheisme , ogudaktighet, peckingar- 

leysi okunnighet, vitley si ursinnighet. 
Dessa ord få icke hopblandas med dem på Jleysa, 

hvilka åro foem, och beteckna ett resultat, en verkan 

eller ett sårskilt yttrande af egenskapen, t. e, vitleysa 
en dumhet, en galenskap, maålleysa ett språkfel, 

hafnleysa ett ställe, som icke har någon. hamn o. 

m. fl. På samma sått förhålla sig åfven andra derivata 
på a och i, t. e. bleyta gyttja, bleyti blöt, (i 
bleyti i blöt) o. dyl ; 

Om masc, på i år redan taladt (313). Foemin. på i 
bildas förnåmligast af adj. och utmårka en abstrakt egen- 
skap, t. e€ hreysti styrka, speki vishet, prydi 

prydnad, sanngirni billighet, hviti hvithet, b ley di 
feghet. Åfven dessa motsåttas ofta foem. på a, hvil- 

ka utmårka en concret eller personifierad egenskap, t. 
e sorta svärta, hvita mjölkmat, bleyda en 
mes; de motsåttas ock andra på -z eller =S, dy, t bil- 

dade, t. e fysi dirå men fysn en drift, skyn- : 

semi förnuftet, men skynsemd skäl, grund, ar= . 
gument.. De på i som beteckna sjelfva egenskapen; 
nyttjas icke i plur, men de på a, 2, d, som utmårka 

sårskilta yttranden förekomma ofta i plur., t. e.. bleyå- 
ur kujoner, fysnir drifter, skynsemdir skäl, : 

Hit höra de på -seni af adj. på -samr, t, e. nyt: 

semi. eller gagnsemi njytta, gagnelighet, fraend- 

semi frändskap, miskunsemi barmhertighet. 
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-visi ef adj. på -vis; denna åndelse Utmårker a) 

dels en egenskap, t. e& rettvisi rättvisa, prettvisi 

oredlighet, hreckvisi ränkfullhet, l&visi svekfull- 

het; b) dels en vettenskap, t. e. målvisi filologi, -bån- 
abarvisi ekonomi. | 

-freci år det vanliga ordet som uttrycker det Sv. 

låra, t, e. målfredi språklåra, gusfreci theologt, 
gudafredi mythologi, gudalära, meling arfredci 

mathematik, ålyk tunarfraeti logik, sålarfrae Si 

psychologi , nåtturufree di fysik; alia dessa åro foem. 

och deklineras endast genom slutartikeln (160); forn-' 

fraedi antiqviteter, år neutr. plur. åfvensom fra Ci 

når det nyttjas ensamt som sjelfståndigt ord. 
-speki tjenar också att bilda några vettenskapers 

namn, t. e lögspeki juridik; heimspeki filosofi o. fl.: 
333. -ni bildar a) subst. foem. af adj. på inn, t. 

e. forvitni nyfikenhet af forvitinn, kristni Chri- 
stendom, Christenhet af kristinn, heiöni hedendom 

(heidinn), hlydni lydighet (hlydinn). b) Åfven af 
andra ord som intet n hafva, t. e. blindni blindhet 
(figurl.) af blindr blind, einfeldni enfaldighet (ein- 
faldr), årvekni vaksamhet (&rvakr), einlegni 

uppriktighet (einlegr), rå övendni redlighet (råö- 

vandr), n å q v & m ni grannlagenfket (någvaemr), beid- 

ni begäran, anmodan , umgeingni umgänge. 

334, -erm bildar subst. neutra, som utmårka ett 
förhållande, i synnerhet slågtskap, t. e faåerni fa- 
derskap, brö derni broderskap, e&tterni slägtskap, 

liferni lefnad, lund erni temperament 
335. -indi utmårker en liksom konkret egenskap, 

t e Hardindi hårda år, missvåxt, sannindi 

sanningar, bevis, re ttindi rätt, rättighet, dry g- 
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indidryghet, tiSindi tidningar, bin dindi dterhåll- 
$Samhet, visin di vettenskap, li kin di sannolikhet, 

h & gindi kommoditet, o. s. v. De flesta af dessa 

ord nyttjas endast i plur: 

536. -di bildar åfven neutra, t. e. el di gödan- 
de, föda (af ala), erdi trä till en åra (år), skedi 
skinn till ett par skor (skör), qvendi fruntimret 

(af qvån, qvon), fer&i af fara nyttjas endast i 

sammansåttning, t. e. siöferdi moralitet , skapfer&i 

tänkesätt, kyn ferödi slägte , framferdi upp- 

förande. 5 

Ändelsen >ferlt har nästan samma betydelse, t. e& 

vigaferli dråpsmål, målaferli mål för rätten, sötts< 

arferli sjukdom, skapferli tänkesätt. 
337. -ildi åfvenledes t. e, seigildi någonting 

segt, elt senigt köttstycke, Pyckildi någonting 

tjockt, tjock hud, fidrildi en fjäril af fjödur 
Jjåder. 

338. -ald,'t. e. kafald yrsnö, folald ett föl, 
kerald kärl, rekald allt hvad som drifver på 
sjön, gimald en spricka, remna. 

33g. -an, t. e. åran härda där, övetran o- 

våder, likan beläte, giman spricka, Dessa gå 
som "Heras (fjerde dekl.) , och måste vål skiljas från 

foem. på an eller un, hvilka böjas enligt andvarpan. 

340 -si, mase, och =sa, foem. nyttjas endast i få 

tillfållen, t. e, vansi fel, ofsi öfvermod, galsi lu- 

stighet, Öfvergifoenhet, glo ssi glans (af glöa) kalzi 

(kalsi) köld, något löst yttrande, som man icke me- 

nar mycket med, skysza (skyssa, skytsa) ett litet 

fel; en förseelse. 

541. -leikr, -leiki, masc., t. e. kaerleikr kärlek, 
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frö$leikr kunnighet, margvisligleikr mångfal- 

dighet, eginligleikr egenskap, sannleikr san- 
ning, Od au Sleikr odödlighet, setleikr sötma, 

mö guligleiki möjlighet. 
342. -dömr, mase. t. e€ konäångdömr kunglig 

vårdighet , jarldömr en jarls vårdighet eller embete, 

sjäkdömr sjukdom, manndömr mandom, villu- 

dö mr kätteri, visdömr o. m. fl. 

543. =skapr, masc., t. e€. fjandskapr fiendskap, - 
dreingskapr dårlighet,' tapperhet, höfödin gskapr 

furstligt tänkesätt. Denna åndelse tycks hårstamma 

från subst. neutr. skap sinne, lynne, hvilket måhån- 

da år grunden, hvarföre så många af de hårmed dana- 

de orden i nyare språken åro neutra, t. e. landska- 
pet, sällskapet, och på Danska Venskab-et o. dyl, 
men på Isl"selskapr, vinskapr o. s. v. utan 
undantag. 

344, -und bildar. några få focminina, t. e. vitund 
vetskap , tegund art, sort, tiund tionde, niund 

niondedel, sjöund en sjundedel, ett antal aj sju; 
hit hör kanske åfven busund, åtminstone år det 
foem. hos de Gamle (230). 

345. -dtita, foem., t. e. vinåtta vänskap, veör- 
åtta väderlek, vidåtta vidd, sträcka, baråtta 
kamp, svårighet, kun nåtta kunskap. 

346. -usta, (asta), foem., t. e. bjönusta tjenst, 

hollusta hyllest, orrusta fältslag, fullnusta fyl- 
fest, kunnusta konst , trollkonst. 

347. -ska, foem. utmårker a) en egenskap, t. el 
bernska barnslighet, illska ondska, heimska dum- 

het, dirföka djerfhet, samvizka samvete. b) ett språk, 

, t. e 
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te hebreskä, syrlenzka, arabiska, griska; 

franska, eingelska, byzka, islenzka, fereyska. 

Åndelsen -menska bildar abstracta af de flesta 
.Subst. på -macr. och -menni, t. e. g6d0 menska god- 
het, störmensåka prakt; många af dessa uttrycka 

en förråttning eller handling, t.e. rekamen ska upps 

samlandet af driftunmer, sjömenska sjövåsende 

(som drifves i afsigt att fiska), vinn um en ska tjenst- 

hjons fårhållande , puålsmenska hårdt arbete; 

pålande, kärl menska tapperhet, mod, o. m. fl. 

548. -eskja, foem., t. ee: manneskja menni- 

ska, vitneskja vetskap, forneskja forntid, he 

dendom, trolldom, haröneskja harnesk. 

Några utmårka en gerning, handling eller lidande; 
dessa åro 1 synnerhet: 

349. Enstafviga substantiva neutra bildas af mån= 
ga verba endast. genom bortkastande af åndelsen -a, 
t. e. tal, kall rop, gap, bor dristighet, råd ett räd,” 

fall, hlaup ett lopp, tak ett tag, slag, drag; de 

som härstamma af andra flockens 3. kl., förbyta Z till i; 
te, bit bett af bita, stig steg af stiga, skin 
sken af skina; de af femte klassen ombyta jd i o, t. 
e, b o€ bud, befallning , n ot nylta, br ot, rof bry- 

tande, lok slut, sk ot skott; eller kanhånda de råt- 

tare hårledas af preeterita eller partieipia; andra erhål- 
la också samma vokal som plur. imperf., t e dråp 

dråp, flug flygt (volatus). 

De hvilkas vokal år ö eller e åro foem., t. e 
gjöf gåfva, qvöl gval, d v öl uppehåll, för resa, 
reid ridt, dr eif spridande o. dyk 

13 
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Många derivata af verba åro åfven masc., men 
dessa erkånnas lått genom åndelsen r, t, e. sk ortr 
brist, litr fårg, sultr svålt, stingr styng, dryckr 
dryck, stöckr språng, gån gr gång, gråtr gråt, 

brestr brak, stigr en stig, vefr våf.- 
550. -Ör, -dr, -tr, masc., te skurör skår- 

ning (skörd), bur Sr börd, stuldr stöld, fundr 

fynd, vöxtr våxt, och på ttr om en diftong går 
förut, t. e. slåttr slag, slåtter, dråttr dragning, 

pPvottr (för pvåttr) ivålt, tvältning, måttr 
. Tnakt; styrka. ; | 

3551. -&, -d, -t, foem., t e ferd rest, fård, 
byg ö nejd, bygd, Veg S& skonsmål, fylgd fölge, 

girnd begär, hefnd håmd, h vild hvila, a nda- 
gift sinnesgåfvor , smlle, purft brist , torftighet, 
vigto. dyl. « Denna ändelse tjenar åfven ofta att af 
adj. bilda subst. abstracta, t. e. leingöd längd, sveingö 2 

hunger, st&e rd storlek, storhet, hed höjd, sm 20 

litenhet, vidd, breidd, fars&eld lycksalighet ,; 

byckt tjocklek, d 3 pt djuplek, ne kt nakenhet. 

Hit höra åfven de på -semd af adj. på -samr; 
te skadsemd skada, ny ts em d-aytta (s. 189) 

352. sl, sli, neutr., ken sl känning, smwyrsl 
salfva, skrymsl1 ett vanskapligt djur, by ngsl 

tyngd, o. dyl, (137): Ordet pisl pinande, pina år 
foems | 

353. -elsi, neutr., r ey kelsirökelse, sti felst 

stärkelse, fång elsi fängelse, och några få andra, 
som egentligen tillhöra nyare språket. É 

354. -sla, foem., t. e, reynsla erfarenhet, vigsla 
vigsel, tilbei 5 sla tillbedjande, hr sed slafruktan, 
utbreiGsla utbredande, veizla kalas. 
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355. —-ingr, -ningr, masci, $. e€ gjörningr s 

gerning, r ei knitngrräknihkg, snåningr vridning, 

undirbuningr förberedelse, varningr vara, vinn= 

ingr vinst. : ; 
356. —-ing, ning, foem;, te; refsing näpst, 

bygging byggring, sigling seglats, afleifing föl- 
ge, tilhneiging böjelse, velly sting vällust, bevis- 
ing bevis, jätning bekännelse, fyrirgefning till- 

| gift, lagasetning lagstiftning. Denna åndelse år 
annars ingalunda liktydig med den föregående, utan 

utmärker denna sjelfva handlingen, den förre deremot 

resultatet eller produkten, någon gång åfven personen, 
t. e. ysting 9: ystning, men ystingr orosten (i 

mjölk), velling kokning, vellingr välling; på 
samma sått borde man också skilja emellan setningr 
och setning, skilningr och skilning (förstånd) 

o. dyl.; &ettleidingr år en adopterad person, men 
gttleiding adoption , vikingr en sjöhjelte, 
sjöröfvare, kapåre, men viking ett sjötdag. 

i 357. -ung, foem, förekommer sällan, och år kan- 
hånda endast en variation af den föregående, t. e. 
hörmuäng jemmer af harmr sorg, djörfuing 

dristighet, launuing hemlighet, hådung spott; 
småädelse, lausun g låttsinnighet. 

358. -nagr, adr (nucr) , mase., t. e lifnagr lef- 
nad, hernådr tdg, krig, bånaör drägt, sparnaör 
Sparning » skilnaör skilsmessa, metnaör anseende ; 
vårdighet, tränar förtrogenhet, kostnaör kostnad, 

fagnaör eller fögnuör fröjd, jafnadr eller jöfnnör 
förhållande ,  billighet , måna ör eller månuödr 
månad (135). 

359, -stur bildar dels masc., t. e. bakstur bak- 

t 
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ning, .vekstur drifning, drift; dels neutir., t. e. 
h ulstur foderal; hölster, blöms tur blonuma, f6- 

stur uppfostring,. foster, alster, lem stur kon- 

tusion. ,s 

360, -or0, neEUtr, mm EtöT ö värdighet, bana- 

ort dödande, déd, bane, loför$d löfte, gjaforö 
trolofning , parti, leg or d lägersmål. : 

361. -dägi, masc., t. e& barda gi drabbning, 

bvardagied, spurdagi rykte, skildagi, måldagi: 

"kontrakt, d ausdagi död, dödssätt, hvilket ingalun- 

da får hopblandas med damn Sadagr dödsdag... 

362, <n, fem., athöfn företag, syssla, (at 

hafast at att taga sig före), heyrn hörsel, 
sporn frågan, sögn sägen, skirn dop, lausn 
lösning, VÖT n värn, eign egendom, au ön Öcken, 

fysn drift; men svefn sömn år masc. 

363. -an, -un, foem., t. € verkan, predikan; 

bndran, dyrkan eler dyrkun, eggjan upp- 

muntran, uppmaning: friofgan befruktande, prel- 

kan trålande, det att bringas i träldom (x 62). 

0; som bilda ÅAdjektiver. 

364. -t, i neutr. (eller =r i masc.) bildar många 
adj; af. subst. och verba, hvarvid dock jiakttages det 

som 186, o. följ. år anmärkt, t. e almennit (al- 
mennr) af ma dr, sårt (sår) smärtligt' af sår sår; 
vert (verör) af verd, nytt (nyr) af nu, blid- 

må lt (blidmålly blidtalande af mål mål. Sålunda 
bildas af verba med den vokalen som finnes i imperf. 

conj. mångfaldiga "adj. som hafva dels act. dels passif. 

bemårkelse, t. e. 12 st (les) som kan läsa, eller lä- 
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sas:af esi imperf. conj. af le sa, fr rt (fer) som 

kan göra eller göras af feeri imperf. conj. af fara. 
Ofta ”beståmmes med en sammansättning hvilken be= 
tydelse det menas, och många nyttjas aldrig utom dy= 

lik sammansåttning, t. e. fjarlegt aflägset, mikil=> 
vegt vigtigt, pungbeert tungt, svårt, själfbyrgr 

som kan hjelpa sig sjelf. WVanligast år dock den 
activa betydelsen, emedan den passiva utmårkes genom 

ändelsen iligt, t. e: I&siligt läsbart, betiligt 

drägeligt. Några antaga déremot presentis vokal, t. e. 
einhleypt (einhleypr) ogift, vazhelt (vazheldr) 

vattentätt ; Ön Ftt (onytr) obrukligt; hverft (hverfr) 

snedt, gjaldgeingt (gjaldgeingry gångbart, redbart. 

865. ugt, igt utmårker a) en invärtes egenskap; 

t. e göfugt förnåmt, ver Ju gt värdigt, kröpt- 

ugt kraftigt a äcu gt nådigt, Stlugtstarkt, mål-i 
ugt pratsamt. Dessa nyttjas i synnerhet om perso- 

ner, och vanligtvis tillfogas åndelsen ligt, når någon 

liflös sak dermed betecknas, t. e. göfugligt. förnämt, 

by) en utvärtes beskaffenhet, i synnerhet smuts, t. € 
blodugt blodigt, sötugt sotigt, mjölkugt som 

har fått mjölk på sig, hårugt fullt af här, mold- 

ugt full af jord, mull. På agt finnes endast heilagt 
heligt; «igt år vanligt hos de Gamle, t; e. blodigt. 

366; -it (inn, in) utmårker a) en böjelse, te, 
hly Sit lydigt, ibit flitigt, dock förekomma dessa 
oftast i de personliga” genera: bretinn trätgirig, 
hygginn tänkande, kostgefinn sorgfällig, gaum- 
getinn aktsam, gleyminn glömsk, mannblendinn 

umgängsam, Pp rifinn renlig, benrekinn. flitigyi 

bönen, gu örekinn gudfruktig. b) en materie, t,' 

i & 
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e, g ylli t gyllende, silfrit af silfver , steinit af 
sten, sendit sandigt. 

367. - alt, -ult, -ilt, -It utmårker en beskaffenhet, t. 

e. sannésögult sanningsfullt , stopult osäkert; 

svikult eller svikalt svekfullt, bögult eller bagalt 
tyst, ga malt gammalt, heimilt som man har full 

makt öfver, rätt, lof tilly pyckbylt tätt bebodt, for- 

själt försigtigt, 
368. -anda (andi) år egentligen Sndslsbe. af praes, 

part. , men den nyttjas ofta till att beteckna en pas- 

sivisk möjlighet, i synnerhet i nekande satser, t. e 

ecki er truanda icke är att tro eller troligt, ömiss- 
anda oumbärlig t, öteljanda oråkneligt; ögleym- 

anda oförgåtligt, öPolanda eller ölidanda ; 

odrågligt. ” 

369. -samt (samr, söm) uttrycker en böjelse el- 
ler egenskap, nyttjas följaktligen mest i de personliga 

gehera, t. e fri Csamr fredlig, nytsa mr nyttig, 

rösamr stilla, rolig, gamansamr rolig, lustig, 

athugasamr betänksam, starfsamr arbetsam, 

vinnusamrd. s., åbatasamr fördelaktig. 

370. -latr (latr, lat) åfvenså, t. e. mikillåtr 
högmod:ig, störlåtr d. s, packlåtr tacksam, rett- 
låtr rättvis, prålåtr ihärdig, styf. 

371. -ligt utmårker a)någonting hkt, t. e: höfs- 
ingligt fursteligt, hermannligt krigiskt, på 
kr igsmansvis; g greiniligt tydligt, omständeligt; 
dessa bildas i Svrnerhet af bb som ofta såttas i ge- 
nit., förnåmligast om genitivåndelsen år a, u, i eller 
ar, t. e€ keisaraligt kejserligt, riddaraligt 

ridderligt ft, upprunaligt ursprungligt, sk u.gga- 

ligt skumt, hetjuligt hjeltelikt, heimspekiligt 
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filosofiskt, pry Ciligt prydligt, herrligt, fy siligt 
begärligt, önskligt, söguligt märkvårdigt, ötölu- 
ligt otaligt, veruligt väsendtligty Vetrarligt 
vinterlikt, sk a m marligt skamligt; stundom åfven 
af genit. på s, t.e. prelsligt trälaktigt, slafviskt , 

svinsligt svinaktigt. b) en passivisk möjlighet (564); 
dessa bildas förnåmligast af verba, t. e. geingiligt 
som man kan gå, hle giligt som år till att skrat- 

ta dt, löjligt, byggiligt bebolket; i synnerhet på 
-anligt af partic. på -anda, -andi (368), t. e. 6tru- 
anligtotroligt, ob etanligt oersåttligt, Öseg- 

janligt osägligt; några hafva dock activ betydelse, 

te medtaekili gt antagligt och emottagligt. c) 

något slags öra gänord. åt ädjectiver, eller nya 
adj. som nyttjas om saker, bildade af dem som tillåg- 

gas personer (365), t. e. röskt raskt, röskligt 

som ser ut att. vara raskt, bar ft behöfligt, Pp arf-. 

ligt som icke väl kan umbäras, bli dli gt vänligt. 
Denna åndelse fogas till nåstan alla adj. på -samt, 
t ce fridsamli igt fredligt, nytsamligt nyttigt; 

några finnas endast ed denna dubbla åndelse -samligt, . 

t.e syndsamligt syndigt. 

372. -at (avr), -t (Er, dr , 17) utmårker att en 

person eller sak år försedd med någonting, och synes 

att vara partic. åndelsen af första konjugation, åfven 
som it, inn, in (366) af andra konjugationen, t. e. 

hugaör modig, rettruäa ör rättrogen » rättlärig 

hångraör hungrig, rafkraptaör Nekirisk, her Sr 
hårig, hyrnåär hornig, einhen dr ell. einhentr 

, 

enhänd. 
-kynjat uttrycker det T. artig, t. e. leirkynjat 

leraktigt, järnkynjat jernaktigt o, m, fl, 
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373. -skt (skr) uttrycker i synnerhet landsman= 

skaper, t. e. helvizkt helvetes; irsktirländskt, 

enskt eller eingelskt, gauzkt (gauiskt) gö- 
tiskt, norskt. Understundom såttes -neskt till stam- 

ordet, t. e. jaröneskt jordiskt, hi mn eskt him-" 

melskt, eystneskt estniskt, saxneskt saxiskt, 

eingilsaxneskt anglosaxiskt, gotneskt go- 

thiskt, tyrkneskt turkiskt. Af landsnamnen på 

land bildas de på -lenzkt, t. e. islenzkt, hoMlenzkt, 

cssyrlenzkt, syriskt, utlenzkt, TESEN 

Af fölksnamnen på -verjar blifver åndelsen -verstkt, 

te romverskt romerskt, nortverskt Hordiskk 

bySverskt eler pyzkt tyskt, samverskt sa- 

mnaritanskt.” Den i de nyare språk så v anliga formen 

iskt finns endast i några få nya och oåkta ord, t. e. 
hebreskt kebräiskt, egypzkt (egyptskt) egyptiskt; 
döck -såges barbariskt och pöetiskt (annars 

skåldligt). 

374. -dtt (Oltr, stt) utmårker en utvårtes form; 
t. e. kringlött cirkelrundt, hnöttött klotrundt, 

klotformigt, röndött randigt, kollött kulligt; stör- 

dropött (regn) i stora droppar. 

575. -rent (renn, rer) betecknar en trakt, t. 
e. norréent nordiskt, norskt, austrent från öster, 

sudrent, vestraent, fjallrent från bergen (mon- 

tanum), såges mest om vindarne: substantiva bildas 
båraf på -rena, t, e. norrena nordanväder, ock- 
så gamla nordiska (götiska) språket. 

379. -leitt (leitr, leit) af lita att se utmårker” en 

likhet till utseendet, i synnerhet till fårgen, t. e. håleitt 
upphögdt, majestätiskt, grimmleitt bistert, rand- 
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leitt rödaktigt, hvitleitt hvitaktigt, grenleitt 
grönaktigt (t. e. om hafvet). d | 

377. -vert (verör) svarar emot T. wärts, Sv. vår- 
tes och betecknar ett låge, t. e. utanvert utvärtes, 
utantill, austanvert östligt, sunnanvert 

(Frackland) södre (Frankrike), å vestanverdu 
Einglandi er furstademit Bretland i 

vestra delen af England ligger furstendömet Wales. 

378. -vent (venn) af vån hopp, väntan, och 

understundom venigt, t,e. banv &e nt dödande (som 

JAan kan dö af), lifvent som man kan lefva af, 

uggvent som man måste frukta före, skacyeent 

som kan skada, örvent som. icke kan väntas, 
geigvenligt frukttansvärdt. 

379. -a, -i bildar många oförånderliga adj., hvars 
sista del år tagen af något subst., t. e. ja fn si Sa pa- 

ralell, afsinna ursinnig, lan dflötta landsflygtig, 

einskipa som har blott ett skepp, själfala som 
föder sig sjelf (om boskap), bjargbrota som har 

intet mera att lefva utaf, he y Prota som har in- 

tet hö mera (195). 

8. som bilda Adverbier, 

380. -a år den vanligaste åndelse, hvarmed man 
ombildar adj. till adverb., såsom gjarna gerna, vida, 

illa: I synnerhet användes den vid alla adj. på ligt, 
t.e. se miliga passligen, temligen, höfdingliga 
fursteligen, greiniliga omständeligen, 6 gley- 

manliga oförgäteligen o. s. v. De adj. som (enligt 
371) foga ligt till någon kortare ändelse, bilda endast 
adverbia af långre formen på /igt, t. e, göfugliga 
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adeligen;” präktigt, nytsamliga nylligt o. s. V. 
Många adj. på andra åndelser, som icke emottaga -ligt, 

bilda likvål adverbia på -liga, t. es packlåtliga 
tacksamt, håleitliga högtidligen, på ett majestä- 

tiskt sått, erfidliga mödosamt o. m. fl. Detta -liga, 

hvilket således åfven kan betraktås som sjelfståndig 

derivationsåndelse , hopdrages stundom till -la, t. e 

harla (för har Sla, harSli ga) särdeles, ganska, 

gjörla tydligen, noga, varla (för varliga af var- 
296) knappast, årla bittida, sidla sent. 

381. >an bildar också adv. af några adj., t. e, 

sidan sedan, g)jarnan gerna, såran svårt, härdt, 

men detta tycks egentligen vara acc. masc. sing., eme- 

dan man åfven nyttjar andra acc: på samma sått, t. e, 
(r6a) mikinn (ro) fort, dugtigt, (stynja) b äun- 

gan sucka djupt, (rida) röskvan rida raskt, 

hardan härdt o. dyl. Sålunda nyttjas äfven adj. 
och subst. tillsanman, såsom: alla reidu redan, 

alla götu ända (till), alla jafna ständigt, all- 
atima städse, långa tima länge, längliga tider. 

Bland alla $ubst. som sålunda i sammanställning 
med andra ord uttrycka adverbier, undergår intet så 

många förändringar som vegr väg: stundom sättes det 
i ace. utan artikel, t. e. (å) annan veg, annorlunda, 

bannveg sålunda, hvern veg huru; stundom bort- 

faller v, alltså Panneg, hverneg; men emedan eg 

är en ovanlig ändelse, säger man hellre Pännig, 

hvernig, einnig äfvensås veg kan ock hopdragas till 

ug (og), alltså äfven Pannug, hvernug; stundom å- 

ter tillfogas artikeln, t. e. aungvangveginn ingalunda, 

nockurnveginn någerlunda; men äfven här, kan v 

bortkastas, alltså nockurneginn, einneginn likaså; 
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eller hela ändelsen eginn hopdragas till in; bannin 

sålunda, hvernin, einnin. 

Sålunda nyttjas också hår, som i andra språk, 

acc. (eller nom.) neutr., t. e. mest förnåmligast, 

trautt svårligen, e flaust utan tvifvel; orrustu- 
laust utan krig, slag o. mångf. fl. 

Dativen uttrycker åfven ofta adverb;, t. e. (gråta) 
håstöfum (gråta) högt, stundum stundom, 
tidvm ofta, laungum länge (och flera gånger), 

störum högligen, Ö öruvisi annorlunda, eink- 
um i synnerhet. ; 

Åfvenså genit!, t. e. loks, loksins till slut, 
slutligen, allskonar, allskyns hvarjehanda , 
samastaQO.ar sammastådes , annarstadar an- 

norstådés, allstadar allestädes, barsta Sar der- 

städes, bessa heims i denna verlden, annars 
(kostar) annars, allskostar i alla afseenden , 

utanlanz utomlands, vestanlanz på Kester- 
landet. ; 

Prepositioner med behöriga casus uttrycka ock 
ofta adverbiella begrepp, t. e. å braut, i burt bort, 
ae tu borlö,.. 1 TMS OA DA medelmåttigt, 1 

betra, bezta lagi temligen bra,"'ganska bra, 

at sönnu riktigt nog, at mestu leiti till stör- 
re delen, at minsta kosti diminstone, at un- 

danförnu tillförne, m ed ölln alldeles > med 

P vi at emedan, efter, tilfri ös tillfreds, tilforna 
tillförene, tilbaka till rygga, tillbaka, til hlitar 

i betydlig mån. På detta sått bildas åfven många 
sammansatte praepos. och conjunct., t. e. (til) handa 

einum dt någon, å hendr Peim emot dem, & 
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emot, fyrir innan innanföre. ; 

382. -an år dock åfven en - verklig adverbiell ån- 
delse, t.e, m edan,å medan medan, ådan i Jons; 

sjaldan sällan. I synnerhet bildas hårmed adv, som 

” bemårka en rörelse från stållet, t. e. heiman hem- 
ifrån, he San härifrån, innan ut, innifrån, utan 

in, utifrån, .ne Jan upp, nerifrån, otan ner; 

skilnaden på ofan och niör år ungefårligen den sam= 
ma som på T. herunter och hinunter, men emellan 

nedan, upp, och de öfriga tycks icke denna åtskil- 
nad iakttagas. 5 

383. -i (på stållet), te: uppi oppe, nisrine- 

te, inni, uti, frammi o. dyk 

1384. -r (till stålletr), sudr söder ut, no rör, 

nidr, aptr tillbåka, åter; många af dessa ord be- 

teckna åfven ett varande på stållet, t. e. konängr 
var bå austr 1 Vikinni kungen var då (öster 

på) i Viken. s 
385. -at (till stållet), men finnes till åfventyrs en- 

dast i orden hingat hit, pån gat dit; hvart? he- 

ter hvert? l s 
|, 386. -na beståmmer adverb. ånnu nogare, t. e, 

svona rätt så, precist så, NUna just nu, herna 
här, barna der, eilifligana evärdligen. 

387. -is år den vanliga åndelsen, som bildar adv, 

af subst. med vanligt ljudskifte, t. e, j afnsidis jemn- 
sides, jafnfetis jemnfötes, framvegis och fram- 
leidis framdeles, vidare, årdegis arla. (på dagen), 
sömuleidis sammaledes, optsinnis många gånger» 

innbyrådis inbördes, sins emellan, ätbyröis öfver 
bord, i sjön 
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4. sem bilda verba. 

388. -a tillfogas ofta utan all föråndring i gamla 
ordets stam, dock bortfaller alltid könsmårken ur subst. 

adj. och pron., t. e. öfund-a missunna, daga dagas, 

heila hela, läka, Påa säga du till, vara bror med, 
Ra säga aj, sveia ropa fy, miklast brösta sig, 

rikja regera. Den förändring, som föregår i de två 

sistå, nemligen att stafvelsen il (i mikil) hopdrages; 

och att i (i riki) förbytes ij, år den samma som åger 

rum i dessa ords böjning når en vokal följer på, och 
har således icke sin grund i derivationen. ” Dessa ver- 

ba höra till 1. konj. 1. klass; dock undantagas några 
"på ja af neutra på i, hvilka höra till 2. klassen. 

389. Ofta föråndras sjelfljudet i hufvudstafvelsen på 
samma sått som om ett i följde på, d. å. från hårdt 
till vekt, t. e. nefna nämna (nafn), fella fälla, fall); 

vexa vaxa (vax), röttleta rättfärdiga (råttlått),; 

leysa lösa (laus-t), deyga döda (dautt, dauör), 

girnast Örska sig, begära , (gjarn-t), dirfast dri-' 

sta (djarft), gista gåsta(gestr), rigna regna (regn), 
sty fö) ja stödja (sto$), meta möra (möt), b eta böta 

(böt), synd a simma (sund), brynna vattna (brunnr); 
år sista konsonanten enkel; insåttes oftr j (enligt 88); 
t ee heygja höglägga (haugr), eygja bli varse 

(auga), qv elja plåga, pina (qvöl), temja tämja 
(tamt), le gja förödmjuka (lågt). Dessa alla, som 
erhålla ljudskifte, böjas enligt 1. konj. 2. klass, endast 
de, som i hufvudstafvelsen hafva e, y eller lent i, samt 

derefter en enda konsonant och åndelsen ja undan- 
tagna, hvilka höra till 3. klassen. På detta sått 
bildas många transitiva efter 1. konj. af intransitiva ef- 
ter den andra konj. (285), i synnerhet af imperfecta; 
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stundom år dock föga: skilnad på betydelsen af dessa 
verba, t. e. 

fenna rinna rann - renna — låta rinna rendi 

svelta hungra svalt = svelta = svälta svelti 

skjälfa skälfva = skalf  skelfa  förfärd skelf$i 
springa gå sönder (sprack) sprengja spränga sprengöi 

sitja — sitta sat setja sätta setti 

liggja liggå (låg)  leggja lägga Jagdi 

sofa = sofva svaf > svefja ” stilla svaföi 

plur. svåfum svefa = söfva sveföi 
rida — rida  reid reida föra på en häst reiddi 

risa stå opp xeis — reisa resa opp reistir 

bita bite beit beita beta beitti 

gråta gråta (grét) greta bedröfva gretti 

falla — falla (fell) fella” > fälla feldi 

hånga hänga (heck) heingja hänga opp heingöi 
Brjöta bröt: braut" breyta förändra breytti 

drjupa drypa draup dreypa stänka på . dreypti 

smjuga smyga sig smaug smeygja smyga smeygdi 

söckva sjunka söck 'söckvaå sänka söckti 

sverja svärja sör sera besvärja serdi 

blea skratta. ' blög -<blegja roa hlegöi 

hlaupa löpa (hljöp) hleypa låta löpa hleypti 

båa bo plur. bjuggu byggja bebo >> bygöi 

Några af dessa åro lika i infinit., men få likvål inga- 
lunda hopblandas, emedan de i hela sin böjning åro 
tydligt och bestämdt åtskilda, t. e. a 

sleppa slepp slapp sloppit slippa 
sleppa sleppi = slepti slept — slåppa 

till fullståndiga exempel i alla personer joch former 
kunna tjena brenna bränna (s. 138) och brenna 
brinna (8. 150), 
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390. -na tillkånnagifver att subst. antager en viss be= 
skaffenhet, t. e. vakna, sofna somna, blikna blek= 

na (bleikja bleka), stikna stekas (steikja), bitna blifva 

het (heita), brå 5 na smålta (breda), brotna brytas, » 

kölna svalna (kela), sortna svartna (sverta), bagna 

tystna, kafna qvåfvas (qvefja, kefa), versna för- 

sämras, batna förbättras, föln a fallna (af fölr 

dödsblek), x o 6 na blifva röd, 10sna blifva lös. 
391. -Za bildar diminutiva eller freqventativa, t. 

e. rugla förstöra af ru gga rubba, tögla tygga 
på (af tyggja), sagla såga på (saga), staglast å 
ropa ståndigt på (stagast &), japla tygga på (jappa), 

bidla fria (bisja), midla dela, hnudla älta sam= 
man i små stycken (t. e. piller), af hno Sa knåda, 

hvarfla sväfva, seigia draga ut. Denna äåndel- 
se har törhåuda sitt ursprung af subst. eller adj. på 

ull, ill, il, ilt o. dyl., t. e. bekla vrida ur led (af 

beekill), hefla- hyfla (af hefill), hvilka sista annars 
kunna råknas till N:o 288. 

392. -ra: klifra klättra (af klifa), haltra kalta, 

hlidra gifva efter, l atra tröttas, skakra ragla, 
svolgra sluka. j 

393. -sa bildar freqventativa, t. e. hugs a tånka, 
hreinsa rena, rensa, bo psa bjebba, jåsza säga 

ständigt ja, hrifsa(til sin) rappa (dt sig), bitfsa 

skaka, skuffa, o. dyl. 

394. Några freqventativer bildas utan beståmd ån- 
delse med fördubblad consonant inuti ordet, t. :e. 

pvetta tvätta (af pvå), bagga tysta (af pegja), 

 totta suga ur (kanske af toga), skoppa löpa; 

. springa (af skopa). 

595. -ta gifver transitiviskt begrepp, t. e. jåta 
Lä 
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bejaka, bekänna, neita neka, bugta (sig) buga sig, 

blakta vefta, svaja, heimta hämta, lykta sluta, 

gipta gifva till äkta (gefa), skipta skifta (skipa), 

ypta (öxlum) axla sig. Denna åndelse -ta tycks komma 

af 1. konj. partic: på åt, t; likasom åndelsen -na (390) 
troligen har sitt ursprung ur andra 'konj. part. pass. på 

it, inn, in.  Håraf kan åtminstone 'mycket vål för- 
klaras skilnaden i betydelsen, emedan den-1. konj. in> 

nefattar egentligen transitiva verba, och den andra för- 

nåmligast intransitiva. i 

396. -ga, gifver ett transitiviskt begrepp och nytt= 
jas i synnerhet till att bilda verba af adj., t. e. frjof- 

ga befrukta, endrlifga vederqvicka, fjölga för- 

mera, blö mgast blomstras. Ibland synas dessa ord 
hårstamrna af adj. på -ugt, t. e. syndga synda (synd- 

ugt), audga rikta (aucugt) 3; blödga bestänhka med 

blod (blödugt). 
397. -ka af samma betydelse, ock måhånda en- 

dast en variation af förra åndelsen, t. e. aum ka öm- 
ka, seinka uppehålla, i öka dyrka, drifva (en 

handtering), tic ka bruka, blidka blidka, månka 
förminska; detta år bildadt af kompar. minna, åf- 
vensom andra hårstamma från kortare komparativer, 
hvilkas r, om en vokal går förut, assimileras med & 
till ck, t. e. he cka höja (af herra), ste cka för 

stora (sterra), mjöcka göra smalare (mjörra); dock 

hafva dessa ord understundom intransitiv bemårkelse. 
Alla dessa derivata (390 — 397) höra till 1, konj. 2. kl. 

med undantag af några få på ta som följa 2. kl. 

ENTIRE MARK Ern 

22. Kap, 
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Sammansättningen. 

598. I nordiska fornspråket år sammansättningen 
utomordentligt fri och vidsträckt liksom 1 Grekiskan; 
med den ersåttes bristen på många derivationer, t. e. 
de som ruttrycka en tnaterie, hårkomst, landsmanskap, 
åfvensom förstoring, förminskning o. dyl,  Substanti= 
ver sammansåttas med andra subst. och med adj., sål= 
lan med verba; adjectiver med subst. och andra adj.; 
sållan med verba; pronom, sammansåttas ganska sållan, 
dock helst med adv. eller med subst. för att bilda ad= 

verbier; verba sammansåttas icke utan föregående förs 
ändring, hvilken liksom omskapar dem till nomina, 

med subst. och adj.; partiklarne, i synnerhet adv. och 
preep., sammanfogas ofta med andra ord; dock endast 
så att de. såttas framföre och beståmma eller modifi= 
era erdens begrepp. Denna pronominernas, verbernas 

och partiklarnas obegvämlighet till composition år det 
som sätter gråns för sammansåttningen i alla Europei= 
Ska språken; vi skille annars, likasom Grönlåndarne, 
kunna såga en hel mening eller sats i ett enda ofant=- 
ligen långt och oåndeligen sammansatt ords All sam= 

mansåttning 1 våra språk tjenar att bilda nya ord, som 
utmårka enkla begrepp, icke att sammanbinda: gam= 
la ord; som behålla hvart sitt sårskilta begrepp, t. e 
äderlåta , åderlätning o. dyl utmårka blott en enkel 

sak, för hvilkens uttryckande de begge orden äåder och 
lära förlora sin förra sjelfståndighet, och liksom sam= 
mansmålta till ett enda ord; men di har ju ofta d> 

a 14 
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derlåtit honom ell. dyl. kunna vi omöjligtvis hopdra= 
ga, emedan hvarken du, honom eler han, eler jo, 

eller ofta tillåta någon composition. 

399. Sista delen i sammansåttningen plår anses för 
hufvuddelen, hvilket ock med råtta kan sågas om subst; 

och :verba, så vida man med bufvudordet icke just för- 
står det, hvarvid man i synnerhet bör fåsta tanken, 
utan det, som har den vidstråcktaste betydelsen, och 

derföre inskrånkes eller beståmmes af det förra. Men 
om adjektiverna år det svårt att såga hvilket år huf- 

vudordet, emedan de sammansatta adj, ofta kunna om- 
våndas, utan att betydelsen i det ringaste föråndras, 

t. e hårfagur och fagurherdr. Så mycket år 
såkert, att på sista delen alltid utmäårkes till hvilken 

ordklass det nya ordet hör, och i slutet anbringas all- 

tid dess flexion, t. e. g6$ vild välvilja, eldfimt 
brännbart, i genit, g6 8 vild- ar, eld fim-s. Om 
derföre ett subst. kommer att stå 'sist i ett samman- 
satt adj., får det antaga en adjektivisk böjningsåndelse, 

neml. -t, -r 0. s. Vv, t ee berbeint barfotadt, 

långo rör vidlyftig. 
400. H och »v i begynnelsen af sista delen bort- 

faller ofta i sammansåttning, t. e likamr (likami) 
af hamr hamn, NorSrålfa Europa af hålfa 

verldsdel, V ilj äl mr för Vilhjålmr, gullringr 

för gullhringr; Noregr för Norvegr, hvern= 
eg för hvexnyveg huru? Åfvenså artikeln (171). 

Substantivernas sammansättning 

401. Mångfaldiga sammansåttas med andra subst! 
och med adj. utan annan föråndring af första delen ån 

bortkastandet af könsåndelsen, följaktligen utan all för= 
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åndring i de fall, der första delen ingen kånsåndelse 
har, t. e. kyn-qVvisl en stam, vagn-slöd hjul- 

spår, s61-skin solsken, jafn-maki jermlike, kålf- 

skinn kalfskinn , stein-spjald stentafla, mi ö- 

sum ar midsommarstiden, sm å-fena ör småbosk ap. 

402. År första delen ett adj., såttes det dock stun- 

dom i nominat. med bibehållit könsmårke, och bibe- 

håller i detta fall sin fullståndiga böjning i alla åndel- 
ser likasom subst., t. e heilagrdömr religqvie, 

helgedom (annars h elg1d ö mr), lendrm alrlans- 

man (len sma S TS Se 5 rmorgun midmorgon (ds 

å. kl. 6 på förmiddagen), Mikligar ör Konstanti- 

nopel, Miklaborg Mecklenburg, Breidifjörör 
Bredefjärden (1 Island), Bri 5 partr tredjepart, 

i acc, helgandöm, Miklagaröd, bridjepart 0:-SÖV. 

403. Var ordets vokal förånderligt ö, så förbytes 

den alltid i a, t. ee mjacdrecka mjödbål, lastvar 

aktsam emot laster, jard eldr underjordisk eld, 

éldsprutning, han dtaka fånga o. s. v. Detta hän- 

der således med alla subst, af. 6. -dekl., samt med de 

Nesta af 7. och 8. 
404. Ofta erfordrar dock vålljudet eller begrep- 

pens förhållande sins emellan att förra delen såttes i 
genit., i synnerhet der förra delen år liksom objekt 

för eller ågare till den sednare, t.e. rikisstjörnre- 

gering, födurbrödir farbror, andardråttr ande 

drågt, sölarfall solens nedgång , pipuhattr pip= 

lock, lagabrot brott, förbrytelse, steckunargler mit” 

kroskop, vagnasmiör vagnmakare, gatnamtt korsväge 

405. Stundom får första delen åndelsen —u i stål- 
let för -a, hvilket, om det skulle hånföras till nå- 
gon casus, måste härledas af dat. plur., men. antages 
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vål råttare för en blott verkan af vålljudet, och skul> 
le, om den icke förnåmligast tillhörde nyare språket, 
kunna jemföras med de Grekiska sammansåttningar, 

der första delen slutas på o, t. e. månudagr mån- 
dag, Holsetuland Holstein, hos:de Gamle finns 

månadagr, Holsetaland. Samma form nyttjas i 
derivata, t.e. förun autr följeslagare, mötuneyti 

matsällskap, måtuligt lagom; hos de Gamle finns 

åfven måtaligt af måti, gen. måta mätta. 

406. Ån vanligare år ändelsen -i, förnåmligast 
der första delen år ett adj. eller- verbumy' t. e. villi= 

Pi 6 en vild nation, villis vin ettvildsvin o. dyl, 

hvilka icke få blandas med dem på -z, som komma 

af subst. på -a, t& e& villim aör en vildnan , men 

villuma ör en kättare af villa vildfarelse, kåät- 
teri, brenniförn brännaffer af verb. at brenna, 
men brennuvin brännvin af subst. brenna, 

brennu bränning. Så ofta ett verbum sammansåttes 
med ett subst. eller något annat ord och utgör förra 
delen, antager det alltid denna form, hvarigenom det 

liksom förbytes till subst., fast detta subst. aldrig fö- 
rékommer utom sammansåttning, t, e kennima ör 

prest, kennivald hierarchi, l&erifadir kyrko- 
fader, spennikraptr elasticitet , "fyllis vin 

fyllhund "Ju 

>) Botin har påstått att dylika sammansättningar, der 

ett verh. sättes famför subst. , voro rakt stridande e- 

mot "Svenska språkets natur; men de finnas icke 

dessmindre i betydligt antal, t. e. bränntorf, blåsins 

sirument, fyllhund, tänkesätt , läsbok, skrifart O- Mk 

fi., kunna också mycket väl försvaras med den an« 
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407. Foem, på i, som annars åro oförånderliga i 
entalet (160), antaga stundom -s, når de stå först i 
sammansättning eller derivation, t. e. hraesnisfullr 

hycklande, h13 Cnismerki bevis på lydnad, geet- 

nislaus oaktsåm, beidnisli ga bedjande, i 

408. Våderstreckens namn bortkåsta i sammansått- 

ning ofta åndelsen -ur, t. e Nor ö ymbraland 

Austindiun, su$austr (annars landsu&r) sydost; 

dock såges: Austurriki Österrike, Sudurålfa 

Afrika; våsendtligt ur bortfaller annars icke i något 
subst., t. e. silfurbuinn silfverbeslagen, a kur- 

yrkja åkerbruk, fjaCurft fjäderfa. 

409. I stållet för de låriga genit, på -ar. nyttjas i 
sammansåttning stundom -s,i synnerhet i namn, t. e, 

Magnus-ar, men Magnusson, Sigurösson 
0. dyl.; dock gåller detta förnåmligast om de nyare 
slågtnamnen. Mårkligare år den egenheten, att når ett 
sammansatt ord, hvars första del år två- eller trestaf- 

vigt, sammansåttes på nytt; förkortas vanligen första 
delen så att den blifver enstafvig, t. ce. S varfadardalr 

är en dal på Island, som har namn af en person $var- 
faö r, genit. Sv arfa Sa r; histerien om denna dals 

bebyggare kallas Svarfdelasäga; lystihås 

lusthus, men lysthuss qve Si lusthussång; Nor 
urland, men Nörölendingr en Noörrländare 
och-n örölengkt norrländskt; 5 udurlan d, men 

sunnlend;ngr och sunnlerzkt; tutanlanz, 

märkning, att de genom slutvokalens förbytande till € 

eller dess fullkomliga uteslutande, förut liksom öfvera 

gått” till subst. 
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men äuflendingr och utlenzkt; innanlanz, 
men innlendt, innlenzkto. s. v. 

Adjektivernas sammansättning. 

410. Vid adjektivernas komposition undergår förra 

delen vanligtvis de samma ändringar som vid substan- 

tivernas. Dessutom kan hårvid mårkas följande: mån- 

ga adj. sammansåttas af tvenne andra, i hvilka håndel- 

ser det sista alltid år hufvudordet, t. e. sannheilagr 

verkligen helig, störgiöfull som ger stora skän- 

ker, lauslyndr ostadig, opålitlig. - Många sam> 

mansättas så, att sista delen år ett subst., hvilket en- 

dast för sammansåttningen erhållit en adjektivisk form, 

te bBrihöffadr itrehöfdad, lång orEr vidlyf- 
Wir, rångeyg ör skefögd, fagurh gerör skönhåarig 

ska mmlifr kortifvad. 
4:1. I många håndelser, der vi således nu måste 

omskapa subst, till adj., som annars aldrig förekomma, 

gjorde -förfådren det enklare liksom Grekerne, med att 

såtta adj. sist, t. ee. halslångr långhalsig, svira- 
digr tjockhalsig, daunsetr vålluktande, s me ck- 

g0 dr vålsmakande, von g0 ör förtröstansfull, va- 

ra byckr tjockläppig, nefmikill stornäsig, föd- 
urvondr ond, svär att fodra, ski Söfser öfvad 

att löpa på skidor. Sålunda såttas partie, alltid sist, 

t e söttbitinn död af en sjukdom, rydgeing- 
inn rostig, störge rör &rof, stor, efablandinn 

iwvehågsen, alvörugefinn alfvarsam, myrar 

kenär sumpig, oljuk en dr oljeaktig, jäarnsleginn 
jernbeslagen. i 

412. Några sammansatta adj. komparera förra de« 
len, 1. e& håttviröÖandi, hestvirgandi högt, 
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högst ärade, mikilshåttar betydande; meirihattar 

betydligare, ansenligare, m ikilv2egr vigtig, mestvergr 

eller mikilvegastr, litilv>2gr obetydlig, minst 

VRgr ; 

Verbernas "sammansättning. 

413. De subst, som sammansåttas med verba, ut- 

göra icke det egentliga föremålet för handlingen, utan . 

beteckna något afseende med densamma eller upplys- 
ning deraf, t. e. krossfesta korsfästa, hålshöggva 
halshugga (någon), handhögga hugga handen af, 

ordleingja vara vidlyftig, auglysa kungéra 
0. 8 V. — Dessa åro dock icke många, likasom icke 
heller sammansåttningar med  adjektiverna, såsom : 

rångsnuia förvrida, sannfera Ööfvertyga, kunn- 

gjöra o. dyl. De med andra verba, t. e. brenni- 

merkja brånnmårka, åro dock de sållsyntaste af 
dem alla. 

414. Adverbier och prepositioner sammansåttas 
deremot oändligt ofta med verber, liksom i andra språk, 
t e afråda, inntaka, utreka utdrifva, frå- 
skilja frånskilja o. dyl. : 

Märkligt är ett slags sammansättning i Isländskan 

och Anglosaxiskan, som icke gifver något helt begrepp, 

emedan delarne icke egentligen höra tillsammans, utan, 

endast för konstructionens skull, prepos. tages från suhst.; 
om icke det är utelemnadt, och fogas till verbum, i 

synnerhet när detta står sist i satsen, t. e. i-V era va- 

ra utig afitrya iro af (något så mycket man vill). Des- 

sa borde kanhända skrifvas åtskilda, ty om at eller 
hjelpverbum kommer till, insättes det vanligtvis emel- 

lan begge delar, t e Peir er mer botti i burfa 
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ät vera hvilka jag tyckte borde vara (finnas) deruti, Dets 

ta hör således rättare till Syntaxen, 

: Några dylika obestämda subst, och adj., som intet 

fullständigt begrepp innehålla, äro dock verkliga:sam= 

mansättningar eller derivata, t. e. (g AS FCV ef urdagr 

en dag då det är (vackert) väder, (lit it) matland ett 

land som frambringar (få) födoämnen, (illa) lima ör 

som har (illa proportionerade) lemmar, (vel) etta ör af 

(god) familj, Står intet bestämningsord' dervid, så tagas de 

vanligtvis i god ech bekräftande betydelse. 

; .” . é 

Vanliga sammansättningsord. 

415. De ord, som nyttjas i sammansättning äro, 

enligt föregående, oändligt många; men några af de vans 

ligaste, som fogas till andra, för att deruti uttrycka 

vissa, bestämda bibegrepp, torde det till äfventyrs icke 

anses öfverflödigt att ännu anföra. 

416... Främst i sammansättning nyttjas således ofta: 

höfud-, t. e. höfuceingill ärkeengel, höfudprestr 

Ufverste-prest, höfu Cgrein hufvudstycke. Annars sva. 

Ta desså sammansättningar ingalunda alltid till de nyare 

språkens, t. & adal-orrusta hufvudbatalj, atridise 

or8 hufvudord; m eginhaf verldshaf , meginbjad 

hufvuddelen "af en nation. ; 
Pjod- bildar ett slags förstoringsord med begrepp 

af förträfflighet, t. ec Pio Ekonån gr Konung öfver 
ett helt och stort folk, Pjoöskåld eu utmärkt skaldy 

Pjodspekin gr utmärkt, stor filosof, pjsd gata 

allmän "väg, landsväg. = : 

Stör» nyttjas i otaliga sammansättningar med subst 

adj. och adv,, af hvilka det bildar förstoringsordg t €, 

ätöreign stor egendom, storb&er stor gård, störgryti 
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”$tora stenar (af grjöt), stördeila stor tvist; strid) 

stormenni magnat, stårtidindi stora händelser, st årt- 

rikr ganska mäktig, störau $ ugr ganska rik, står- 

gjöfull sem ger betydliga gåfvor, stör mikill mycket 
stor, &t örilla ganska illa. - 

Små- (af smått, smår, små) bildar förminsk: 

ningsord, t. e.småsveinn småsven, småqvikindi 

smådjur, småmey en liten tärnay småkonungr 

småkanung o. s. Vv. ” På samma sätt som dessa två ord, 

nyttjas äfven mikil- och liil-, marg- och få-,; men de 

förekomma mindre ofta, t. e& mikilmenni stor, an. 

senlig man , litilm enni liten, obetydlig person, mar g- 

vitur mycket kunnig, få vitur fåkunnig. 
Ny- (af nytt, ny r, ny) uttrycker vårt nyss el: 

ler ryligen, ty e. ny kjörin n nyss vald; ny mindadr 

nyss bildad, nYstadinn upp som har nyss uppstått, 
nymeli nytt rykte, nyhet o. m. fl. 

Gdå0-, t. e. gådgjörd väl fägnad , göcv erk 

goda gerningar, gådfus benägen, vältänkande, goCfre gr 

bekant som en förtjent eller bra man. — 

. I-3a illgjörd llgerning, ill menni en 

elak person, i llv i0ti oväder, i 1 1gresi ogräs, illfus 

illvillig , ondskefull. 

417, Af de ord som nyttjas sist i sammansättning 

äro de vanligaste: 
"madr fogas till genitiver och utmärker a) en man 

af någon viss beskaffenhet, +t. €. gåfumasd r ett geni, 

"snille, stort hufvud, melskumadr: talare, bjönustu 

madOr berjent , mötstödumadr motståndare, gledis 

maOÖr en munter man, i bröttamaÖr en som är uts 

märkt i gymnastiska öfningar , boösmadr en gäst (i kalas), 

litunarmaQr en färgare. b) ett landsmanskap, t. €: Asius 
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menn Asiater, Austurrikismenn Österrikaré; 

Tröjumenn Trojaner, "P arisarm aör en Parisarey 

Strassborgarmenn Strassborgare ; borgarmaör 

en stadsbo, lanzmaör en inföding (i synnerhet i motsats 

mot vikingar), hvilket ingalunda får hopblandas med 

landi, som är vårt landsman. c) ett visst parti, t. e. 

fjand macr fiende, böand madr en af bondpartiety kons 

än gsmaör en af kungens parti, royälist, hvilket sista väl 

får skiljag från kon ungmaöÖr en kunglig person , kung. 

-kona bildar fem. som. svara till de föregående 

masc,, t.e. Pjonustukona uppasserska , mötstöt us 

kona motståndare (fem.), einsetukona eremitinnas 

-land sällan nyttja Isländarne något landsnamn; 

som icke är sammansatt med -land, -riki ell; dyl., t. e 

Indialand, Jörsalaland Palestina, Polina- 

land, Prussaland, Flemingjaland Flandern, 

"Valland [Italien (betyder hos de Gamle ofta Frankrike), 

Serkland Barbariet (Saracenernas land). Orden «heimr; 
-riki och -veldi fogas till gen. plur, af folkets namn, t. 

e Vanaheimr, Frånkariki, Sviaveldi; men 

-land "ofta till en afkortad form, som kanhända är sing: 

deraf, t.e. SYrland Syrien, Grickland Grekeland, 

Frackland Frankrike, Eingland, Skotland 

o. dyl. (110. 178. 320). 

-borg: sällan nämnes någon stad, utan att sammans 

sättas med -borg (-stadr,. -kaupångr) eller något annat 

Isl. appellatif, t. ee. Tröju borg, Kartagoborg; 

Jörsalaborg eller Jörsalir Jerusalem, Akurs: 
borg Acere, Atenuborg, Parisarborg, Nidas- 

os,Kaupmannahöfn, Stockhölmr 

: -efni utmärker a) en som skall blifva någonting , ft. 

e konungsefni thronföljare, kronprins, biskupsefni 
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en sem skall blifva biskop, prestsefni en tillkomman- 

de prest, må gsefni tillkommande svåger, kyrefni en 

kalf, som kan blifva en god ko utaf. b) ett föremål för 

någon känsla, t. e€ hlåtursefni någontiug att skrat- 

fa åt, Sorgarefni någonting att sörja öfver. 

-list "bildar narn på konster eller praktiska veten< 

skaper', t. e. målaralist målarekonst , numera nyttjas 

äfven konst eller ku nst (hopdragit af kunnusta) 
i dylika fall. ; 

-korn bildar förminskningsord, t, e ritkorn en 

liten skrift, pröfkorn ett litet prof, stu ndarkora 

ett ögnablick, katrlkorn gubbe lilla, piltkorn liten 

gosse, barnakorn barn! (D. Börnlille). 

-fullr,t.e. hjätruarfullr vidskeplig, lotnings 

arfullr vördnadsfull; man nyttjar äfven -mikill och 

erikr i samma förhållanden, t. e åbatamikill förmån: 
lig, åvaxtarmikill mycket fruktbar; gezkurikt 

mycket god, allsod Com Gud), blod rikr-o. dyl. 

—laus , bildar nekande adj., t. e. saklaus oskyldig, 

huglaus modlös, vopnlaus vapenlös; dessa adj. 

nyttjas i neutrum ofta som adv., t. e. ordet interregnum 

uttryckas här sålunda: På var konunglaust; 
höfö inglaust, påfalaust o. s v. Om de häraf 

bildade subst. på leysi och leysa, ses. 189. -litill nytt 

jas i nästan samma betydelse, t. ee åvaxtarlitill 

som bringar liten frukt o. dyl. 

-gjarn utmärker en böjelse, t. ee. metna Sar gjarn 

äregirig, d rottnunargjarn lysten att regera, nå ms 

gjarn lärvillig, fö gjarn girig, måtugjarn som 

gerna tar mutor, bPretugjarn trätgirig (häraf subst. 

abstr. på girni). 

-vis utmärker en egenskap i allmänhet, t, e. daun: 
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Vvissom har godt väderkorn, pr ett vis bedräglig, stelvis 

tjufaktig, hb vatvis näsvis, le vis illslug, 

418. Man skulle kunna räkna många flera, som 

bilda hela klasser. af sammansatta ord, t. e. subst. -k yn 
art, -1 ag sätt, -go8r, sillr, -.sell o. sc v. Men de 

begripas lätt, och att beskrifva dem alla, skulle gå i det 

oändliga; jag får endast anmärka att, ehuru vidsträckt 

och oinskränkt. sammansättningen i fornspråket än är, 

man dock alltid i substantiverna” får sätta hufvudordet, 

eller det som innehåller det generella begreppet sist, 

eid som i77oriamos tillåter språkets natur alldeles icke. 



FJERDE AFDELNINGEN. 
Ordfogningslåran. 

1553 FE ARE: 

Allmän öfdersigdt 

å19. Den åkta Islåndska ordfogningen » utmårker 
sig Öfver hufvud med enkelhet, kraft och regila- 

ritet: der nyttjas sållan sammansatte eller långa: peri- 
oder, utan korta och lösa satser, vanligtvis hopbund= 
na med ok eller enn (d. å. men) eller. dyl., t. es i E- 
gils saga: Björn het hersir, rikr maör i Sogni, er bjö 

å Aurlandi, Hans son var Brynjölfr; er arf allan tök 

eptir födur sinn. Synir Brynjölfs voru: peir Björn ok 

Pörör: peir voru menn å tngum aldri, er hetta var 

tidenda. Björn var farmadr mikill: var stundäm i-vik- 

ing, enn :stundum i kaupferöum. Björn var hinn gerfi- 
ligsti maör o. s. Vv. Eller följande af Sverres saga: 
Eysteinn  erkibiskup' haföi bat sumar komit vestan af 
Einglandi snemmay; ok haföi verit brja vetur i Einglandi 

frå stöli - sinum, ok Få settist erkibiskup vic Sverri 
konäng, ok för hann um sumarit norör til stöls. sins. 

4$0. Det oaktadt, år likvål konstructionen friare 
ån i nyare språken; emedan de många och tydligt åt- 

skilda: casus; genera och Öfriga former göra det lått att 
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upptåcka hvilka ord höra tillsammans. Man kan såles 
des. efter behag såtta ' hufvudordet på den plats, der 

det gör båst verkan; och åfven derigenom undvika 

många omskrifningar i nyare språken, hvilket gör ord- 
fogningen kortare och kraftfullare, t. e. sagt er par ok 

frå dauda hyers peirra ok legstac, d. å. der berättas 

ock huru hvar och en af dem har dödt, och hvar han 

är begrafven.: Fari beir! aptr munu Beir koma, d. å. 

lit dem resa; nog komma de tillbaka.  Manninn 
skapadi gud secinast, d. å. Gud skapade menni- 

skan sist. 

De många böjningsformer i orden erfordra annars 
största granvlagenhet i skrift och tal, emedan de all- 

tid måste på det nogaste svara emot hvarandra, enligt 

ordens naturliga förhållande i satsen, likasom i Greki- 
.ska och Latin, och måhånda nogare, åtminstone gif- 

'.ves intet sådant undantag hår som i Grekiska och Ö- 

sterlåndska språken, att verb. och subst. stundom såt- 
tas i olika numerus, t. e. Haralds saga hins 

hårfagra; här måste alla tre orden stå i genit. 

masc.; det år icke nog som i Svenskan att såga Ha- 

rald den häårfagres mstoria der endast adject., eme- 

dan det -står sist, antager egendomsmårket -s. Åfven- 
så: Saga Olafs konungs ens helga Haraldssonr. (Reed ek) 
at pu fåir Haraldi frenda binum annat konuängsriki. Sem 

ecki leyfir oss att vera öldångis hiröulausum um vora 

egin velferö. : 

421. Denna regularitet har förmodligen varit or- 
saken att man, för att undvika enformighet i åndelser- 
na, når flera ord i samma förhållande följa omedel- 
bart efter hvarandra, plågar åtskilja dem med att in- 

såtta något uttryck som slutas annorlunda, eller står 



ROT 

i annat förhållande, t. e. gott verk ok åstsamt. På ték 

Pörarinn til måls Nefjölfsson.  Fåir munu lastalausir 
lifa eta glepa (nl. lausir), i stållet för: Fåir munu lifa 
lasta eda gleepa-lausir. Höggva pat er meiga o. dyl, 
Detta utstråckes annars vida långre, nåstan till alla 
händelser, der två ord höra tillsammans, fastån de åro 
af olika beskaffenhet och förhållande; i synnerbeti frå- 
gor och svar skiljes adv. från ordet hvarpå eller hvar- 

med man svarar, t. e. hvad kostar bad mikid? huru 

mycket kostar det? hvad ertu gamal? huru gammal 
är du? Svå våru Par ljön” stör sem uxar der voro 

lejon så stora som oxar. 

422. En besynnerlig egenhet år det likvål i forn- 
språket, att. oratio directa ofta plötsligt ombytes med 
oratio obligva, når man nemligen kommer till det be- 
tydligaste stållet af personens tal, t, e, på sögön ABsir- 

nir at hann (Fenrir) mundi skjött slita mjött silkiband, 

er hann hafbi fyrr brotit störa jåärnfjötra; ”enn ef på 
feer eigi betta band slitit bå skulu ver leysa pik.” Åf- 
venså, och ånnu vanligare ombytes person och numer 

i en och samma period, når man nemligen snart tån- 

ker mera på en hufvudman, snart på alla i saken del- 
aktiga , t. e, Sverrir rei vi& 500 manna til bus Simun- 

ar 1 Skriksvik; töku bar upp buit, enn brendu beeinn, 

ok fjörutiu nauta let hann reka å Vermaland. ; 

4923. Den vanliga ordningen år annars helt enkel 
och naturlig; » först: såttes subjektet med sina beståm- 
ningsord , derefter verbum med tillhöriga adverbier och 

slutligen objektet med hvad som dertill lågges, t. e. 
Sverrir koningr |samnadi nu saman | öllu HÖ sinu, 
hvilket dock kan förånadras på mångahanda sått, efter ' 
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den talandes ståmning, samt förbindelsen med före- 
gående eller efterföljaude satser i sammanhanget. 

lo däraf 

Substantivernas förbindelse 

424, Väårdighetsnamn såttas, som i Latin, vanligt= 

vis efter nom. propr., t. e. Sverrir konångr, Eirikr 

jarl, Guttormr hertogi, Otta keisari hinn mikli, Ari 

prestr, Vastes drotning, Herra och Sira (samt Fru och 
Madama, Frauken och Jungfru) såttas dock framfö= 
re namnen, t. e. Hra. Karl. Sra. Jön, emedan de 

icko åro egentliga namn på någon vårdighet: "Herra 
nyttjades i fornospråket om Konungar, biskoppar och 

riddare, Sira deremot uteslutande om prester, 
425. Genitiver- och possessiver såttas vanligtvis ef- 

ter de nomina, som de svara till; i sednare tider har 

"likvål blifvit något allmånnare att såtta dem framföre: 

Regeln kan måhånda råttast beståmmas sålunda, att de 
såttas framföre, når de hafva emfas i sammanhanget, 

men efteråt i alla andra fall, t. e geröu Pat :fyrir 
hennar sakir (skuld)! Brédir' hans var kominn åör. 

Er peir fundu Gunnhildi mödur sina. 
426. Når vi i nyare språken utan vidare samman 

stålla två subst., hvaraf det ena utmårker en del; el- 

ler ett mått af det andra; så erfordrar Islåndskan att 
: materiens 
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materiens namn antingen såttes förut och liksom samz 
mansåttes med det andra ordet, som uttrycker måt- 
tet; eller ock, om detta icke är subst., eller af andra 
skål icke beqvämt till sammansåttning, att materiens 
namn såttes sist med prep. af, t. e. gefön mér ofur= 

litid pappirsblad o: gif mig ett litet stycke (blad) pap- 
per. Hann kastadi kökubita fyrir hundinn 9: han ka=> 

stade en bit bröd (kaka) för hunden. Af barkar= 

styckjum beim, af de stycken bark. Korntunnan kostar 

20 r:dr, en tunna spannmål (råg) kostar 20 rdr; 

litid af saffrani, litet såffran. Einn knefi af råsinum €ör 

körennum, en handfull russin eller korinter. 
427. Substantiver , som tjena att supplera en be= 

skrifning, såttas i dat., der vi nyttja med , och i genit., 

der vi nyttja af, te Hann , het Ormr réettu nafni. 
Hvat heitir pat öcrum orsum? Hann potti mikillar 

nåttåru vera. ; 

428. Det subst. , som utmårker tidens eller vågens 
långd, såttes i acc, t. e. komångr lå par hålfan månud, 

: Peir dvöldust par litla hrid. Peir föra 'margar . bing- 

mannaleigir ") margar milur. Hann för landveg, sjö- 
leidina o0..S. Vv. Hårifrån undantages endast talesåtitet: 

han drog sin kosay hvilket heter: hann för ferSar 

sinnar (i genit.); liksom på Tyska: er zog seiner IWeges. 

429. Stå deremot dylika subst, endast som beståm- 
mingsord vid någon. comparativ, prepos. eller adyv., 

och utmärka således icke måttet omedelbart; så såt- 
tas de vanligtvis i dativ, t. e& hålfam månubi seinna: 

ac PR of bingmannaleiå innehåller 5 geogr. mil, 

och. utgör således 3 grad, efter vanlig räkning. 

15 
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Hemingr anda&ist vetri siSar. 200 åräm eptir Nöa flög. 
Segöu pat, Eldir! svå at bå einugi feti gångir framar. 

"> 430, Det ord, som betecknar medlet, verktyget, 
såttet, o. dyl. såttes i dat. utan przepos., t. e. berja 
grjöti i hel; slå ihjäl med sten. Steig Bör på fram 

öcrum feti (med ena foten). Pess varir mik at bå 
meelir feigum munni. Var bat eiSum bundit. Sigldi Rätr 
lidi sinu svär. 

13. Rap. 

Adjektivernas förbindelse. 

451. Både den beståmda och obeståmda formen af 

adj. nyttjas som vocativ., t. e. gud minn goör! blessaör 

minn! barnit gott! håsmötir g60! ek vilda, g6ör dreingr 

at bu geingir inn i stofuna — nå, Jön litli! piltar litlu 

Men såttes både subst. och adj. i beståmda formen, 
då blifver' meningen allmän och kollektiv, t. e. gö da 
barnit, det goda barnet ell. goda barn. 

432. Når adj, stå som subst. såtta Islåndarne dem 
oftast i obeståmda formen, t. e. danskir, de Danske, - 

Dänskarne, islengzkir Islåndarnes Peir gjördu allt 
Pat illt (gott &c.) vid hann sem beim var möguligt: 

"433. Når ett adj. svarar till två subst., af hvilka 
det ena år masc., det andra foem.,  såttes det i neu= 
trum, äfven om det ena eller begge subst. åro utelem- 

nade, och endast underförstås af det föregående, t. & 
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Enn er pau (nl. Grimr oc Loptaena) voru biöin;: oc byr 

gaf, heidu ban tveim skipum austr med landi (Örv- 

aruddss. Kap. 1). 
434, Beskrifvande adjektiver styra dat., t; e. fagur 

synum. Litill vexti, Likr öcram mönnum. De ord; som 

beståmma eller böja komparativerna, såttas ock i dat. 

t. e. hverjum manni haerri (längre). Hverri konu fegri. 

Ljösåfar eru fegri enn söl synum, enn Dörckalfar svart 

ari bikt, Pricjungi styttra. Var På korn eingum mun 

betra. Ok er sju (fötr) bvi ljötari at af er ein tåin, 

Peim mun (heldr) sem, så mycket (mera) som. I stål- 

let för detta b vi, eller Peim mun nyttjas åfven 

partikeln: at vid kompar., t.-e. menn voru beir at 

vaskari. Eingi macr mun Eirik kalla at meira konäng , 

Fö at hann drepi einn böndason (209). För öfrigt åro 
många adj. , som styra dat. här, likasom i Grekiskan och 

andra språk, men som svårligen stå att bringa under 
någon regel, t. e. Vanr bessu starfi. Reiör einum, F eg- 
inn PvVi. 

435. Superlat. förstårkes deremot med genitiver, t. e, 
Hann var allra manna vitrastr. Hån var allra qvenna 
frisust. Er svå sagt at Egill geingi fyrstr mannai bor- 

gina. Hann var beirra sedstr (209). - 

436. De adject. som utmärka ett mått taga måt- 

tets -namn till sig i genvit., t. e hålfrar annarar. ålnär 
långar, 13 aln läng. Fimm qvartila og Ppriggja bum- 

lunga hår, 5 qvarter och 3 tum hög. Prjätin åra gamall 

(annars britugr) : Det åro åfven andra adj., som 

styra genit, , men som svårligen låra kunna bringas un- 

der regelsit. e. verer, vergugr ills dauda. på uröu 

Beir pess varir. 

1 
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26. Ra Pp: 

- Pronominernas förbindelse. 

459. N år man i andra språk förbinder ett personelt 

pron. med ett nom, prop. med conjunctionen och, så 
utelemna Islåndarne och, men såtta deremot pron. i 
dualis eller pluralis i samma casus som, namnet, t. e. 
Eyjölfr var opt vis skip um sumarit, ok åttu beir 

 Hreisar mart saman I vinfeingi, d. å. han och Rejdar 

(som var styrman) hade mycket att göra med lhwar- 

andra i vånskap. Einka- gripi vil ek per gefa, er vér 
fiöfum mikinn tränad å-haft frendr, d. å. jag och mi- 

na fränder el. förfäder. Vinåtta ockar Håkonar kon- 
ängs stendr grudgnt 9: min och Konung Håkans vän- 
skap ell. vånskapen emellan Konung Håkan och mig 

står på svaga fötter. Enn ventir mik at fundr vor 

Bagla verdi, mitt och Baglarnes inöte d. å. jag hop- 
pas, ält jag och Baglarne råkas en gång till. I stål- 
let för namn kan ock stå en titel, t. e. Skildu beir 
jarl med ”vinåttu, ”d. å. han och Jårlen skildes som 

vänner. År deremot icke taladt om någon beståmd 
person, som pron. kunde syfta på, då utgör peir i 
plur. svarande i casus till ett namn i sing. ett talesått, 

som noga uttrycker Grekernas oi; reor med ett namn; 
och kan Öfversåttas i Svenskan med N. N. och hans 
mån, folk, följe ell. dyl., t. e. beir Sigurör lögdu 

fram, Peim Håkoni byrjaöi seint. i 
458, Hann och hån nyttjas alltid personaliter, 

och så, stalltid demonstrative, icke, såsom i nyare språ= 

ker, personelt in genere communi, t. e. JarCarmergr er 
blendingr af kalki og leir, ef kann er lagör ät til vigr= | 
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War verör hann ad dupti. Meiningin kann ad vera 

sumum aucsen, På eigi så hån bat öllum, Pat, så, så 

nyttjas annars om en alldeles obekant och hittills o- 
nåmd person eller sak, der vi i nyare språken såtta' 

en framför relativ., t. e, Hann var girör sveröi bvi er 

hann kalla&i Lång, d. å. han var omgjordad med ett 
svärd, som han kallade Läng. Hann sagbi henni at 
bar var macr så er skömm fed: at beim, Heiörekr- 

barbist vid konöäng bann er Humli héöt. Med peim hetti 

sem ver fåum ecki skilit, d. å. på ett för oss obegrip- 
ligt sätt. Par eö sus hvörki vill ne getr bvingat Oss 

til g60s med peirri makt, sem vör getum ecki möti 
giaCit, : ; 

439. Huru obest. pers. man uttryckes i fornsprå= 
ket, år redan omtaladt (227), Hårtill kan ånnu fogasj, 
att når vi nyttja man i en sats, som beskrifver huru. 

man bör. gå till våga i en eller annan sak; så föråndra 
Islåndarne gerna satsen till pass. med omskrifna for- 
men; t. e. på tuninu er skipt i vissa parta, er einn 

partrinn latinn öbrukadr, svo hann er hvorki sleginn 

nt beittr, d. ä. när man har (sålunda) delat marken 

i vissa delar , låter man en del (ligga) obrukad, så 
(ett) man hvarken slår eller betar den, : | 

440. Pronom. Hovarandra och den ena, den an= 

dra, uttrycka Isl. sällan med pron. (220), utan vanligt- 
vis kortare med det enkla passivum eller recipr. for= 
men af verbum , t. e er beir voru.bunir klaupast peir 
at, d. å. när de voro färdiga (rustade) löpa de emot: 

hvarandra. PYyramus og 'Tisbe bau' untust i år, d. å, 

P. och Th. älskade hvarandra i forntiden, 

441. I stället för pron, possess. nyttjas vanligtvis 
dativ. af de personella pron. vid substantiver, som ut= 

4 
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mårka någon kroppsdel, och som styres af en priep., 

t. 2. Föll akarn nockut i höfud mer? Enn er hendr 
hans voru lausar, leysti hann bönd af fötum ser. ÅAR 

venså: Pöorölfr fell fram å fseetr konungi. I nyare språ- 
ken uttrycka vi detta med prep. på, t. e. föll nagot 

älloni hufvudet på mig? : 
Vid genit. af andra ord såttes ock genit. af de pers! 

pron, i stållet för possessiverna, 1. e. pat stendr i 

själfra vor valdi. 

442. Artiklen år egentligen hit; dock åfven ofta 
bat, och stundom begge tillika för. att gifva större ef- 
tertryck. Hinn sättes framför adjektiverna, som då stå 

i bestämda formen, t. e. hit gamla, Hinn ängi, Hin 

vena, åfven om substantiver komma till, likasom i 
Danskan,t. e. hit gamla skip, hinn åängi maödr. 

Hverersuhin vena mer? eler fästes vid slu- 
tet af substantiverna. Om der, i sista håndelsen, går ett 

adj. förut, kan det antingen stå i beståmda formen, t. e. 
unga stuälkan, den unga flickan, accus: ungu stul- 

kuna o. s. v., hvilket år det vanliga; eller artiklen 

kan tillfogas äfven hår, så att den blitver dubbel, li> 

kasom i Svenskan, .t. e. hinn ångi ma Srinn, 

hina ungu stuäulkuna. Braut par hitgéda 
skipit, enn hit minna skipit helzt; eller 

slutligen adj. såttes obeståmdt, t. e. heilagr påfinn, 
hvilket sista dock sållan förekommer. 

Efter genitiver., pron. poss. och praes. partic. såt- 
tas adj. ofta i obestämda formen, emot nyare språkens 
bruk, t. e. Efla vort egid og annara sannarligt gagn> 

befordra vårt eget och andras verkliga gagn (väl). 
Gud gaf i daudan sinn eingetinn son, Joh, 3, 16. FP 
tirfylgjandi snoturt rit. 
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443: Partitiver styra hår, som i Latin, vanligtvis 
genit., t. e. Peir unnu båcir verk eins hinna. Saem=" 

ingr var beirra ellifu mestr. Ek veit eigi hvårt nockur 
vårr mundi, d. å. om någon af oss skulle o. s. Vv. 

Hver peirra, hvilken af dem? eller en hvar af dem >). 
Partitiva ordet sättes 1 dessa fall ofta i neutr. sing., om 

det år af adjektivisk natur, t. e mart manna. Fått 

manna. Hvat i prötta muntu vilja birta fyrir os? 
Ofta såttas de dock äfven i apposition , der vi i nyare 

språken nyttja prep. af, t. e. Heima menn Skallagrims 

föru til leiks margir, d. ä. många af Skallagrims 

husfolk.  Gjöra måttu hann svo keeran per sem pu 

vilt, eda fleiri bå froendr, Jesus Utsendi tvo sina leri- 

sveina. Må pad sjä af sumu bvi er peir hafa skrifad. 
Petta er ein så Pyngsta byråi, sem å buåanda fölki 

liggr.  Eitt hit saklausasta ak spakasta dyr. Verst eitt- 

hvert od: något af det sämsta. Peir letu eingan med 
lifi brottkomast, bann er å nar, fanum. var. 

444. Råkneorden stå vanligtvis såsom adj. i ap- 

position; men stundom såsom subst. med genitiv. , t. e. 

i Sturlesons Ynglingasaga 29. Kap. på lif6i hann tiu 
vetur svå at hann målti eiki gånga På blotadi hann 

(aptr) ok lif&i hann bå enn tiu vetra. 

445. Stora tal låsas i samma ordning, som ziffror- 

na skrifvas, t. e. 8325, lås: åtta Pusund Prju hundrud 

tuttugu og fimm, Dock råknas årtalen, för korthets 

skull, hellre efter hundraden, t. e 1817, lås: åtjån 

hundrud og sautjän. 

446. Hvart annat, tredje o. s. v. uttryckesi om- 
vånd ordning, t. e. annat, prigja, fjorda hvört år. Ock- 
> 

") Häraf de Svenska uttryck: hvardera, endera o- dyl; 
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så med artiklen; t, e, at hvila hinn sjöunda hyern dag. 

It tiunda hvert år. 

447. Hålft nyttjas liksom i Svenskan, t. e, hålft 

fjörba hundra, d. å. 350, hålf vönnur fs 13. aln. 

Hann var ar varla halfan annan dag. Samma bety- — 

delse har halft i sammansättning med ålderstalen, ehu= 

ru besynnerligt detta bruk nu förekommer oss, t. e& 
bPritugr är trettio år gammal , hålfpritugr 

följakteligen 25 är gammal, åfvenså bhålffertugr 35, 
hålffimtugr 45, hålfsextugr 55 år gammal 

o. 8. v., hvilka uttryck icke få hopblandas med de 

Danska orden: kalvtreds, d. å. 50, halvfjers d. å. 70; 

och halvfems d. å. go. Orsaken till denna olika bety- 
delse år, att Islåndarne råkna efter tugr ( 10), men 

Danskarne efter tyve (tjog, 20), från och med 50 till 

200: det Islåndska halfpritug år alltså 21 gånger 
30-= 25, men det Danska halvtreds (eller halvtred= 
sinstyve) år 23 gånger 20 = 50, z 

27 Rap. 

Verbernas förbindelse. 

: 448. Ofta säåttes verb., fast ingen fråga åger rum; 
framför subjektet; dock förnåmligast, om satsen år af- 
hångig af eller förbunden med en föregående; t, e 
På var sagt prelumum til um betta kaup; letu på 

korn fram ok malt ok seldu Asbirpi. Sigliv bapaR 
på & haf åt, 
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449. Ett Adv., som hör till verb , såttes framför sub= 
gtantivet, så nåra verb. som möjligt, likasom i Sven- 
skan, t. e. Hann vatt.upp seg! Hratt fram skipi. Åf- 

venså förhåller sig med prep., hvilka sfårsom adv., 
t. e. på rendu at skipin Olafs; Matveeli, sem bena til ” 

at feita med fugla. Man måste i dessa fall vål akta 
sig för, att råkna prep, till substantivet, hvarigenom 
meningen skulle alldeles förstöras: År det en efter- 

sats, der verb. står sist, så sammansåttes eller åtmin= 
stone sammanstålles vanligtvis precp. med detta, t. e. 

Skerrir konängr haf&i viset bessi 'snöru, er peir 2etl- 
udi hann i-veida. Kleti, er jarl haföi i-farit. Mart 

reddu menn fyrir konångs um sifu peirra Egils ok 
fannst bat å konöångi, at honum var litt at skapi slikt, 
er hann Ppöttist af-fretta (d. å. af bvi, af sisum peirra 
Egils)... Detta händer ofta, fast verb, icke står sist, 
Rh e. at meica fölk, er i-eru kasta lanum. Margir höf&u 
fsit, peir er å$r höfsu spurn af-haft um fer&ir Bagla. 

Påt mun ek af kjösa, er yör mun Pyckja litil mann= 

ligra (d. å, af bessu, af bessum kostum). 

Har hvarken verb. eller prep. något object i sat. 
sen, .då såttes prep. framför verb., fast den i nyare 

språken står sist, t. e. ok bordi På einginn åmöti at 
meela, och då tordes ingen såga emot. sad 

450. I beråttande styl nyttjas , likasom i andra 
språk, ofta' pros. för imperf., hvilka jemvål plötsligt 
ombytas i samma period, t. e påör steig fram ögrum 

feti at bar er Skrymir lå, og lystr i böfud hönum; 
enn Skrymir vaknar, ok spyrr hvert laufsblag fölli o. s. Vv. > 

451., Stundom rättar sig verb. icke efter det egent= 

liga subjektet, utan efter predikatet, om detta kom=: 



PARTER Of: SÖRSERER 

mer emellan, t. e. Par er enn så staör er Himinbjörg 
heita. Hann å par riki-er Ppråsvängar heita. 

452. Part, act. på anda; andi, innebår åfven fu- 

turi part, pass. begrepp, och svarar således emot de Lat. 

prees. part. på uns, ens, -ntis och fut. part. pass. på 

andum , endum , både till. betydelse och form, t. e 

varla er triåanda, det är knappt troligt. Er ni gott 

berandi borö å horninu, I strax nefnanda bröfi. 

453. Pres. conj., hvilken äfven tjenar att ersåtta 

optativ (275), gifver ofta talet en kraft och korthet, 
som man-i nyare språken svårligen kan uttrycka, t. e. 
låtum hann fara slika för, d. å. efter orden: låtorm oss 

låta honom komma lika illa "från det. Minnumst å 
bat, låtom oss ihägkomma (besinna) det. Afkle$umst 

Pessum ham, l!åtom oss aflågga denna hamn. 
454. Passivum år i fornspråket 1) recipr. (281), 

t. e. Ingi konungr frelsadist (d. å. frelsabi sik) med 

flötta..- Hann let ,ei kågast (d. å. kåga sik) til bess at 
taka vis kristni. At låta eigi skirast (då. å. skira sik), 

att icke låta sig döpa. 2) en Ömsesidig handling, t. e. 
Er peir voru bunir, klaupast peir et, när de voro 
färdiga , löpa de emot hvarandra. Den egentliga 

pass. betydelsen uttryckes deremot helst genom om- 

skrifning, liksom i Tyskan, t. e, Få var Bar flutt i vist 
ok önnur saung,, då flyttades dit mat och andra be- 

hof. Ok var på gjör settin, och då slöts förliknin- 
gen , friden. 

455. Acc. med infin. år en ganska vanlig kon- 

struktion i Islåndskan ; t. e. ber qvågut sölina fara 
skjötar, dixistis solem celerius procedere. År accus: 

ett personelt pron;, och samma person subjekt i sat- 
sen, så utelemnas det, och verb. såttes i pass., t: e 



Ek sagtist (d. 4. sagdi mik) eeki tria bvi. Hann qvedst 
(d. å. qvetr sik) Gestr heita. Hann qvacst as sik) 

aetla. Hann lézt (fet sik) mundu, d: å: han låt för- 
ljudas, eller han yttrade att han ville. Mårkligt år 

det annars, att om något adj. eller dyl. svarar till den 

utelemnade accus., sättes det likvåli nomin., t. €. PBeir 

qvåcust allir til bess skyldir, Peir qvådust pvi fegnir 
verda. 

456. Grekernas dubbla genit. och Latinernas duo 
ablativi uttrycka Islåndarne med två dativer och prop, 

at, t. e. Åt bvi gjörvu, hoc facto. AtendaSum sjuk 
döminum. 

457. Några Verba, som i nyare språken taga en 
blott infin. till sig, erfordra ilIslåndskan infin. med at, 

såsom: kunna, och Bb ora, töras, t. e. Einginn beir- 
ra kunni at styra skipi. Der vi hafva den blotta in- 
fin, med prep. framföre, insåtta Isländarne vanligtvis 
Pat i den casus, som preep. fordrar, t. e. Eg get eigi 
betr utmålad Betta, em med Pvi at segja frå hversu; 
o..s. v. Ek vil gefa honum orlof til pess at fara heim . 

til Skotlands. 

458. Hår , som i andra språk, styra verba olika 
casus; men det år svårt, eller måhånda omöjligt , att 
gifva beståmda reglor, hvilka styra den ena och hvilka 

den andra. Orsaken till denna styrelse år otvifvelak- 
tigt, att vissa prep. åro utelemnade; stundom finner 
man dessa uttryck fullständiga, t. e- fylgja (m e 8) 

einum; men emedan casus åro så beståmda, behöf- 
de-man i de flesta håndelser icke att utsåtta preposi- 

"tionen. — Ofta förbindes: ett verbum med: flera: susbt, > 

af hvilka det ena betecknar egentliga föremålet, det 
andra en person, som man har afseende på, det tred- = 
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je någon tillfålliglomständighet 0-8 V; Dessa fr man 

väl åtskilja, emedan de vanligtvis sättas i olika -cas 

459. Accus. styra de flesta verba transitiva, hvil- 

kas objekt är omedelbart och direkt, te, slå, drepa, 
elska, iska, taka, Feggja, reisa, fella, 

bera, gråta einhvern, begråta någon, byrja 
söguna, begynna fustorien, o. otal. fl. 

460. Dativ. styra. många verba, som bhemårka att 

såtta en sak i rörelse, utan att sjelf deltsga i samma 
rörelse , t..e. snua, venda, kasta, fleygja (slån- 
ga, egentl, låta flyga), skjöta, leggja spjöti, 

sticka med spjut; slå öllu i vind, slå allt i vä 
dret , ur sinnet, hleypa fyrir lokunni, skjuta 

(låta löpa) regeln före, I'ypta, hefja, så, dreifa 

sprida, dreypa strö , stänka (låta drypa), stöck= 

va, låta springa, söckva, sänka; o. dyl.; åfvenså 
koma och fara, når de nyttjas transitive, t. e. 

Hann kom Asum opt i vandreedi. Ef hann fer minum 

rågum fram. Också många, som bemårka att styra, 

föråndra, fårderfva , hjelpa, skydda o. dyl.,t. e råga 
sigri, styra skipi, bjöfa gestum, valda 

bagganum, rå med bördan, bregö a bui, flytta, 

breyta, förändra, steypa ovinum sinum;, 

hrinda (imperf. hratt) einum i eldinn, um- 
turna, granda, ey da, farga, tapa, RR 

förlora, eyra, hlifa, Pyrma, hjälpa, bjargas 
duga, skyla, o. m, a 

461, Genit. styra förnåmligast de, som bemårka 
att begåra, Önska o. dyl, hvilka dock ofta taga per- 
soner till sig i ace. och saken i genit., t. e b eita, 

bidja einn nockurs spyrja hann råda, 
fregna, krefja, oöska, afla, förvårfva, leita 



råda, bida, geta, akta, geta, omtala, njöta; 

tanao mi H Vid dessa ord måste man vål skilja 
den person , som är objekt, från den, för hvars skull 

men företager hånälingen , t. e. bidjae inn fridar, 

d. 5; bedja någon om frid, men: bidja einum friar 
d. Å. bedja om frid för någon. Såttes en persons 
namn vid detta verbum i genit., då blifver betydelsen 
alt fria till, t, ev etlu pu atbidja hennar, 

ämnar du att fria till henne; på samma sått nyttjas 
få med genvit., når det betyder få till äkta, t,e. Hann 

föck peirrar konu er pörun het, kan fick: 

en hustru vid namn Thorun. Er 
462, Når de verba, som styra dat., förändras till 

passiva, blifva de impersonella och behålla objektet i 

dat., t. e. at safna Nici, pass. var på Jidi safnat, Bregoa 

sverCi, pass. Tyrfingr vard manns bani; hvern tima 
er honum var brugWit. Skipta akri, pass. alkrinudi haföi ' 

skipt verit med landinu. Ofta blifva de icke egentli- 
gen passiva, utan endast impersonella activa i Isländ= 
skan , fast de i nyare språken måste uttryckas som: 

pass. t. e Ljuka, sluta,  svo lykr her. hvérju besta 
Fingi, så slutas hår hvarje histkamp. Sliter mr verz- 

la bessari. Eptir um dagiun skaut upp likanum. Öf- 

verensståmmande /bårmed nyttjas många verba, som 
styra accus. såsom impersonella activa , der nyare språ- 

ken fordra passiva eller andra personella verba, t. e. 

pvi herra sem reykinn logöi i loptit upp. Jarl. setti 

dreyrraugan. Brå honum svo vid at hann gerCi fölv- 
an i andliti, d. å. Han blef så förändrad, att han 

blef dödsblek i "ansigtet. Cr 

463. Om konjunktiven måste i synnerhet mårkas, 
att praes. nyttjas utan konjunktion, når man kan supp- 

lera satsen med om, i fall, t. e. Så pat svo, bålet ek 
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pat vera, om så förhåller sig , så går det an. Vili 
hann ecki meg gödu, på komdu til min. Komi hann 
åmedan eg er burtu o, dyl. - Imperf. nyttjas nästan i 

samma håndelser ; hufvudskillnaden år, att man med im- 
perf. knappast förmodar eller hoppas det skall inträffa, 
t. e. Veri pat svo, bå veri bat sök sér, om så vore, 

då vore det någon rimlighet uti. Kemi hann ämed- 

an eg er burtu (sem ecki mun verga), skulle han (e- 

mot förmodan) komma, emedan jag år borta. Den- 

na våndning nyttjas således i mycket höfliga uppma- 

ningar, t. e. i bref: Meetti eg sjä linu frå yör um pet- 

ta mål, betti mer pat-ofrvaent. Vildu$ ber gera svo 
vel, få vaerreg ycr mikit skuldbundinn, 

Annars styrer Bö, pött, fastån, och svo, för att, 

samt at efter verba som icke gifva tillkånna fullkom- 

lig visshet, alltid conj., t. e. eg veit at hann var bar 

men: eg held hann hafi veriö Bar. Enn Eö svo veri. 

Hann vek ser vig (d. ä. makade sig), svo ku seir 
pat betr. i 

128. HR ap. 

Om Partiklarna. 

464. Vid verba som uttrycka en resa eller ett 
kort vistande, tillfoga Islåndarne nåstan ståndigt något 
adv. som utmårker väderstrecket, hvilket i nyare språ= 
ken år alldeles öfyerflödigt, t. e. Gunnhildr ger8i ferå 

sinou suör til Rémaborgar. Erlingr jarl var Få å Vikin- 



rn ÖS rd 

ni austr.  Stundom nåmnes icke stållet, hvarifrån 

eller hvart man rest, utan endast adv.; i dessa” fall får 

det behållas och Öfversåttas eller ersättas med sjelf- 

"va stållets namn, t. e. sunnan längt ur heimi, ur den 

fjerran belägna södre verlden. Pegan hann kom austr, 

när han kom till Österlandet. 

465. Mårkligt är det åfven, att man på en nekan- 

de sats svarar bejakande, när man vill antaga eller 

bekråfta negationen, t. e. P6 bicki mer mikit undir , 

at per rjufit eigi bessa sett. Svå munu ver Bå gjöra, 

segir Skarphedinn. Leyfa mun ek; ef ber prettid HAAN 

i öngu. Peir qvådust svå gera mundu. 

466. Der casus icke råcka till att beståmma be» 

greppens förhållande , tager man prepositioner till bjelp: 

dessa erfordra då, hår som i Lat. och Grekiskan, vissa 

casus af subst., hvilka de sågas styra; några preep. sty- 

ra flera casus , efter deras olika betydelse. 

467, Följande styra endast accus: 

um (of) om, öfver umhverfis rundtomkring 

kringum, ikringum omkring uofram framför, utom 

utum ' utigenom, ut öfver framyfir framför 

innum, yfir um, 0. dyl. framundir inert 

igegnum : igenom fyrir no: San norr om. 

"och flera dylika sammanstållningar, t. e, fyrir sun- 

nan fjall, söder om fjället (Dofre, Alperna &c.) 

fyrir handan åna, bortom ån, fyrir utan 

beinn, utanföre gården (staden). U:m; o f finnes 

docki gammal poesi stundom med dat, 
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- 1468. Dessa styra alltid Dativ. 
st af : bjä > i hos, vid 
utaf — af (ett ämne) framhjä > > förbi S 

frå från å samt tillika med . 

ur ur gagn vart midt emot” 

åtöär. — utur : (til) handa — för åt 
uppår upp, af, öfver "> & hendr ämor. 

framär öfver å möti, i möti. emot 

undan ut under, bort från gegn, i gegn emot, till Inörent 

åundan förut, framföre. - 

De många safunaneälinägar med frå, t. e. ÖR 
frå, midt emot, austr frå, öster på, utifra, icke 

vidkommande , o. dyl. åro egentligen adv., och styra 

sållan någon casus, om icke de nyttjas åtskilda som två 

" ofd, så att prep. får sin vanliga betydelse, t. e upps 

fra d. ä. uppe (borta) på höjden , men EREERN 
pvid. å ifrån den stund. 

469, Följande styra endast Genit. 
å milli, å medal emellan, ibland I RR a 

i staö i stället före ån utan 

(fyrir) gsakir utan utom 

sökum förmedelst innan innan 
vegna é ; . auk utom. 

Åfvenså de med m egin sammansatta, t. e bågume= 

ginårinnar, på bada sidor af ån, ädrum egin, 

på ena (andra) sidan, hinnmegin, på andra si- 
dan, bortom, pessumegin, hernamegin, på 
denna sidan, hitom, öllu méegin, på alla sidor, 

hvilka dock ofta uyttjas som adverbia, och annars för- 
bindas med preep. vig, t. e. hernåmegina vid ånay 
Aiom än. Man Hoker. äfven båcum megin o, 5. V- 

: S 470. 
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470. Både Accus. och Dat. styra följande: 

4,' uppå på eptir efter 

i i, till fyrir — före c 

med » med "undir under 

vid vid, emot — yfir = öfver. 

Hufvudregeln år hår, som i andra språk, att de 
styra accus, når de betyda en rörelse till stället , dat, 

når de utmårka en hvila på stållet, t. e. bat: stendr 

mér sifeldliga fyrir augum << Pegar ek leiddi honum 
fyrir sjönir. Men emedan de icke alltid röra stållet, 

råcker detta ingalunda till, för att göra sig ett tydligt 
begrepp om deras anvåndelse. Man får derföre mår- 
ka följande: : / 

-471- ng styrer ace. a) när det bemärker till stället; 

t. e. stiga å skip gå om bord. Bera 4 tunin igöda mar- 

ken; b) emot, in, på, t. e fara å vindinn. Renna & 
lyktina, Pat er å fotinn det går uppföre (motsatt undan 

feti); c) på ett visst sätt, t. e. å hann hått, å på lei: 

4 hinn kantinn, å aöra (hina) siguna , å höegri hlis 
dina, vid högre sidan. Äfvenså hann lå å bakit, 

han låg på ryggen. Sade man å bakinu, skulle met- . 

ningen blifva ofvan på ryggen (neml. af någon annan), &- 

norrena tungu, å bok bessa lét ek rita. d) i anseende 

till, t. €. Pat vex miödr å hedina. Daudavatn er gudar : 

Prjäår Pingmannaleidir å leingd, enn hålfönnur å breidd; 

e) en obestämd tid, då något plägar ske i allmänhet; 

t. e, kuldastormar gånga å vorin, Själfredi er busmala 

hollast 4 sumrin (sumru rn). Äfvenså: å veturna, å haus 

stin, & netr, netrnar, å& qvöld-in, morgna å sumars 

I 16 
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dag, vetrardag om sommarn, vintern. Äfven om en be: 

stämd dag i veckan, t. e, & laugurdaginn kemr, d. äs 
om lördag, å sunnudaginn vår i söndags. 

Dat. styrer a) när det betyder på stället, t. e. bat 

stendr å håfum hol; å ögrum stag segir hann; b) om 

en bestämd tid, då någonting verkligen händer, t. e. & 

hvörju qvöldi, hvörri nöttu, å& åri (hvörju), å fyrsta 

$ri. å beim aldri, å dagmålum , d, ä. kl. q på förmid- 
dagen, å hådeginu kl. 12 om middagen. Äfven om när 

gon viss veckodag, till åtskillnad från andra dagar i vec= 

"kan, t. e. å laugardegi om en lördag, å& sumardegi på 

en sommardag. Annars är denna prepositions bruk om 

tiden osäkert , och tyckes till en del bero af vällju- 

det; man säger t. e. å vorin, å haustin, men utan arj 
tikel å sumrum, vetrum, man säger både å sumar 

och å sumri o. 8, v; c) om, af, med, i figurlig bes 

tydelse, t. e. få becking & einhverju. Eg er å beirri 
trå Hann lifir 4 målaferlum (af processer). Hån hefir 

aöra mesferö &å kum, noepum o. s. Vv. 

Uppå nyttjas äfven så, dock sällan, med dat. om 

meningen är: uppe på , t. e. bå fer tåninu aptr uppå 

grasvöxt — hann stöd uppå murnum. 

472. I styrer acc. när meningen är a) till stället 

t. e. kom bessi saga ad hausti i Tunsberg. För bann tid 

mart norgmanna i Miklagarö. Veringjar åttu at fara É 

berför nockra; b) om tiden, t. e, i Bann tima på den 

tid, i gamla, fordna dagar, i annat ok bri$ja sinn för an= 

dra och tredje gången. Dock säges i dat, i pessari tös 

i kvi bili medlertid > i Peirri svipan i det samma. 

Acc, styrer det annars, när det betyder på, uti; el« 

le: dyl;t. e Konångr var På ecki i benum: Pat 



Lå 

stendr i ögrum kapitula. Ok i peim alla beirrra eptir? 

komendr. Äfven denna prep. sammansättes med mån. 

ga adverb, såsom: uppiupp i, i munnen, Uti ut i (ie: 

ke uti, hvilket uttryckes blott med i), inni, framm i 

o. dyl 

473. MeSd tager accus. till sig, när man förer med 

sig någon liflös sak, eller någon person, som ovillkorligt 

måste följa, t. e.- Ecki hefir hann komit BEG boökina 

enn. på föru menn åmati bonum med mann fjötradan. 

Dat. fordras, när det utmärker a) ett verktyg, t. ei 

fjötradr med klukjam myrkranna, b) hos, ibland , t. 2 

gott Pykir mér ned peår at vera... Landinn var skipt 

med beim. c) långs med, t. e. suör med landi. d) til: 

likamed, t. e Hann geck ut med konu sinni, e€) för: 

medelst med, t. e. Hann synrdi med hugpryGi sinni at 

0. 8 v. Peir geingu åmöti honum med miklum veg, 

och i dylika beskrifpingar. 

474. Vid har accus. hös sig, när det säges om 

stället, eller svarar till det Svenska vid, t. e& vig beinn, 

vid gartinn, vid Petta kögnugu Peir allir. Var hann 

göör vis big? Eg talaCi leingi vid hann. Hvad er baö 
ad reikna vid hitt? 

Dat. fordrar det, när det betyder emot, t. e. gera sin 

vid einhvörju. Hann tök vig Birni. Skotar eru lausir 
4 velli, ef vid Beim er horft. Pat er gott vid mörgum 
sjukdömum. Mig velgir vid pvi. 

475. Eptir tager till sig accus, när det uttrycker 

det Lat. post, efter, men dat, när det kan öfversättas 

med secundum, enligt, efter, t. e. eptir midjan morguni 

Eptir minn dag. Eptir beirri reglu. Eptir ånni. 

476. FYyrir styrer accus. a) när det säges om ti- 
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den, före, t. e. fyrir timarn före tiden, litlu fyrir vetut3 

b) i stället för, t. e.”at' gjalda fyrir einhvern: Hann 
sendi mann fyrir sig; c) förmedelst, t. e. veröa sålu- 

hölpinn fyrir träna ; d) om priset för någonting, t. 

Hvaöd gafstu fyrir bekrnar? Hann seldi fyrir tvo rikis= 

dali alls; e) om något förhållande, t. er Ecki er bat 

gagniligt fyrir börn. Pat-er gott fyrir kyrnar. 

Dat. styrer det a) i betydelsen” inför (coram), t. & 

Möyses talaGi fyrir Gydingum, Peir hafa stestu virbing 

fyrir honum; b) om den som något är ämnadt åt, t. e 

Petta er fyrir bendum skrifat, Holurnar fyrir freinu; 

c) om något hinder, t. e. Hann borbi ecki fyrir hund= 

inum. Maör er hvergi ohultr: fyrir daudanum. Eg gat 

ecki vär öd fridi fyrir hönum, '' : 

477. Undir med ace. betyder a) inemot, om tid el: 

ler mängd, t. e. pad var König undir dagmål, d. äs 

klockan var nästan nio på förmiddagen. Undir jöl inemot 

« jul. Undir Pat icke långt från det, nästan så rycket; b) 

in under, t. e. Hann fleygdi Pvi undir boröig. 

” Med dat. a) på stället, t.e. Pat fannst undir bordinu, 

Hann 1å undir räninu (d. äs under sängen); b) betoende 

af, t. e& Pat er ecki undir bvi komit. Ek vil ecki eiga 

undir pvi Eg & ecki' undir honum o. dyl 

478 XY fir styrer acc., när det utmärker a) en rög 

relse till stället, t. e. Hann festi bat upp yfir dyrnatri 

Hann hljöp (stöck) yfir garSinn. Så dömr mun gånga 

yfiralla; b) mer, högre än, t:e, Hann svaf aldrei yfir 

sex stundir. Hann lofar yfir sig; c) om, öfver, (ett ämne) 

t. ev utlegging yfir textann: Registur yfir sålmalögin 

(öfver psalm-melodierna). i | 

Dats: tager det 'deremot till sig, när det uttrycker 
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ä)en hvila på stället; t. ex Pat sitr yfirdyrunum; b) magts 

herradöme öfver, t. e. hafa vald sitt vid yfie einhvörj- 
um, d, ä, bruka (visa) sin makt öfver någon. 

79. Tre casus, neml- acc., dat. och gen., styrer 

endast prepositionen at (a 8). Med acc, betyder=den 

a) efter (någons död), t. e. 

<afl ok eljun, kraft och styrka, 

> allt hit göca 2 -allt det goda 

er Ärngrims synix som Årngrims söner 
at sik leiföu efterläto (sig). 

Geck han meir at bat derefter gick han vidare, och på 

Runstenar: N. N. lét reisa stein at fe$ur sinn; men 

detta bruk är nu föråldradt ; b) dess med comparat., 1. es 

Eingi mun Eirik kalla at meira .mann. - Ecki mun 

hröödr Pinn at meiri, Pött ek melti berara Maödr at 

wverri, Om icke må hända adj. rättare antages här att 

stå i" apposition till det föregåenda, och at förklaras abl 

solute för:-at Pv1i;i pv tilliti, ; ED 

Med "dat. construeras denna prep. vanligtvis; antin+ 

gen, bemärkelsen är a) till stället (T.: nach), t. e. ba 

er laung dagferö frå Skögum ad Odda. Pegar Peir 

komu at honum; eller b) på stället, ( zu) ti e; at 

”Uppsölum:; "Hann bjö at Mosfelli; eller c) från stället 

UTiher); tv € ad austan, aå utan, ad hejmän ; d) om en 

måterie,hvartill något förändras , t.ie. vera 20 steini 

Jörstenas, gera ad aungu tillintergörå. Pad kemr honum 
ad litlum notum, Sålunda bildas många adverbiella ut 

tryck, t. e. ad gagni till gagns, ad gamni sinu för ro 

skull, ad fullu og-öllu, ad naugsynjalausu, ad forfalla- 

lausu, 30 -mestu, ad vissu visserligen, 28 eilifu 0. s. V- e) 

Om en tillkommande tid, neml. när den samma, som nu 
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är, nästa sång återkommer, t. e, ad sumri, ad vetri, 2ö 

morgni, ac åri d. ä. nästa sommar, nästkommande vinter? 

Oo & V. säges medan föregående sommarn, vintern äns 

Tu varar, 

» Med genit. förbindes denna prep. när meningen 

är hos någon , i hans hus, t. e Bo5 skyldi vera et 

MarSar. Peir gistu at Bjarnar o. dyl., hvilket måhäns 

da rättast förklaras med att underförstå hösi ell, dyl. 

480, I stållet för att nåmna en gårds eller stads, 

stundom åfven ett lands namn i nominativ., nyttja Is- 

ländarne ofta en preep. med dativ., t. e. Så beer het å 
Steini den gård het Sten. Hann gjörti bu at be beim, 

erat Tjörn heitir. Pparer heitir i Répum, i Aröje.  Äf- 

ven, i par er heitiri Danmörku i det Rike, som kallas 

Danmark. 

487. Prepos. upprepas icke gerna i sista led, når 
den har varit uttryckt i den föregående, t. e. PorizcEin 

er ösruvisi en bléfabarnar i pvi at innan i hennar 
pipum finnust- ecki [er vaengblödkur (d. å. veniiler), 

sem beim (d. ä. i Fein). Heraf sjä menn, pad eins 
störa varnd barf at brika 4 Bvi 28 hindra ecki edr 

aptra Fessum svita, sem eptir nåtturligum heatti kemr 

ac endutum sjäkdömuni , sem hinu (d. å. i hinu), 
orsaka ecki svita i beirra upphafi, 

ig. Rap. 

Om Ellipser. 

482. Öfta utelemnas ett ord af en förbindelse; 
hvaruti det år så vanligt, att det lått underförstås, 
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Detta hånder med  ostr o: vilkor, alternativ, utvåg; 
t. e. ok er så til, at sigla undan, d. å. den enda ut 

vägen är, att segla undan. Så mun nå grenstr at segja 

satt, nu är det båst för dig att säga sanningen. 

483. Tredje person af verba såttes ofta utan sub= 

jekt, når detta år obekant, obetydligt eller lått att 
supplera, t. e. svå segir i Völuspå (neml. skdldit). Sem 

her segir (neml, höfundrinn, skaldit). Detta hånder 

i synnerhet, når samma subj. kort förut har blifvit ut- 

tryckt, t. e. margir eru svo fåteekir, a0 bågt eiga med 
ad kosta uppå visar-kaup. Det obetydliga pron. pat, 

så, så ell. hann, hån utelemnas både som subjekt 
och objekt, når det råtta subj. eller obj. som dermed skul. 

le ersåttas, sjelft har varit nåmndt, t. e. Björn setti fram 

skip sitt, ok (bjöneml. bat) sem åkafligast. Sidan sneiå 

karkr höfud af jarli ok bljöp i brott med (neml. -Ppat). 
Sidan letOlafr konångr leida hann i brott , ok höggva höf- 

ud af (neml. honum).  Åfven fast en annan casus erfodras 
ån den som blifvit nåmnd, t. e. Nockurt hefi er bö tilbess; 

og skeör (neml. Pat) all näåtturliga. Hun gröf sig niör 

i råmid, og la vid dauda (neml. henni lävid). 

484. Af verba utelemnas förnåniligast v era, t. ej 
Astrior sagöi Ghimi at nautafjöldi Sigmundar veri kom= 
inn i tän , ”em ek hefi eigi fråleik til at reka (neiml. 

hann) i brot, enn verkmenn (neml eru) at vinnu 

Peir söggn bar faungin (neml. vera), enn Jå fråclta 

(neml. vera), er åttu, enn bråd gumann (neml, vera) 

å& kaf. Detta hånder dock i synnerhet efter hjelpv. 
mun:och skal i futur. (277), t. e På mun bann 

kominn (neml. vera) til A$alsteins konungs. Far apu, 
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Håleyingr! så (neml. kostr), mun (neml. vera), bör: 
hinn bezti. 

Åfyen ver $a utelemnas ofta i en följande sats, 

når det har varit uttryckti en föregående, fastån sam- 
manhanget fordrar en annan form, ån den redan an- 
förda, t. e. Verga ber (gindirnar) & sterkari, og 

i örbugra (neml. gerör bad) at veita beim mötstödu, 



FEMTE AFDELNINGEN. 

Verslåran. 

20. Rap 

Metriken. , 

485. Da Islåndska skaldekonsten utmårker sig io: 

ke, som den Grekiska och Romerska, genom fotmått, 

utan har en egen inrättning, gemensam med de öfriga 

gamla Gothiska nationernas. Denna inråttning beror 
hufvudsakligen 1) af antalet af långa stafvelser, 2) af 

alliteration. -Nåstan alla Islåndska skaldestycken åro 
5) afdelade i strofer (erendi, visa), Hvilka vanligt= 

vis innehålla åtta verser eller rader (o r$, visnor 5). 

Dessa strofer indelas åter i tvenne hålfter (visu helm- 

ingr), och hvarje af dessa åter i två delar (visu fjörö- 
ungr), som utgöra en fjerdedel af hela strofen, och 

innehålla två sammanhörande och genom  alliteration 

förbundna yversrader, 

Alliteration. 

486. AÅlliterationen (bokstafsrim) anses för den 

väsendtligaste saken i den Islåndska versifikationen: 
den finnes i alla versslag och till alla tider; ty några 
få missfoster i nyare tider , der man åsidosatt de lax 
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gar, språket och nationen (ja den hela Gothiska folk< 

stammen) af naturen sjelf föreskrifvit sig, och från ur- 
minnes tider oaflåtligen följt, förtjena icke att kom- 
ma i betraktande. Alliterationen består deruti, att i 
de två sammanhörande raderna (visufjörsungr) före- 
komma tre ord, som börja med samma bokstaf, af 

hvilka tre ord, de två böra finnas i den första , och det 
tredje i början af andra raden, Dessa Öfverensståm- 

mande begynnelse - bokståfver kallas rim-—bokstäfver 

(ljööstafir) "Y, den tredje eller sista af dem, som har 
sin plats i början af andra raden, kallas hufvidstaf 

(höfudstafr), emedan den anses för den rådande, som 

beståmmer de två i förra raden, hvilka få namn af 

bistafvar (studlar). Alla rimbokståfverna böra fin- 
nas i betonade stafvelser, och ieke flera ord i de två 
rader börja på samma sått, åtminstone inga hufvud= 
ord, som få ton på första stafvelsen, t. e, 

Farvel fagnaCar Far väl (du) fröjds 

fold og heilla! och salighetsland! 
Rimbokståfverna åro: hår f,; det som finnes i ordet 
fold år hufvudstafven, Farvel och fagnasar inne= 

hålla deremot , bistafvarna. 

2) Detta är otvifvelaktigt den rätta formen af ordet ; 

som härstammar från ljöd sång, vers, T. Lied, 
hvaraf äfven skalderne benämndes ljsta skaldir. 

Men vanligtvis hopblandas detta ord med h1jö öd: 

stafr vokal af hlj öc ljud, 'T. Laut; ehuru des- 

83 ord således både till betydelse och sammansätt- 

ning äro helt skiljaktiga. Denna anmärkning bar 
blifvit mig meddelad af den lärde Isländarer Mag, 

H. Scheving. : 
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År hufvudstafven sammansatt, i synnerhet sk, st, 
sp, böra åfven bistafvarne vara det, och ett blott s 
eller s med någon annan konsonant, såsom bistaf, skul- 
le anses för ett fel: dock iakttages detta icke så noga 
med bl, br; gl, gr, fl, fr oc s. v. festån det anses 

råttare och vackrare, om de alla tre ståmma fullkom- 

ligt Öfverens. Åro verserna mycket korta (i fornyr- 

dalag), finnes ofta endast en bistaf i förra raden , t. e, 

Så spjöti bvi Om man det spjut, 

er spentu vidar som djefvulens vidigripande 

greipar Helvargar,  hönder omspände , 

vid grenitré jafnat. femför med tallen, 

Hår år på båda stållen endast en bistaf, men denna 
är i begge händelser sammansatt (sp, gr) likasom huf- 

vudstafven. 

487. Är hufvudstafven en vokal, böra åfven bi- 

stafvarne vara det, dock alla tre, om möjligt, olika vo= 

kaler , hvilket således år tvårt emot regeln för kon= 
sonanterna, t, e = 

Aungri skal ek so dngri = Aldrig någon annan 
må, fast ung (0 fiickal), 

skall mon mig befinna 
annarri enn Bik, svanni! utom dig att älska. 

Hår år på första stållet u hufvudstaf, au och 1 bi- 
stafvar, och olika bokståfver, enligt regeln. På andra 
stållet år a hufvudstaf, e och y bistafvar , och åfven- 
ledegs olika vokaler. Orden ek, at och enn på sista 

raden råknas icke för några fel, emedan de åro obe- 

tydliga ord, och i synnerhet de två först anförda alli 
deles tonlösa; enn i början af tredje raden har deres 

mot ton, och kunde Öfversåttas härefter, för franra 

anna silki-gunni 
,' . 

enn, so at ytar fÄinni, 
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Ziden eller någonsin, och råknas derföre åfven som 
wvåsendtlig bistaf: ; 

J och v, hvilka de Gamle icke! skilde från i och 

n, råknas icke att göra. något hinder framför vokal- 
alliterationen. Någon gång finnes åfven & framför en 
af bistafvarna. 

488, I korta verser (förnåmligast af fornyrdalag) 
finnas ofta. ett eller flera korta och tonlösa ord, som 

äro oumbärliga till att göra meningen fullståndig, an- 
bragte framför hufvudstafven i andra raden; dessa kal- 

la Islåndarne målfylling d. å. sätsfyllnin ng, de 
råknas aldrig med i versmåttet, utan "betraktas som 
något slegs upptakt, t. e. 

Um Brätis milda , Den milda årstid, 

Pegar ofanfallnir då nedstigande 

regnskurir fåta regnskurar låta 

lönd öll gröa, | fälten grönska, 

og sprettandi blöm då växande blommor 

af blundi vakir väckte ur blunden 

og Örutnir koppar och svällande knoppar 
öreydan dag qvedja: helsa efterlängtade dagen: 

Hår år i det första versparet o hufvudstaf-och & bistaf; 
u i Um tår icke råknas för någon bistaf, emedan det 

år alldeles utan ton, begar år målfylling, och likale- 

des tonlöst. I de nåsta två raderna år-! rimbokstaf; 
I andra hålften år det först b! med målfyllingen af; 
sedan br utan målfylling. 

489. Bistafvarne i förra raden hafva icke så be= 

ståmd plats, man kallar det derföre icke egentlig mål 
”fylling, fast åfven der finnas några korta stafvelser 
framföre den första långa, hvilka icke heller komma 

i beråkning; ty alla Islåndska verser börja i regeln med 
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'€n lång stafvelse, med andra ord, de åro trochaiska; 

daktyliska eller spondaiska, oftast af blandad art, hvil- 

ket. endast beror af vålljudet, emedan förfådren, lik- 

som Islåndarne ånnu, aldrig inråttade sina verser efter 

beståmda pedes. 'T. e. i nyss anförda strof år um i för- 

sta raden, samt og i femte och sjunde, en dylik o- 

egentlig målfylling, eller för versmåttet likgilltig upp- 

takt, Annars i långre (åttstafviga) verser år regeln för 

bistafvarna, att den andra allrahelst bör stå i midten, 

eller ock begge två i sista hålften af förra raden; men 

icke gerna den ena i början och den andra i året af 

raden, då det skulle -blifva för långt emellan dem, 
och alliterationen således mindre mårkbar, t. e. i en 

impromtu af Paul Vidalin, i hans brors Biskopens 

namn: 

Ecki smackast vörunum vin, Icke smaka mina läppar vin, 
visitazion aldrei dvin; visitationen tar aldrig slut; 

hugrinn fNfgr hkeim til bik, sinnet flyr hem till dig, 
hjartans allrakerasta min! > hjertans allrakärestan min! 

Hår hafva bistafvarne i de två sednare raderna den 

regelråtta och vanliga stållningen, i de två förra, den; 
för ombytes skull, tillåtliga. 

Qvantiteten. 

490. De länga (lång ar) och korta (skammar) 
stafvelserna åtskiljas på samma sått i poesi, som i proj 
sa (50, 52). Den enda skilnad år, att spondéer i dag= 
liga lifvet .uttalas något låttare, nåstan som trochéer;, 
men i vers höres hvar stafvelse för sig. tydligare och 
skarpare med sin naturliga långd, t. e. öda ugligir 
odödliga höres i dagligt tal nåstan som två trochéer; 



EST Fe 

men i poesi som en spondé och troché, eller som två 

" spondeer. 
491. I poesi, i synnerhet i de långre och mera regel- 

bundna verser, åro nemligen långa, 1) den första staf- 

velse i orden, som har hufvudtonen, eller i en vå- 

sendtlig del af sammansåttningar , t. e. d i bdaut lig 5 

y och ei fyrirgefa; 2) de stafvelser, som slutas 

på en dubbel konsonant eiler två sårskilta konsonan- 

ter, hvilket svarar emot Grekernas och Romarnes po- 

sitio, t. e. öfund afund, hvilket utgör en spondé. 

3) de som innehålla en diftong eller accentuerad vo- 

kal, t. e. te kiferi tillfälle, hvilket utgör två tro- 
chéer; 4) hufvudstafvelsen i tvåstafviga flexions- eller 

——v - 

derivationsåndelser, t. e. ari, ugr, ligr, avi, aör, andi. 

Dock åro de tre sist anförda håndelserna egentligt o- 

beståmda, omicke de åro förente med den förstnåmnde? 

Obeståmda åro de flesta enstafviga ord, i synner- 
het pronom. och partiklar, hvilkas qvantitet beror af 

deras stållning och vigt i sammanhanget, t. e. ek, nu, 
vid o. dyl. Äfven första stafvelsen i de sammansatta 

ord eller derivata, hvilkas andra stafvelse var början af 
hufvurlordet förren det blef sammansatt, t. e. ösjaldan, 
forsilfra; i dagligt tal år den dock alltid lång. 

Korta äro åro åndelserna ry, ur, 1, u, a; t. e& 
EE nuts NÄ —- Nor Apr galet -— ve 
tekr, fagur, geisli, valdi, angu, hjarta, 

rei uli ga. Dock kunna åfven dessa nyttjas som 

Jånga eller obeståmda, om flera konsonanter omedel- 

bart följa på, och göra position. 

Åssonaneer. 

492, Ännu en betydlig sak, fast icke som Allis 
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terationen och stafvelsemåttet utstråckt till alla versslag; 
år assonancen (Is. hending, D. Linierim); den år 
af två arter, hela och halfva assonancer. Hel-asso- 
nancen (eller kanske consonance, Isl. a dalhkendin 2 
består deruti, att på en och samma versrad förekom- 

ma två stafvelser, hvilkas vokal och påföljande konso- 
nanter efter det Isl; stafningssåtet (54) alldeles Öfver- 
ensståmma , t. e. su m-ir, gu m-ar, samt mer k-i, 

sterk-a o. dyl. Halfassonance (sk othending) 
kallas det, om vokalen år olika, och endast de påföl- 
jande konsonanterne de samma 1 begge håndelser , t. e: 

erden: stird-um och norö-an, vard och 
ford-a oo. s. Vv. 

Flexionsåndelserna r och s efter konsonanter råk-= 

sas icke med till assonancen, så att t. e, bjärts och 

hjarta år en fullkomligen rått helassonance, och 

åör-flydi åfvenså en riktig halfassonance. Men 
alltid bör det vara betydliga och betonade stafvelser, 
som sålunda svara emot hvarandra. 

493, Vanligtvis nyttjas begge arter i samma verss 
slag, så att den första af de två sammanhörande ra- 
derna, som innehåller bistafvarna , får halfassonancer, 

den andra med hufvudstafven för helassonancer, och 
således hela strofen igenom, t. e. 
Fastorör skyli firda Ordhållig den kung bör vara; 
fengsell vera Pengill, som tillgifna män skall få; 

Hefir heit at rjufa det höjves dig aldrig att bryta 
hjaldur mögunör! bår aldri ”), ditt löfte, du väldige: strid; 

” 

3) Konstruktionen är enkel: Fastorör skyli 

firda feng-sxll bengill vera: Hjalduy 
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Hår år i första och tredje raden halfassonancer, neml: 
ord-r och fi r ö-a, he fir och rjufoa, i andra 

och fjerde helassonancer: fen g och ben g-ill, hjald-ur 

och ald-ri. 

Rimmet. 

404. Äfven slutrimmet spelar en betydlig röl i den 

gamla poesin ; dock, liksom assonancenr-endast i vissa vers. 

slag. Det har i Isländskan samma namn , neml. hen ding, 

och indelas likaledes i hel- och half-rim; hela skilnas 

den år, att rimmet fordrar, om det år enstafvigt , att 

alla slutkonsonanter böra ståmma Öfverens , och om 

det år tvästafvigt , att åfven de påföljande slutvoka- 

ler i begge orden böra vara de samma ,. hvilket icke 

kommer i betraktande vid assonancerna, emedan alla 

åro enstafviga, fast de oftast finnas, i tvåstafviga ord. 
Om slutrimmet år enstafvigt eller tvåstafvigt, be- 

traktas stundom som en likgilltig variation , hvilken icke 

gör någon åndring i melodien , t. e. i Skåldhelga-rimr: 
Katla feck 1 knerri setur , 

kaupmenn såtu i Noreg vetur, 

gumnar bjuggu Gienlands. far, 

geck hån fångat sem farmann var. 

FerCast vill hån flaustri ig 

farmann tok ei skjött & Pwi: 
+ 

Här 

mögnudr! aldri hefir peör at rjuta 

heits Firdarärelt poet. ord på folk, krigsmän, 

bengill äfvensä på konung, och hjaldur på 

strid, slag mögnudr kommer af magn styrka 

(bellipotens), 
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"styrimanni stoltar-fljéd 
steypti i kjöltu miklum sjöd Aj 

Hår börjar den första strofen "med tvåstafviga, den 
andra med enstafviga rim. "Till exempel på halfrim i 

slutet vill jag anföra följande strof ur Stellurlmur 3. 

Öid, ef skålda-ykjur fe eg 

ecki sparac, 

meelir, begar mitt sér qveri: 

mikid skåld hefir betia veriö! 

Folk, om hyperboler jag bloti 
icke spar, 

säger , när min piece det ser: 
denna skald har varit stor! 

Hår år den första raden orimmad: den andra, som er- 
dast år hålften så lång, deremot halfrimmad med de två 
sista, som åro halfrimmade; emedan spara 5 har sams 

mna konsonant i slutet af begge stafvelserna, som qvera 

id och verid, men olika vokaler. 

Hos de Gamle sammanrimmas endast de två sam- 
-manhörande, genom alliteration förbundna raderna; al- 

drig, som hos oss ofta år håndelsen, den första med den 
tredje, och den andra med den fjerde, eller någon an= 
nan variation, hvarigenom de sammanhörande rimmen 
åtskiljas. 

”Knerri dat. af knörr skepp, setur d. ä. plats; 

far 2: skepp, farmann, nom, i stället för farmaödr. 

vesande köpman. Flaustri dat. af flaustur skepp, 

tok ei skjott å Pvi 3 svarade sent härtill, 
fljös fruntimmer. Konstruktionen är: stoltars 

fljog steypti miklum sjöd i keltu (å) 

styrimanni. kelta, d. ä. sköte, 

17 
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22. Bap. 

Versslagen. 

Indelning. 

495. I förra Kapitlet betraktade vi de sårskilta in= 
råttningar, som i fornspråket ersåtta Grekernas pedes; 

det år det olika anvåndandet och förbindandet af des- 

sa, som bildar och åtskiljer de olika versslag , hvilka 

åro mångfaldiga (man råknar minst 100), emedan man 

kan variera nåstan oändligt med dessa inråttningar, 

De Gamle benåämde en hvar för sig, men indelte dem 
icke i beståmda klasser, hvilket likvål år oundvikligt, 
om man skall erhålla någon allmån Öfversigt. Olafsen 
antager 4: hufvudarter, utan dock att anföra någon 
beståmd indelningsgrund. Emedan Öfverensståmmelsen 
i ljuden, eller regelbundet upprepande af samma ljud, 

utgör ett hufvuddrag i den Nordiska versifikationen , 
menar jag man, efter de olika arter deraf, råttast anta— 

ger 3 hufvudversslag i den gamla poesien: det ena har 
endast alliteration och kan benåmnas talversen (forn- 

yrSalag), emedan det mest af alla nårmar sig dagliga 
talet. Det andra har utom alliteration åfven assonance, 

newl. hjelteversen (dröttqvsedi, hvartill då åfven 
bör råknas Olafsens tredje hufvudart toglag); det 
nyttjades förnåmligast i lofqvåden om Konungar och 
Helgon. — Det tredje har utom oalliteration åfven rim; 
och tycks beqvåmligast få namn af folkvers (rån henda); 
emedan 'dess hufvudsakliga bruk år till folksånger. Vi 
skola endast i korthet betrakta hvar hufvudart för sig, 

emedan det skulle leda till allt för stor vidlyftighet, att 
beskrifva och gifva exempel på alla variationer. 



ROD mas 

Talversen. 

496. Fornyr Salag anses för det åldsta vers= 

slag i Norden. Alla sånger i den poetiska Eddan höra 

till denna klass. Det tår åfven namn af Starkacar- 

lag,' hvilket dock må hånda råttare antages för det 

första versslag af denna art; det har namn efter den 

gamle Starkad , om hvilken det heter, att ”hans qvaedi 

eru fornust beirra er menn kunna,” och 

under det innefattas flera obetydliga distinctioner i 

Skalda. Det år den friaste af alla Nordiska versarter, 

har den långsta målfylling, och ofta blott en bistaf. 

Dess hufvudmårke år, att hvar rad hartvå långa staf- 

velser eller två hvilopunkter för rösten; dock böra nå. 

gra korta stafvelser följa med; vanligtvis hör en eller 
två korta till hvardera, stundom åfven tre korta till 

den ena långa , allt efter som vålljudet tillåter. Hvar 

strof har regelrått åtta rader; till exempel kan tjena 
20. strofen ur Gudrånarqvida i Edda, 

Sakna ek 1 sessi Jag saknar i sätet 
ok saingu och i sängen 

je mins målvinar, min somtalsvän, 
valda megir Gjäka! det Gjukes söner vållar 

Valda megir Gjuka Gjukes söner vålla 
minu bölvi, min olycka, 

systur sinnar sin egen systers 

sårum gråti. otröstliga sorg. 
Stundom finnes det åfven med irregulier: strofaf= 

delning på tie, tolf o. s. v. rader, t. e. i Rigsmål; 
eller utan egentlig strofafdelning, t. e. i Öfversåttnin- 
gen af Miltons förlorade Paradis. Man kunde kalla 

detta: fortlöpande Starkadarlag. 

497, Raderna kunna i denna versart, utan att öf- 
verskrida regeln, blifva helt olika till långd och ljud- 
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fall. Men emedan poesien, förmedelst sången , for= 
drar regularitet, hafva åfven skalderne med råtta in= 

skrånkt denna frihet. Den andra af de sammanhöran= 

de raderna år den mest reguliera, och har esomoftast 

fyra -stafvelser, stållda som två trochéer; den första 

deremot år antingen Jik den andra, eller har ännu of- 

tare fem stafvelser, hvilka klinga som en troché och 
en daktyl; ehuru begge raderna varieras ganska fritt i 

Starkadarlag; men ett annat mera regelbundet versslag 

af denna klass har den första af de två raderna antin= 
gen trestafvig, och vanligtvis alla tre stafvelser långa, 

eller slutar .den åtminstone med ett enstafvigt och be- 
tonadt ord, hvarigenom. den får ett helt annat ljud= 

fall ån andra trochaiska raden. - Olafsen kallar detta 
hn ept eller st y ft då. afkortadt fornyrdalag. 

I denna "versart år Ynglingatal, Hakonar- 
q vida, samt Egils Sonar-torrek och A rin- 

bjarnardråpa. 'T: e. vill jag anföra 8 strofen af 

den sistnåmda , som beskrifver huru Egil emottog huf- 

vudet (9: lifvet) af Erik Blodyxa: 
VIS bvi tök; Jag det emottog; 

"en tiru fylgdu med gåfvan följde 

sog svart-leit de sida ögonbryns 

sifra' bråna: svarta sjöar, (ågon) 
ok så mur, samt den mun, 

er mina bar som frambar min 

HöfuClausn 8) Hufvudlösning (ärodikt) 

for hilmis kné. inför Kungen. 

") Detta är min rättelse, som jag hoppas kännare 

skola gilla. Eigla har hejd för höfd, hvilket endast 

tyckes vara en oriktigt läst abbreviatur, som för= 
stör både meningen och versen. 
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498. Ett annat urgammalt versslag af Fornyrödalag 
år ljödahåttr, som i hvar strof har 6 rader. De 

två första af dessa, åfvensom den fjerde och femte, 
åro förbundna med alliteration och alldeles af samma 

beskaffenhet som i Starkagarlag; men den tredje och 

sjette åro isolerade, hafva ett annat ljudfall och minst 

två rimbokståfver; oftast hafva de åfven tre hvilo- 
punkter eller långa stafvelser, ”utom de medföljande 

korta, t. e. 45 strofen ur Hå fam ål: 

Veiztu ef bu vin ått, Vet du att en vän du har, 

Panns Pu vel truiry, som du väl kan tro, 

ok viltu af honom gott gera: och vill hafva af honom gagn: 
geli skaltu vid bann blanda, du hjertat för honom öppne, 

ok gjäfom skipta, och gåfvor skifte, 

fara at Änna opt. såmt tale med honom tidt, 
Håfamål, Lokaglepsa, Gröéugaldur, Sölarljöd o. fl. 

åro författade 1 denna versart. Den tredje (och sjette) 

raden kan åfven vara af alldeles lika beskaffenhet med 

de två föregående, då år den åfven med dem förbun- 
den genom alliteration, sålunda att den har endast en 

rimbokstaf, som icke svarar 'till fjerde radens, utan till 

första och andra, t. e. 

Pat er På reynt Det syns då, 
er bu at runom spyrr — när du om runor frågar 

enom ”reginkunnom. de allmänt kände, 

Ibland hånder åfven, att strofen får nie rader el- 

ler endast tre: detta år dock blott en tillåtlig variation, 

för ombytes skull, och ingen ny versart. 

499. Stundom blandas 'Starkadarlag och Ljosahåttr 

i samma poöm, t. e. i Haåkonarmål och Getspeki 

Heidrekskonäångs; jag vill anföra 7 och 8 strof. 
af den sistnämda till ett prof: 



Hverr er så hinn hvelli, 

er geingr härtar götur, 

Ho. är den gålle; 

som träder hårdan stig, 

ok hefir hann ber fyrr um farit: och kar den förr befarit: 

mjök fast kyssir, kysser mycket hårdt, 

ok hefir munna två, och har munnar två, 
geingr & gulli einu. gångar på guld endast? 

Heicrekr köngr Nu kommg Hedrik 
hygg&u at gdåtu! hugsa gåtan! 

G6d er gåtu Fin; God är din gåta, 
Gestr blindi! Gest hin blinde! 
getit er Peirrar. gissad är den: 
Geingr hamåär Hammaren gångar 
& gl6d Vinar 3 på hafsens glöd (guld), 

kvetr vig hått, dånar högt 

'ok kemr å stedja. och drabbar städet! 

Den första af dessa strofer år efter ljösahåttr, i 
dess vanliga form, men omqvådet efter Starkadarlag 3 

den andra tvårtom har omqvådet i ljögahåttr , med tre 

lika beskaffade rader, och egentliga svaret i Starkadarlag. 

500. Dessa versarter, i synnerhet ljöcahåttr , svara 

ganska noga till den Grekiska och Latinska bexametern, 

och äro otvifvelaktigt till grundvärende och ursprung 

samma versslag, sålunda att tre Isländska versrader ut- 

göra en efter Giekiska inrättningen €; Dock hafva bås 

da nationerna förändrat den äldsta råa formen, hvar på sitt 

sätt: Isländarne hafva försett alla tre lederna med allite- 

ration , Grekerne deremot inskränkt de korta stafvelseri 

nas antal och ställning efter fotmått; detta har gjorts 

att man hvarken alltid kan uppställa fornyrdalag som 

+) Denna intressanta anmärkning är mig meddelad af 

Prof. Fin Magnoussen, 
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hexameter; eller hexametern som förnyrdalag 3 ganska 

ofta låter det sig likväl göra utan minsta tvång, t. e. 

det redan anförda qvädet: 

Göd er | gåtu bin | Gestur | blindi! Br er | beirrar: 

Äfvenså i Edda: 
Veszll | maCur ok | illur | skapi | hler at hvi | vetnås 
Ut skyldi | senda | allar | vettir | qvida at | bi5ja. 

Till exempel på Grekiska hezametern3 öfverensstämmel: 

se med fornyröalag, må tjena början af Odysséen: 
2 

Avdoa for Evvene FÄAVXITA g ee 
ERE 

jaaa TOAUT OO OY 9 0045 ge 
” 

05 par HONA HjoMseTO0V ETEPTE, 

Man ser häraf, huru fåfängt det är att, med några 

Tyska Lärde, i hexametern söka Isländska assonancer, 

efter hexametern svarar till den klass af Isländska versa 

arter, som aldrig har assonance eller rim, om icke af 

en händelse det någon gång undfallit skalden. : 

Hjelteversen, 

501. Denna klass har ett mera beståmdt stafvel= 

semått, ingen målfylling; alltså öfverhufvud en mera 

regelrått struktur och mera synbar Öfverensståmmel- 
se med Grekiska och Latinska; versarter. En annan 

hufvudkarakter år assonancen; isynnerhet har den an= 

dra af de förbundna raderna vanligtvis helassonancer , 
den första stundom hela, stundom inga, vanligast half-. 
va assonancer. Det tyckes råttast, att efter radernas 

långd dela denna klass i tre hufvudarter: den ena med 
fyra- eller femstafviga , den andra med sexstatviga, 
den tredje med åttastafviga rader; ty assonancernes o—- 

lika stållning och förhållande tycks mindre våsendtligt, 

502, Toglag kallas de, som hafva mindre ån 



aex stafvelser på raden; de delas åter i flera variatio= 

ner, Några hafva alla rader lika långa, En af dessa 
har fyra stafvelser, af hvilka två åro långa, och två 
korta, således att de utgöra två trochéer, En annan 
har fyra stafvelser, af hvilka tre åro långa, ljuder följ= 

aktligen som en spondé och en troché. En tredje har 
fyra långa stafvelser, utan att någon kort, om icke r 

(ur), får löpa med, Dessa alla hafva alldeles ingen 
målfylling, men de åro vanligtvis förbundna med så 

mycken konst i-assonancerna, att det skulle blifva o- 
möjligt att anvånda dem i pogmer af någon betydlig 

långd; de finnas också endast i några sårskilta strofer 
i Snorres Håttalykill såsom kurioösiteter. Betydli= 

gare år det femstafviga toglag, som Rafnismål 

år författadt uti, hvilket år mycket likt den Adoniska 

versen, dock år mellersta stafvelsen hår alltid lång, så 
att. man antingen måste råkna den första pes för en 
amphimacrus , eller ock för en troché, då den andra 

blir daktyl, hvilket år det omvånda af Adoniska ver- 
sen; detta töglag slutas aldrig med enstafviga ord, 

An'lra hafva obeståmda versrader, med fyra eller 

fem stafvelser, af hvilka två i synnerhet hafva hufvud- 
tonen och innehålla assonancerna, detta år det egent- 

» liga toglag, efter hvilket Knutsdråpa och flera årodik- 

ter voro inråttade, — Till exempel kan tjena följande 
strof af Knutsdråpa: | 

Ok båru åa byr Och fustarnes skepp 

Då segl vid rå i medvinden buro 
(dyr var döglings för) blå segel vid rån; 

" drekar latvareka: härlig var kungens färd! 

enn beir er fomu Men de skepp, 
kiliv vestan til, som kommo från vester, 



er 
SOT me 

um leif lida gledo fram öfver 
LimafiarSar brim, Limfjärdens bränning, 

Ännu en ganska vålljudande art af toglag anför 

Olafsen efter Skalda, under namn af haghenda. Den 

har olika rader; förra raden består nemligen af 3 tro- 

chéer och en lång stafvelse:; sednare raden deremot af 

en spondé och en troché, Förmodligen finnes dock in- 

gen större dikt af denna versart, 

503. D röttqvedi har tre trochéer, eller e- 

gentligt spondéer, i hvar rad; dock kan på de två för- 
sta stållena åfven såttas daktyler, t, e. följande vers ur 

Njåla 59. 
Her verör Praung å bingi, Här blir trångt på tinget, 

P6f gengr långt or höfi, bullret går mycket för långt, 

si0 mån sztt med Pjédom sent lär förlikning stiftas, 

. sett; leiöiz mér fetta: ledsamt tycks mig detta: 

raskligra er rekkom bättre anstår männer 
rjöca våpn Ii blöGi, i blod ait vopen färga, 

vist tem ek gråtinn geysta — gerna stillar jag vargens 

gjarna ylgjar barni. mnatgiriga ungars hunger. 

Af denna versart år G eisli, Vellekla, Ber- 

söglis visur och många så kallade dråäpur, af 

hvilka dock endast få hafva fullståndiga kommit till 
oss; dessutom många lösa strofer i sagorna, hvari man 

har inklådt en vigtig håndelse i lifvet, eller en dervid 
uppvåckt stark känsla, för att bevara den i minnet, 

och om möjligt Öfverlemna den åt odödligheten. Stun- 

dom åro vål också dessa verser uppdiktade af Sago- 
skrifvaren, för att gifva sin beråttelse mera trovårdighet. 

504. Dessa lösa strofer äro ofta fulla af könstiga 

och öfverdrifna omskrifningar , samt förvillande och ar- 

biträra omflyttningar af orden, emedan de till större de. 
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fen ro att betrakta som inpromtuer; der författaren; 

kan hända annars icke skald af naturen, Ofta råkat i förs 

lägenhet. Något af denna konst hörde ock till tidsåls 
derns smak, och en stor del af svårigheten måste skrif. 

vas på de sednare afskrifvares. räkning: de hafva ofta 

icke begripit skaldens uttryck, och med sin vårdslöshet 

förstört texten. "Till lättnad får jag annars anmärka, 

att a) meningen ganska sällan sträcker sig öfver de fys 

ra rader, som utgöra en half strof, och b) jemväl i 

dessa är ofta en parenthes, stundom två, som först mås 

ste utredas och fränskiljas, när man vill resolvera des-= 

sa verser; att man c) äfven måste hopsamla och uttaga 

de ord, som höra tillsammans till en omskrifning, och 

d) under alla dessa operationer noga akta på kasus och ans+ 

dra flexioner, samt huru de i fornspråket pläga hopfos 

gas. Försummandet af dessa reglor har ofta vilsefört 
uttolkarne, t. e Geisli 12. (i 3. Delen af Heims- 

kringla), hvilket ljuder sålunda: 

Sighvatr frå ek at seg5i Jag vet att Sighvat den tappre 

sökohvatr konungs dådir, Konungens bragder besjungit, 

spurt hefir öld at orti sport har man ock att. Ottar 

Ottar af gram dröttar: diktat om folkets furste: 

Peir hafa bengil Mera — De utmärkte skalder hafva 
(Bvi er syst frama) lystan, Norriges styresman beskrifvit; 

(helgum lst ek) er kéto (ty är dess tapperhet afgjordy 

höfut-skåld firar (jöfri). jag prisar den heliga konung. 
Konstruktionen i sista "hälften är: Peir, er firar hétu 

höfutskåld, hafa lystan Mera bengil; bvi er syst frama 

(hans): eklyt helgum jöfri. Men detta är alldeles misså 
förstådt i den Köpenhamnska upplagan, emedan man der 

icke frånskilt parenthesen, utan emot Grammatikan för. 

bundit :s Y st (ulfört) med jö fri, och förblandat 131 
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(veneror) med hlyt (cogor), samt Mera geni plur. af 

Meri, d. ä Provinsen Möre (likasom i de följande 

stroferna prenda, Rauma, Hörga o. dyl.) med verb. m ex rå 

besjunga. 

Annars böra dessa vers, som bestå af Grekiska pe- 

des, förbundna med assonance och alliteration, till sin 

natur hvarken för skald eller läsare kunna vara mycket 

gvårare än våra nya versslag, der pedes förenas med 

rimmet. 

505. Denna versart emottager många variationer 
i assonancerna , deras stållning och förhållande, t. e. 

LoSbrökarqvida , som endast har assonance i de två 

sista rader af stroferna, nemligen halfva i den förra och 

hela i den sednare, hvilket dock icke noga iakttages. 

Denna sång har dessutom 10 rader i strofen , hvaraf 

den första år omqvåde och den andra tjenar till för- 
bindelse emellan omqväde och strof; den supplerar 

nemligen refrainens alliteration, hör således dit i det 

mechaniska, och utan tvifvel åfven i sången, men i an- 
seende till meningen hör den alltid till sjelfva strofen, 

t. e. 24. strofen: 
Hjuggom ver med hjörvia Vi höcgo med svärdet, 

Hitt syniz mer raunar Det tycks mig i sanning 

at forlögom fylgjom, att ödet vi följa, 

fårr gengr af sköp norna, få Öjverskrida Nornans dom: 
eigi bugga &c Ello icke trodde jag Ella 
at aldurlagi mino: | skulle vålla min död; 

På er ec bléövali breddac ”), när jag korpar gödde 

2) Valr är falk , men b:-LO'O valt korp, står här 

i acc, plur, bre da att gifva rof (bråd) står här 
i I, pers. imperf. 
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ec bord & lög keyrSac, och körde köl på sjö, 
vitt fengom På vargi vida gaf jag då vargen 

ver i Skotlands fjörSom. mat i Skotlonds vikar. 

«506, Liljulag skiljer sig endast deruti från drött= 
qvedi, att det i stållet för sex har åtta stafvelser på 
raden, det vill såga fyra trochaiska spondéer, som dock 

kunna ombytas med daktyler, på den sista når. — Till 
exempel anföres hår första strofen af den Katolska 
Ode Lilja , hvaraf versslaget har namn: 

Almårtugr gud allra stétta, 

yfirbjöSandi eingla ok Pjöda, 
ei Purfandi stadi ne stundir, 

stad -haldandiciokyseleiksvaldi: 
senn verandi uti ok inni, 

uppi ok niödri ok Par i mitju, 

lof så -bér um aldur ok fi 

eining sönn i Prennum greinum! 

Allsmäktige Gud öfver alla väsenden! 
Englarnes och folkens herrskare, 

ej inskränkt till tid eller ställe , 

som i evigt lugn beherrskar allt: 
Som är tillika fjerran och nära 
i höjden, i djupet 'och deremellan; 
Dig vare lof i evighet, 
Du sanna enhet i treme grenar! 

Folkversen. 

507. Runhenda år mera regelbunden ån talver- 

sen, dock friare ån hjelteversen, tillåter, liksom den 

första, målfylling, dock kortare; och består, liksom den 

sednere, af temligen reguliera -epondéer, daktyler eller 
trochéer, förbundna med alliteration och slutrim. Stro- 
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ferna åro åttaradiga, och vanligtvis raderna lika långa; 

Man kan indela åfven denna klass i flera versarter ef- 

ter de långa stafvelsernas antal, i de som hafva två, 

tre och fyra långa stafvelser eller hyilopunkter. De 

med tre långa åro de vanligaste, t. e. 

Munat gramr vid mik Ej skall "fursten mot mig 

(venr' hann gjöfli sik) (skalden hoppas det) 

(Bess mun grepp vara) spara bragarlönen, 

gullhring spara. ty hon är van till gifmildiet. 
Segi siklingr mér, Säge kungen Mig > 

ef hann heyröi ger om han nånsin hörde 

dyrligra brag? bättre årodikt, 

Pat er dråpalag! än denna i drapovers ? 

Egil Skallegrimsöns Hufvudlösning år i detta vers- 

slag, hvaraf ses att den år ganska gammal, åtminsto- 

ne åldre ån Christendomen i Norden. Att anföra ex- 
empel på de andra år onödigt. 

Omqvädet. 

508, I de gamla qvåden, i synnerhet dråporna, fin. 
nes vanligen ett slags refrain (stef) på två eller fyra 

rader ,; som: höra till en regulier strof, och upprepas 

endast vid slutet af en ny afdelning af sången; en dy= 

lik afdelning kallades stefjabålkr, stefjamaål, 

stundom voro de lika, stundom olika långa efter ma- 
teriens naturliga beskaffenhet. 

509. En- annan art af omqvåde var det så kallade 

viSqvae di, som består i två eller flera rader, åtskil- 

de från strofen, och som upprepas vid början eller 
slutet af hvar strof igenom hela sången eller ett styc- 
ke deraf; stundom vexlade man omqvåde flera gånger 
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i samma dikt, För öfrigt finnes det af alla versslag; 
och behöfver således ingen ny beskrifning. 

510. I strofer, som tillskrifvas spöken, eller gu- 

dar, eller som innehålla någonting hemskt, dystert och 

högt, upprepade man ofta den sista raden med en li- 

ten variation. I Skalda anföres en dylik vers af ljoda=- 
håttr, hvilken der får namn af galdralag; men det 
finnes i många andra versslag, t. e. i Njäla, Kap. 79 

förekommer ett i drottqväde, och Kap. 176 etti forn- 
yrgalag, der de två sista raderna upprepas, så att det= 
ta rättare anses för ett slags refrain än för någon e- 
gen versart. 

VR SE 

Diktarter. 

511. De säårskilta dikterna voro naturligtsvis helt 

olika till längden; dock voro de alla, på Edda när, 

l6sa sånger, som hvar för sig utgjorde ett helt. De 
böra således alla till den lyriska eller episka poesin. 
Om den egentligt dramatiska och didaktiska tyckas för- 

fädren alldeles icke haft något begrepp. 

512, De särskilta sångerna voro, för att angifva ett 

medeltal, vanligast 30, 40-strofer, ibland också 5903 

60, och några få, som skalden velat gifva något sår- 
deles anseende, innehålla 100 strofer, Det år mårk= 
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ligt nog, att detta, som utgör 800 rader, åfven är måtz 
tet på de långsta af Homers Rhapsodier, och tyckes 
således vara den naturliga gräns, som en särskilt sång 

icke gerna kan öfverskrida, utan att trötta så vål skal; 

den som sångaren och låsaren, 

513. En sång i allmånhet, eller en visa, kallas 

q ve Si, folkvisorna forn q ve Si, men dessa åro 

till större delen, om icke alla, öfversatta från Danskan, 
och af föga poetiskt värde; en trollsång galdur,; 

en bitter, personlig satir eller smädevers ni8.  Åro- 

dikter voro i synnerhet af tvenne slag: flockr kals 

lades en kort lofsång eller tacksång, ungefärligen som 
ett poetiskt bref; den bragtes åt Jarlar och Furstar, 

dock sällan åt Konungar, emedan den tycktes för obe- 
tydlig; den bestod väl af flera strofer, men icke af 
omqvådes-afdelningar; drapa deremot var den lång- 
sta och högtidligaste art af årodikter. Stundom erhölle 
äfven utförliga sånger om aflidne Furstars bragder det< 
ta namn; de voro vanligtvis i drottqväde eller runhen= 
da, och bestodo af flera omqvådes-afdelningar; de nytt< 
jades åfven som oder till Guds eller helgonens åra. 

I sammansåttning med hufvudpersonens namn 
nyttjas äfven orden q vida, mal, 1jö8, om en sång 
af fornyrdalag, gråtr om en klagosång. Om de sår 
skilta verser (visur, stökur) år redan taladt. Egent= 
liga psalmer (sålmar) och visor (rimur) höra till de 
sednare tidehvarfyen. 
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Den nyare Poesin. 

bi4dDen hu beskrifna poesin har i det hufvud= 
sakliga bibehållit sig ända tills nu. - All Islåndsk- poesi 
har ånnu, alliteratioh, och raderna måtas råttast efter 

långa stafvelser,- emedan den Grekiska och Romerska 

strånga metern aldrig blifvit införd. Fornyréalag 

nyttjas ånnu till långre rimfria dikter, hvartill det, en- 
ligt sin Öfverensståmmelse med hexametern , sin frihet 

och enkelhet, åfven tyckes utmårkt vål skickadt, t. e. 
i den förtråffliga Öfversåttningen af Milton och af 

Popes temple of Fame, Hjelteversen nyttjas nu me- 
ra sällan, emedan dess föremål försvunnit för natio- 
nen.  Runhenda har deremot fått Gfverhand, emedan 

den nyttjas i andeliga poömer, rimor och småsånger; 

korteligen: år den enda klass, som nu mera förenas med 

sång., Den utmärker sig ånnu genom alliteration och 
slutrim, och ett versfall, som år likt trochéer. Af främ- 

mande har man deremot upptagit a) att hafva olika 
långa rader, b) att hafva färre eller flera ån 4 rader 

i halfstrofen ; hvilken man c) nu räknar för en hel 

sångvers, d) att afvexla med slutrimmen, och icke in= 

'skränka sig till att sammanrimma de med alliteration 
förbundna och omedelbart efter hvarandra följande 
"raderna. I synnerhet har en art med sexradiga Ver- 

ser, med fyra långa stafvelser på raden, blifvit allmån; 

den första raden rimmar med den tredje, och den andra 

med den fjerde, samt de två sista med hvarandra. Fill 

exempel vill:jag anföra ett prof af Eggert Olafsens 
be- 
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beskrifvande lårodikt bänadarbålkr (om det Isa 
låndska landtlifvet, Öfversatt på Danska verser af Prof. 

Magnusson) , newl. början af 3. sången, 

Vent er at kunna vel ad bua, 

vel 20 fara med herrans gjöf, 

hans verkum sér i hag ad” snua 

hönum :packa fyrir utan töf 

enn sér og ögrum gjöra gott, 

gleCjast og orsmå heimsins spott, 

Skönt är att förestå huskillet väl, 

väl att använda Herrans gåfva, 
förstå att b-gagna sig aj hans verk; 

och honom tacka utan uppskof , 

gåra sig sjelf och andra: godt, 
glädjas och försmå veridens spott. 

515. Ehuru sjelfva orden i språket alltid börja 
med en lång stafvelse , alltså åro trochaiska eller dak- 
tyliska, år det likvål i Islåndskan, så vålsom i de nya- 

re nordiska språken, ganska lått att göra dem till jamber 

eller anapester, genom det man såtter ett :kort enstaf- 

vigt ord förut. Detta förekommer åfven ganska ofta 
hos de Gamle ; men den korta stafvelsen år antingen 
målfylling, eller alldeles tillfållig , emedan de Gamle al= 

drig med afsigt inråttade sina verser efter pedes. Hos 
de Nyare, hvilka vant Örat mera vid pedes, finner 
man , fastån ganska' sållan , jambiska verser, ti. e. föl- 
jande lösa strof af Sysselman S. Peterson. 

På eymdir strida & sorgfullt sinn; 

og svipur mötgångs um vånga rida; 

og bakivendir fer veröldin, 

og vellyst brosir af pinum qvida: 

Peink allt: er hnöttétt, og hverfast Istr, 

28 
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så hlö i dag er å morgum gretr. 
Alt jafnar sig. 

När sorger plåga ditt klämda bröst 

och motgångs-snärten om kinden smäller 

och (hela) verlden dig ryggen vänder 

och vällust ler åt (all) din smärta, 
mins, allt är rundt, och kan snart omhvälfvas;. 

den gråter i morgon , som log i dog. 

Aili jemkar sig. 

516. De så kallade rimur, når de åro sårskilta, 

svara till hvad vi i de nyare språken kalla visor; men 
vanligtvis «höra flera tillsammans och utgåra en stor 
dikt, der någon gammal hjeltes lefverne eller bragder 

besjungas; detta är således en art nationella epos, som 
uppkommo omkring reformationstiden, och hafva bibez 

hållit sig i stor ynnest hos allmogen på Island ända 
tills nu. Bland mångfaldiga dylika åro Ulfarsrimor (i 
16 sånger) de mest omtyckta. En skön satirisk dikt 
i denna form har den nu lefvande skalden , Syssel- 
man Sigurd Peterson författat, under namn af Stel- 

lurimuri 8 sånger. Hvar sång eller rima bör 

begynna med en iflednving på 8, 10 strofer (halfstro- 
fer), denna inledning, som får namn af mansaungr 
(kärlekssång), är vanligtvis mycket konstig, fullaf ed- 

diska omskrifningar, stundom nästan obegriplig, och 
innehåller esomoftast en invocation till Oden eller Bra- 

ge, ibland åfven något slags förbindelse med det fö- 
regående.  Slutversen i hvar strof år af samma kon” 
stiga beskaffenhet. Versslaget år väl öfverallt runhen- 
diskt (rimmadt), dock varierar det så, att sållan två 

srimor i en hel dylik dikt hafva precist samma versform, 

i Synnerhet icke två, som följa omedelbart efter hvar- 



3 RO RE 

andra. Till exempel skola hår anföras några verser 
af Stellurimor. 

Ur första riman: 

Hå velborni hey:öu mér 

herra Asgar&s-bua! (2: Odin) 
ef mig styrkja eitt-hvad fer 3 
& Fig skal eg träa. 

Ur andra riman: 

Ecki neinum manni mein 

min er lyst ad bjösa : 

ad skemta mér og öCrum er 

efrid stiröra ljöca. 

Ur tredje riman: (till Odin om HBjelten) 
Veittu honum tvennum tölf 

enn fidast Prennum 

i höggi ad steypa Hels ag inni, 

svo hann ei helfari verdi minni! 
Ur fjerde riman: 

Vakni8 bil, sveinar! vaknid His, fjöd! 
varpit Big Tungum röckurmöd ! 

skemtan bjösa Sköllvaldsker, 

er skämandi stunda å boröi hér. 

Odens dryckeskårl, som stå skummandé på bordet; 
d. å. verserna, som jag sjunger för er, uppvaktar ep 
med, 
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Dialekterna. 

24 Rap 

Iistorisk öfversigt. 

817. Ålla Nordens stammar af Gothiskt ursprung 
aotgjorde, i åldre tider, ett enda stort folk, hvilket tala- 

de ett enda språk, nemligen det, som jag nu har sökt 
beskrifva. Naturligtvis har åfven då funnits varianter 
i talet, men skrifsåttet var inrättadt efter samma prin- 

ciper, och skiljaktigheterna i talet voro äfven så obe= 
tydliga ,' att de ieke kunna kallas dialekter. Ännu, 

efter att fornspråket är alldeles förstårdt och upplöst 
i Skandinavien, år dock skilnaden emellan de nyare 
-.språken föga större än emellan Grekelands dialekter, 
når man frånråknar, att stafsåttet, som var lika hos 

Grekerna, i Svenskan och Danskan år inråttadt olika, 
t.e. vill D:-vil, vån D, Zen, båst D. bedst, hatvet 

D. Havet, gå D. gaa, eller D. gaae o, m. fl. åro 
fullkomligen samma ljud, ehuru skiljaktigt de beteck- 
nas för Ögat. I fornspråket funnos inga dylika , eller 
dock ganska få och obeståmda, icke efter land och 

folk åtskilda, afvikelser ; men i sjelfva orden och deras 
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former är likstålligheten ånnu mycket större:ipå då 
äldre runstenar träffas alldeles samma språk i alla tre 
rikena, i de åldstå lagar nåstan sammaledés. 

Detta språk förekommer först under benåmningen 
dönsk tänga, emedan Danmark i åldsta tider var 

det-mäktigaste , först hopsamlade och till ett helt för- 

enade: rike, hvarifrån äfven 'Odinska religionen och 

förmodligen, tillika med den, bokstaf-skrift och poesi 
utbreddes öfver Sverige och Norrige. Men fornsprå- 

ket började också i Danmark först att förderfvas, och 
erhöll derföre namnet norr&ena, emedan det i Nor= 

rige förmodligen talades båst och renast; detta rike var 
också till en tid det mäktigaste i Norden, men snart 
förföll äfven der språket, och redan före Kalmare- 
unionen var det betydligt föråndradt i Sverige och" 

Norrige; då uppkom namnet islenzka, som det till 
våra dagar har behållit. d 

518. Från de tre Nordiska rikena, i synnerhet 
Norrige, utgingo Isländarne, och förde således med 
sig gamla språket och poesin, hvilka begge de odlade 
så sorgfälligt, att man i alla tre rikena enhålligt till> 
erkånde dem företrädet. Konungarne antogo Islåndska 

hofskalder, och låto Islåndarne beskrifva sina historier. 

Från detta. tidehvarf förskrifver sig den stora mångd 
historier och poemer, som man kunde kalla den klas- 
siska Islåndska Litteraturen, t. e. Edda, Heimskringla, 
Knytlinga, Sturlunga, Njdla, Eigla, Gretla o. m. fl,, 
hvaraf mera ån hålften ånnu ligger fördoldt i hand- 

skrift, eller är utgifvit utan lårdom, kritik och smak, 
Men äfven på-Island har fornspråket haft sina 

Perioder.' Något före Reformationen var Litteraturen 
och: språket på sin lågsta punkt. Sedan har man od=' 

vd 



lat:det på nytt; och sista hålften af 18:de seklet och 
början af det 19:de har i synnerhet utmårkt sig ge- 
nom ett lyckligt bemödande att närma sig forntidens 
renhet, enkelhet och smak. Till detta tidehvarf höra 

Huåspostilla J. ViSalins, som man för den 
sena och kraftiga stylen har kallat den Isländska Cicero. 

Lagman Vi&alins juridiska Afhandlingar och För- 
klaringar Öfver Danska ord i gamla Isländska Jagarna, 

Sysselman Jön Espölins Fortsåttning af Sturhinga 

till våra tider. Det Kongl. Isländska LitteraturSällz 
skapets skrifter (i 14 octavband), De af det Isländ- 

ska Landupplysnings-Sällskapet utgifna skrifter, bland 

hvilkas författare Biskop H. Fins on och Konferents- 

rådet M. Stephensen äro de mest utmårkte. Det 
nya Isländska Litterära Sållskapet, hvilket dock ån- 

nu icke. utgifvit någon originalskrift. Af utmårkte 
skalder, som Island aldrig saknat, kunna i nyare Lit- 
teraturen märkas den sista katolska Biskop Jön Åra- 

son, Hallgrimr Petersson, Steffån Olafson 

å Valla nesi, den redan anförde P åll Vidalin 
och Eggert Olafsson. Samt af nu lefvande 

skalder Sra Jön Porlhåsson, Assessor P. G rön- 

dal, Sysselman Sigurdr Petersson och Pro- 

fessor Finnr Magnusson i Köpenhamn. 
319. Erån Norden utbreddes samma språk till 

Färöarne , Orkenöarne, Shetlandsöarne och SÖderöarne, 
samt från Island till Österbygden af Grönland; men 
gamla Grönland är för lång tid sedan förloradt, och 
serlan de Skotska Garne förenades med Skotland, har 

gamla Nordiska språket der gifvit vika för nyare En- 
gelskan. På Färöarne talas ånnu en: folkdialekt, som 

nårmar. sig Isländskan betydligt, 'men som dock; har 
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litet intresse, emedan den har ingen Litteratur, utom 
några folkvisor, hvilka likvål hittills icke genom tryc- 
ket blifvit utgifna. 

Emedan således språket i de Nordiska rikena små- 
ningom åndrat sig, och denna Öfvergångsperiod tyckes 

tillhöra de nyare språkens bildningshistoria, men på 
Barna dels år utdödt, dels "har blifvit till obetydliga 
dialekter utan Litteratur; så blifver för oss endast Öf- 

rigt att betrakta den äldsta och poetiska dialekten, 
samt det nyare språket på sjelfva Island. 

25, Kap. 

Det äldsta och poetiska språket. 

520. Det har hos alla nationer varit vanligt , att 
skalderna långst bibehållit gamla språket, dels förmod- 
ligen, emedan man var van dertill i de åldre sånger, 

dels emedan det gaf föredraget något slags årevÖrdig- 

het, dels måhånda äfven för den större frihet, att 

hafva valet emellan flera ord och former, hvilket väl 

kunde behöfvas till en motvigt emot det tvång, som 

versbyggnaden pålägger skalden. Hos skalderna finnas 

eåledes de flesta ÄArchaismer; 'ty det år orimligt att 

förestålla sig, det skalderna någonsin vågat alldeles sjelf- 

gjorda språkföråndringar, hvilket skulle ådragit dem 

I5je i stållet för beundran. Man återfinner dessutom 

skaldespråkets festa idiotismer hos de åldsta prosaister- 



na, eller hos prosaiska författare i andra nårslågtade 
språk, så att begge delarne med råtta kunna betraktas 
.onder ett, 

521, Hos de Gamle finner man ofta 
0 för u i ändelser, t, e tängo, tungor, tängom, 

köllom, köllo&om, köllogot, köl- 
1080, köllogd o. dyl. 

Po Ur Vvåsendtligt, t. e. norr, vecr, akr, vetr, 

vitr, men icke gerna för ur i pl. af foem. 
på a, t. e sögor, icke sögr för sögur. 

& om & dfverallt, der stamordet har dy, t. e. boeli 
af bol, boer för ber af bua , bjö (73). Det 
hopblandas åfven med av och ce, som här- 
stammar af d, hvilket dock år orått. 

& — e och ei för ei, t. e€. ef, valla, ciga, dela 

ey = Ö, tt e. gevra, eyx, eyrindi, gleygyr, 
steyckr, keyr för tjör. 

AU m 0, hårom se 29. Man finner också ofta blott o 
för ö i gamla handskrifter; i de ord, hvilka 

stundom skrifvas med au, stundom med 0; 

kan man all:id vara såker att rätta ljudet år ö, 

ang, eng, ing, ong, öhg för dng, eing, ing, ung, aung 

och eyng, t. e€ ganga, len gi, hringr, 

konongr, föreg, o. dyl., hvarom i det fö- 
regående ofta år taladt (73, 78). 

8 = vå, t. e. Orr, om, oro, koco för vpårr, vån, 

våro, qvåtoa. Åldsta uttalet af 4 var & (au) 
hvilket bevisas af assonancer och rim, t. e 

Skanängagramr hdnum, 
Flestr maör of-fiå hvat fylkir vå, 

Mera hårom se 13. 
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ti, y för ve, vi, t. e. öndurögr, öndugi, dögures 
kykr, kykvindi,tysvar för öndvertr, 

" öndvegt, dagvertr, gvikr, gvikindi, tvisvar. 

Åfvenså yrkja (för virkja) af verk. 
bd — a; de nyare språkens uttal ä har således redan 

varit en uråldrig dialekt; ehuru ganska såll- 
synt i forntiden; t. e. o för a (en å),; borg 

för baro (de buro), fom för fåm (få, 
pauci). 

BA jr jög t € ser för sjär, sjör (sjö), sn«er 
för snjär, snjör (snö), r & fr och rjäfr (tak), 
s 1 ce fu för sljjfu, Fafmism. 30, sleforum 
för sljöfari Lookagl. 22, 25, te eller töå 
för tjad Völundarg, 16. 

8 — 0 och omvåndt, t. e. neqvi för nöckvi, kerit 
för kiörit, 1 gö ggn om för igegnom, kö mr 

för kemr (T. kömt), öfri, öfztr för efri, 

efstr. 

Vokalerna a och u bortfalla ofta i slutet af orden 
efter en annan vokal, i synnerhet om den år accentu- 
erad, t, e, trja för trjäa, brå för bråa o. dyl. gen. 
plur, så för såa, fåm för fåum, Grå för Gröu, 
&& för séu o. dyl. fl. i 

5232, I afseende på konsonanterna finnas åfven 
många egenheter; ; 

H bortfaller ofta framför de hårda konsonanter=- 
na, t. e lutr, ljöp, ringr, ok-reinn, nifr, ov 
dyl. för hlutr o, s. V., men framför j och v bortfal- 
ler det aldrig. i 

C nyttjas ofta för k efter Anglosaxiska orthogra= 

fin, t. e, Cristr, cör, scip, scegg, fecc, dock 
icke. cy för &v eller qv, men förnåmligast i sluiet af- 
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erden: oc, ec, mic o. dyl., som nu mera skrifvas 

med g. 
E nyttjades ofta för j, i synnerhet framför a och 

0 , enligt Anglosaxiskt bruk, t. e. eårn, seålfr, 
earl, beöda, feördr, beörn. 

E för nn, t. e. vida för vinna, bre&r, fiör, 

kudr o. dyl., hvarom i det föregående år taladt. 

T för &i slutet af orden efter en vokal, t. e 

höfut, köllut, standit upp! 

P för f framför en hård konsonant, t. e. ellepti, 

tölpti, Pörölpsson. 

P tycks ibland hafva varit nyttjadt som abbrevia. 
tur för dd; och z för ss, t. e. nab-göfugr för 
nadd-göfugr, nad dr är spets, pil, spjut, Gizury 

Özur, Pjazi, bleza o. dyl. 

För öfrigt finnas åfven många variationer af en- 

skilta ord , som svårligen: kunna bringas under någon 
regel, t. e. glikt, glikligt för Iikr, likligt, gna- 
ga för naga, öllångis nu ölduingis , skillingr 
nu skildingr, v etta för venta, Girkir för Grickir, 
leyfa för lofa (prisa) o. dyl. Stundom har åfven 
assonancen tvingat skalderna att med våld föråndra 
orden litet; således finner man t. e. åta för atta 

(jag ägde). Heimskr. 2, kap. 48, låttr för latr 
— (själhundars läger), h ei&engja för heidingja , 
ridari för riddari. 

5293. Flexionen sjelf har också sina egenheter; 
således uraktlåtes stundom ljudskiftet a till ö framför 
ändelsen u, t, e. skjaldo för skjöldu, äfven i sing: 
accus, skjald, dat skjaldi, herjadu för her= 
judu o. dyl, ! 



524. Orden på andi (andra dekl. 122) böjas i 
plur. ofta sålunda: ; 

N, ÅA. eigendr eller eigendo 
Dat. eigöndom .< eigandom 

Gen,  eigunda, 

och dessa former nyttjas åfven, når de stå som egent- 

liga partic, eller adjectiva. : 
b2b. För falir förekommer också: föör, acc, 

och dat. fedr, gen. födurs. Af brödir finnes i 

dat. och gen. bro dr (breu br) Völsångag. 21 och 

Sturles. Hak. Adalst. 20. 
626. Att många foem. af 7:de dekl, i synnerhet 

de, hvilkas vokal år ö, tillförene erhöllo ar för ir i 
plur,, år redan anmärkt (158), t. e farar, sakar, 

gjafar, fjaörar, hallar, åttar o. fl, Åfvenså 
att man i gamla dagar sade e1lfr, byrör, menn, 

heiör o. s. v. för elfa, byr&i, meri, her8i (159). 
527. De ord af åttonde dekl., som slutas på n, 

&, r, assimilera plural-ändelsen r med slutkonsonan- 
ten , t. e. 

ben plur. benn gås plur. gess 

brun — brynn tönn — tenn. 

På samma sått finnes åfven i slutet af andra ord (93, 
239, 189, 255) dylika assimilationer. Sällsynt är det 
dock, att sr inuti orden blifver till ss i adjektivernas 

flexion, t. e. vissa för visra, fåssi för fusri. 
528. Adj. på igt, ugt (365) sammandragas hos de 

Gamle, likasom de på alt, ul!t, och om kånningsbok=. 

setafven. i ordet år en hård konsonant, föårbytes: ån> 
delsens g ik, t. e öflgir ok ästgir (VÖL 17) 

méingar:ber uröu ; 

Ed hinn måttki gud 
skapti skirliga. (Sol 10.) 



Åfven komparat, och superlat.. SäRMrRRUeg hos de 
Gamle, hvarom se 200, 204. 

529. Af komparat. finnes en egen dat. fö på 
fum, urum, i stållet för det oförånderliga ri, ari, t. e. 

taldr med hinum sterrum mönnum, af 

minnum sökum, enim sleforom 0: dyk; 
hvilket numera endast 'åger rum i de två irreguliera 
orden fleira och meira i dat. plur, af obeståmda for- 
men fletrum (meirum) och i dat. sing. neutr. meirui: > 

530. Af irreg, superlat. förekommer ofta bazt; 
baztr för bezct, beztr, men icke i foem. bözt. 

531. De gamla formerna af pronom, '€c, mic; 
vår, o. dyl., åro redan anförda; dessutom får an= 
märkas .okr (ö er) för ockr, samt i 2 pers. jö och 

&r för pid och peri plur,, hvilka sista former 

tvifvelsutan "uppkommit senare, genom tillfogande af 
pb ur sing. Till de åldre formerna svarar Sv. och D.. 

I, TIhr; R Vi id Asirtveir? Lokagl. 19. ollut 

er (J vållade). Af hann finns åfven i dat; hönum, 
foem., hon (hö mn). 

532. Att de tvåstafviga possessiva deklineras re= 

gelrått hos de Gamle , år redan anmårkt (214); man 
måste derföre vål akta sig att hopblanda deras foem,' 
med dat. af de person., t. ee. yckur (vestra ambo= 

rum), y ckr (vobis ambobus). 

För snitt , minr o. s. Vv. nyttja i synnerhet nyare 
skalder understundom gen, af person. dat pin, sin 
oföråndradt. 

För vårt hafva de Gamle skalderne ett annat ord 

i alla de casus; hvilkas åndelse: börjar med: vokal; t.. e. 
DSSO, O8SOM, Os3Aa je Os sir, hvilket år det. 

Tyska unser, 
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353. Af SR finnes i dat. AR visa, masv. beérsk 
dat: beima 

534. Om det gamla relat. h vårt, bh vårr, samt 
hvat, hvar år redan taladt (219); jag vill hår en= 

dast tillägga ett ex. på h var i foem., neml. halberr 
öld hvar. Hafam. 54. För hvat finnes h ot, åtmin- 

stone i sammansåttningen hotvetna hvad som helst; 

allt Håfåm, 49 och i masc. hor för hvar Sölarl. 27. 

år en variant, . som vinner styrka genom jemförelsen 

med Sv. A0 D. hvo. 

Det gamla es (för er) sammandrages ofta med 

andra ord, t. ee sås, banns, sus, bars, hvars 

för:isä:er , 0: 8. Vi 

535. För nockut skrifva de Gamle ofta nöckart; 
nacqvart, nackvat. AF eckt nyttjas i masc, 

engr, öngr, acc. en gi, foem. öng, aung (t. e. Sig- 

urgarg. Fafn. 2, 26 och Håfam. 96). 

Nekande åndelsen -gi, efter hårda kons, ki, sam= ' 
mansåttes åfven med många andra ord, dock "aldrig 
med verba, t. e. hittki, patki, hvårgi, genit. 
hvårkis för hvorugr (ingendera), själfgi foem, 
(non ipsa), på gi, svågi, & fa, eller &fagi (aldrig). 
Substantiva masc. bortkasta i denna händelse sitt r, 

t. e Ulfgi, Loptki, vettki också vettugi, 

hvaraf gen. vettu gis VÖöL 8. 

536. De flesta egenheter i verbernas gamla flexion 
åro redan anförda, tillika med de vanliga, med hvilka 

de ofta förblandas. Några verba hafva egna föråldra= 
de former eller böjningssått, t. e. ger va, styrk va, 
bröngva,syngva, skepja (skapti, skaptr) 

bickja (i alla 3 pers. i pros. bicki) tjöa (tjödi 
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ty åi) för gera, styrkja, Fkreyngja, syngja, skapa, 

Bycka, tjd. Och vidare: 

skynda skyndi, do, skyndr 

hjälpa  helpr — balp hölpinn 
fregna fregn = fråg-o freginh 

sveipa — svep sveipinn 

blikja -— -— bliko 2 

blanda blendr. — blétt blendo — blandinn 

(bryngja) Pryogr Praung = Prångo Prunginn 

(slyngja) sljngr = slaung slängo = slunginn 

mala : melr möl-o malion 

skepja =. -- sköp-0 Be 

nja fyr NG flngo — f$id (A$inn) 
fljäga flyger — 6 flugo — floginn. 

pa, och har då imperf. sprang (i Skaldhelgarimor) 

pl. språngu, conj. spryngvi (i Semundredda). 
Samt af heita regelrått i pres, heitr för heitir (i 
Örvarodds och Jomsvikinga saga i Cod. pergam, N:o 7 
4:de). Af sjd finnes åfven söt för sjais, se för sjå 
och s&önn för sén eller séör. , 

537. Andra och tredje klassen af 1:sta conjug., 

finnas hos de Gamle ofta med & (P) för z, d i imperf. 

och part. pass., t. e. 'merk&i, pekbi, glappbi, 

skildi, dreymödi, I detta fall fördubblas aldrig 
z, och når det år dubbelt, nyttjas alltid t eller d, t. e. 

villdi, skylldi; det har således varit en verklig 
skilnad i flexionen. Det samma gåller i derivationen, 
t. e& eyct, fjöld eller fjöldi o. dyl, 

538. Af tredje klassen finnas andra infinitiver med 
: samma vokal som imperf., t. e. dvala, gla$a för 

dvelja, gletja, lama,duna, huga för lemja , dynja, 

Åfven finnes springa i betydelsen springa, hop- 
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åyggia hyttjas ånnu och på regelrått efter 2 kom > 
klass. Om particip. på it, i$r, i$ se 268. 

539. Imperf, conj. af 1 konjugat. 3 klass. och af ans 
dra kopjug. finnes understundom med oföråndrad vo- 

kal, t. e. ät pu nå qvomir för kemir Lokagl, 27, 

komia för ecki kam (i Gröttas.), Prängvi för 

Pryngei o. dyl. | 
540. Af hjelpverbum vera finnas hos de Gamle 

följande afvikelser: es för er, 3 pers. plur. 'ro för 
ero efter r eller en vokal, imperf. vas, infinit. vesa, 

conj. sjå för se. Af denna form kommer det Isl, vist 
mat, vistelse, samt det Sv. väsende. De German, språ- 

ken hafva också bibehållit s i sjelfva verbet. : 
544: Om de gamla ändelserna a i 1 pers. för i, 

in, i 1 pers. plur. för um, och i i 3 pers. plur. im- 
perf. conj. för u, se 270 — 272. Om u, i för um, 

ud, id 273. Om sammansåttningen af de två första 
pers. pron. med verba i singul, 274, 276. Den före- 
kommer hos de Gamle ganska ofta, t. e. emk för em 

ek, vask för var ek, hy ck för hygg ek, draptu, 
förtu o, s fr. I passiver eller depon. nyttjas den 1 
och 3 pers. pron. i acc, mic, sic, med bortkastad 

vokal znc, sc, både i accus. och dativisk betydelse, t. e. 
Så eromc lick för så er mér likn Lokagl. 35; 

detta nyttjas i synnerhet i depon. verba, alltså i akti. 
visk betydelse, t. e. ec du mc jag fruktar (mig), ec 

sjämc jag ser, och formeras som plural. Man finner 
åfven den enkla plur. 1 pers. på um, samt den vanliga 
pass. på ums, umz, umst istållet, t. e. bjödum jag 
bjuder (annars vi bjude), ek setlums jag ämnar 

(mig), hölludumz, pöttumo. s. v. Åndelsen se 
(för sic) år annars i vanliga språket utvidgad till alla 
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pers:;. emedan man glömt dess ursprung, sedan vokalen 
hade bortfallit och sc blifvit förbytt till z eller st; ty 
detta år ursprunget till det vanliga pass. på st, t. e. 

låta eggjasc (eggjast) låta ägga sig, hann 
lagdisc (lagdist han lade sig, såse vid bö- 
endr häsca för sdusc, sdust, och detta för sdu sér 
i dativ. 

so 642; Verberna shafva ock likasom pron. en e+ 

gen negativ åndelse, neml, at, (eller a, om en konso= 

pant följer. på, och £, om en vokal går förut, hvilket 
dock ofta uraktlåtes). Den fogas till alla böjningar af 

orden , utom 2 pers. plur. på &, £ I de två första 
pers. i sing, förenas den dessutom med de pronomi- 
nella tillågg, vanligtvis tillfogas dock likvål dessa 

pron. ännu en gång som  sjelfståndiga ord, eller i 
en ny sammandragning, t. e.. em-k-at (är-jag-icke) 
jag år icke, men vanligen emkat ek, em kattak, el- 

ler emka-k, ert-at-tu du är icke, er-at han år 

icke, erum-a (eru-t de åro icke), och i imperf. 

varca ec, var-attu, var-at våroma (varo-t). 
Den 3 pers. plur. förekommer sållan negativ i de häng 
delser, der den kunde förvexlas med den andra i po- 

sitiv betydelse. Flera exempel åro: 
qveckat ec, sitca ec, munca ec,sénaec, bori-g-a ek 

skallatu, Eu sérat, munattu, 

vergat hnigra-flygra = munat sumir-a 

vinna-t — bitact vitu-d knego.ö 
Pres. conj. at ek stöt vigac 

at bu qveljat at Fu qve$ir-a 

skridia renni-a, verSit 

at allir muni-t 
Imperf. 



= 09 

Inperfis> 102 möändi-g>-a ek, hugdattac 

pu skyidira, meltira 

hAGit jandigsie 

C ir0s0 ; PoröCu t föro- 

dmperat.skjös-at-tu, gråtattu, så Pegiattu 

segit-a (Völ 21.) : 

Iofinit. och participierna förekomma icke med negativ. 
former. E 

545. Utom. de vanliga hjelpverba, nyttja skalderna 
många andra till att omskrifva preses. och imperf. De 
vanligaste åro:. gt ra, nå, kn å, råda, vinna; 
geta, låta; de fem första med infinit., de två.sista 
med part, pass., t. e. hann ge r Si, någdi, knåtti, 
red, eller vann höggva, eller hann gat, let 
höggvit d. å. hann hjö (han högg). 

544. I ordbildningen har gamla språket endast få 
egenheter, 

-u0r, -udr, m. år en åndelse som bildar subst., hvil= 

ka beteckna den handlande personen, t. e. sal-vörå- 

ndr boningsvårdare, inbyggare, men-glötudr 
halsbands-förstörare, guld- utdelare, hjaldur-mögn: 

a ör den, som måägtar utföra striden, Vigframaör 
krigshjelte. 

-nir (det Sv. när i konstnär) nyttjas i många 
namn, t. e. Skirnir, Sleipnir, Skidbladnir, 
Glitnir, vitnir en varg o. fl, 

-la för liga i adv. år hos de Gamle en vanlig sam- 
mandragning, t. e. skjötla hastigt, hljö la sakta, 
tyst (580). 

Man kan också här anmårka några förstärkande 
begynnelsetillägg , som tyckas egentligen hafva varit 

19 
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sjelfståndiga ord, fast de nu mera endast förekomma 
i sammansåttning; de vigtigaste åro: 

gin- t. e ginheilagr höghelig, (anglos. gin-). 

gamban- t.e. gambansumbl herrligt dryckes- 
lag, gambanreidi håftig vrede, gambanteinn 

helig trollstaf (anglos. gomban skatt): 

fimbul- fimbulljöd en herrlig sång, fimbul- 
fambi en stor tok (D. en Fjambe), fimbulvetur 
den grufliga vintern för Ragnaröcker. 

Der nekande d heter hos de Gamle ofta u, hvils 

ket sedermera bibehållits i Danskan, t. e, åheill; 

uvitr oo. 3. Vv. a 

"545. I ordfogningen mårkas i synnerhet de tåta 
ellipser "af små ord, t. e. illt qveda (neml beir el- 
ler menn bat, at) argan eggja. 

hird eigi bu (neml. mn) 

Högna reiGi, 

Oc varö hinn vörer 

vestallz (neml. at) liggja. 

ohultir megum (neml. vér) her 

yfir-drottna. 

Gengo Feir (neml, til) fagra 

Freyjo täna o. dyl. 

546. Prep. eptir och undir heta hos de Gamle 
och på Runstenar ofta ept, und. Til nyttjas likasom 
T. zu till-att uttrycka för mycket, t. e. heldr til 
mikill gar zu gross. Of och um nyttjas Ömsom, och 
fogas ofta till verba, stundom åfven till andra ord , så- 
som expletiva eller emfatiska partiklar, utan att egentligen 

åndra betydelsen. Såsom egentliga prep. nyttjas de både 
med dat. och acc., t. e. i Göl um åsom gullinkambi 



EA fi be akan 

&. m. fl; i detta fall tycks betydelsen vara öfver; of 
år förmodligen också stamordet' till yfir. För fyrir 
finnes ock for, hvilket år stamformen, och har blifvit 

bibehållit i Dauskan, samt fur och RR då en kon- 

sonant följer derpå; yr, or finnes för ir, medr för 

med, Viör för vid d. å. vid, emot. 

547. Af gamla poet. conjunctioner fårtjena att 
mårkas: allz emedan (T. als) med indicat., si$r att 
icke med conjunrctiv, heldr för att med conjunct., 

sizt emedan, efter (det) Lokagl. 17. Negationen år 
ofta ne framför verbum , likasom i Anglos. och Ry- 

ska, t e at per maela n& megad. 

548. De poetiska inversionernä skulle det blifva lika 
vidlöftigt som svårt att hår beskrifva eller bringa un+- 
der reglor, emedan de just bestå i hvarjehanda afvi- 
kelser från reglorna. Som en mycket vanlig, får jag 
endast anföra, det ok med sednare leden ofta sättes 

framför det , som genom ock "dermed skulle förbin= 

das, t. e. 

Båru yxn oc åtta 

enni-tung!, bar er géngu 
fyrir vin-eyjar wiöri ; 

vall-rauf', fjögur haufut. 

Konstruktionen är hår: yxn båru fjögur höfud oc åtta 

enni-tungl , par "er geingu fyrir vin-eyjar visri vallrauf 

d. ä. oxarne buro fyra hufvud och åtta ögon (änne= 
månar) när de gingo för (drogo) den kära öns vida 
Landstycke. 

549. Utom dessa grammatikaliska egenheter, har 
skaldespråket otroligt många lexikaliska afvikelser från 
det prosaiska. Dessa bestå dels i egna ord (ökend 

heiti), dels i poetiska omskrifningar (kenningar 
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tagna dels af naturen, dels af mythologin och den 

åldsta nordiska och tyska historien. Att uppråkna och 
beskrifva dem , skulle utgöra en egen ordbok. - Till 
dess .en dylik blifver utarbetad, har man emeilertid o- 

skattbara upplysningar hårom i Skalda, Olafsens nor- 

diske Digtekunst, samt i Index till Landnaäma, Niala, 

Edda och Resolutionen af verserna i Eigla. 

; Je 20udtsdspPe 

Nyare språket. 

350, Ljyckligtvis' har man i nyare tider på Island 

allt mera och mera nårmat sig de Ganiles renhet, en- 
kelhet och smak, både i styl och råttskrifning. Gramma- 
tiken har egentligen aldrig varit förändrad sedan språ- 
ket i sagorna erhöll någon såker stadga; men orto- 

grafin vär i medeltiden mycket förskåmd , och hotade 

till. en tid att alldeles förstöra språket. Till att reda 
sig i, de sämre handskrifterna med den gothiska (tyska) 
handstylen, och gamla tryckta Islåndska upplagor år det 
af nöden, att kånna de betydligaste af dessa nu- mera 
lyckligtvis åter bortlagde åndringar i den gamla, efter 
språkets natur åfvermåttan vål låmpade rättskrifningen, 

som finnes i goda pergamentskodices och Köpenhamnska 
upplagor, och som i det: föregående år anvånd; 

551. Man har sålunda nyttjat e för i uti ändelsers 
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na; te fader, lamde, daler, hrafnenn, 
hönden, maklegt, sagde o. s: v., hvilket år 
orätt, emedan e ljuder som ä, men detta åricke ljudet 
i.dessa fall. Man borde då åfven skrifva: ven, hemen 
Öre Bar Ven ; 

eig för eg når i följer efter, t. e. d eigi dat. af 
dagr, beigja, seigja o. s. v.; men då blefve g 

Öfverflödigt, liksom om man ville skrifva: havfa, livfa 
0. s. Vv. då f skulle blifva öfverflådigt. Dessutom skulle 

bärigenom en myckenhet till ursprung och-betydelse olika 

ord hopblandas, t.«e. d eigi, deigr vek, fuktig, seigr 
seg, vegir vågar och veigar drycker i dat. och 
gen. plur, os m. fl. 

Dubbla vokaler i stållet för de accentuerade, te 

fee, foor, saa, sijda, nu, dock.har man aldrig 
nyttjat dubbelt y. 

ie för ey tie: hier, giefa, fiell, samt gi, 
kiee för ge, ke, t e kixer; gisefr o. dyl. Det 

första gör orden alldeles oigenkånneliga. och :föråndrar 
deras plats i ordböckerna;' det sednare år alldeles. öfver: 
Nöådigt, emedan g, & alltid framför ce ljuda som gj» 
kj.  Äfvenså ie eller ji. för (59). 

> ur för r utan afseende på dess våsendtlighet, t. e. 

madur, brudur, gödur, geingur; nidur o, 

alla dyl; men att detta är orätt, skönjes lått, t..e. ge- 
nom jemförelse med alla de: verba, som hafva en verk- 

lig vokal: framför r i 2-och.3 pers. prees., hvilka alla 

behålla den: i 1 pers. hann. elskar, ek elska, hann se- 

gir, ek segi. . Följaktligen borde hann geingur, tekur 
0. s. v. blifvai 1 pers.. geingu, teku,;hvilket aldrig fö- 

rekommer; men hann geingr, ek geing, hann 
tekr, ek tek år fullkomligen analogiskt. ; 
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Att u icke år någon verklig vokal bår, synes äf- 

ven deraf, att de ord, som annars insätta j framför a, 
e, u, aldrig insåtta den framför denna ändelse, t. e. 

at fremja utföra, begå, ver fremjum, Ber 

fremig o. s. v.; hen i sing. pres. hann fremr, 

ek frem (aldrig hann fremjur). Vidare åstadkom- 

mer denna ändelse aldrig det tjudskifte i ordet, som u 

erfordrar, t. e: taka, ver tökum, men hann tekr 

(aldrig tökur). Åndelsen ur år endast rått i subst. 

och adj. med våsendtligt r, och måhånda i de ord af 

6 dekl., som hafva u i ace. pl., samt i plur. af foem. 

på a. 
d för & emot ljudet och gamla allmånna bruket 

Öfver hela Skandinavien, ånda till Reformationen. 
bl för fl, t. e. abl,; gabl; men att detta år o- 

rått, tyckes klart af de ord, der fl genom hopdrag- 
ning komma tillsammans, t. e. h e fill hyfvel, at he f- 
la, äfvensom hefja, hafinn, hafdir-o. dyl. (36). 

gt eller ckt för kt, t. e: agt eller ackt för akt, 
lygt eller lyckt för lykt, digta eller dickta för 
dikta o. e. v.z; men det första år en danism, som stri- 
der emot analogin med vakt, inntekt o. dyl.; det sed- 

nare år Öfverflådigt, emedan &t bildar en positio, som 
alltid gör föregående vokalen kort och skarp. Duck 
kan gt försvaras af etymologin i de få 'håndelser, der 
stamordet har g utan position, t. e. vigt af vega, magt 
och megtugr af mega, magn o.s. Vv. Likvål :skrefvo 
de Gamle dessa ord med'k, t. e. Biskop Jon Åreson: 

ef ek skal demdr af danskri slekt 

ok degja svo fyrir köngsins mekt. 

Men i stamord bör alltid skrifvas kt. t. e prakt; 
lukta, dikta akta, förakta o. s. Vv: 
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fe för pt, t. e eftir, aftur o. dyl, men då 

borde man äfven skrifva klifti, kifti o. s. v., hvilket 
skulle göra mångfaldiga ord oigenkånneliga. 

Stora begynnelsebokståfver (versaler) till alla sub- 

stant, tvårtemot allt gammalt bruk i Islåndskan och de 

flesta andra hyfsade språk. ; 

552. Till verkliga förbåttringar i nyare ortografin 
får deremot råknas, det man bortlagt au; av, för ög 
hvilket går låsningen af gamla böcker ganska svår; 

så ock dubbelt Ji vildi, skyld, aldur, öld o. dyl. 

Samt att man åtskilt j och v från i och u framför alla 
vokaler. Åfven att man bortlagt z för si många ge- 

nitiver, och för st i passiver, och endast behållit det 

för ts, ds, ös, tis, der t, d, ö, tt alldeles icke böra 

höras; det är förnåmligast i de händelser sk, st eller 

en dylik position följer på, t. e, gezka, islenzkt, 
bezt, elzt, styzt och i alla 2 pers. plur. passivi, 

samt i alla supina passiva. | 

553. I sjelfva flexionen har knappast. någon för- 

ändring föregått, som icke redan år anmärkt. Orden 
på ir af 5. dekl. gå nu mera sålunda (144): 
Entalet. N. Lzeknir Flertalet. N. Leknirar 

4. leknir 4. Ieknira 

D. Ixeknir D. leknirum 

G. lexknirs H. Ieknira. 
Men denna ändelse förvexlas ofta med ari, t, e. lack. 

narar,laeknurum o. 8. Vv, 

Ordet fötr (fdtur) nyttjas i plur. (feetr) ofta som 
foem. fetrnar. 

Af några subst, masc, har man bortkastat r, t. e 

i namnen: Fridrek, Hinrik, Isfjörg; äfvenså 
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i poesi lofSäång, dögling o. s. v. för loföungr, 

döglingr (konung), samt mann för macr. 

En del foeminina, förnämligast de på ing, erhålla 

u i acc. åfvensom i dativ., t.'e. gyllingu-na, me yju- 

na; dock kän ånnu den rätta gamla formen gylling- 

ina, mey-na också nyttjas. 

t i neutra, och Öfver hufvud, der det icke är ra- 

dikalt, utan såsom åndelse slutar ordet, och står efter 
en enkel (accentuerad) vokal eller e&, i nyare språ- 

ket blifvit till & (icke d), t. e. håsi E, pas, hvad? 

hid göda, an'nad, nockus, ag  hldrg ad 
f88 o. dyl, hvilket dock år en knappt märkbar skil- 

nad 1 ljudet emedan gamla. uttalet var med lång eller 

alldeles tonlös vokal, t. e, b at ické barr, och stämmer 
väl öfverens med de lat. id, aliud, qvod, ad o. dyl. 

Denna råttskrifning fötekommer åfven stundom i per- 
gamentskodices, Der det år radikalt, t. e. fat, net, 
fit förändras det icke, ej heller om en konson. ler 

diftongisk vokal går förut) t, e. hvert, snart, fatt, 

ljött, ut; 'o. dyl Gamla formen af prepos. ög neml, 

at -bibehålles dock i några sammansättningar; t. €. 

athygli, atqvedi, atvinna, atorkao. fl. 

& eller c har, Öfverensståmmande med.t, i pron. 
pers. blifvit till g, t. e eg, mig, big, sig, åfvenså 

orden ok till og; mjök till. mjög. -Åfyen detta år 
en nåstan omårkbar föråndring i ljudet, emedan voka- 
Jen också år lång, så att gamla uttalet var äk, mek, 

Pek, sek, ak ingalunda eck, mick, ock; och det nyare 
år med hårdt g; äg, eg, meg, åg, rr äj, mej, 

efter Svenskt uttal. Denna förändring ståmmer också 
väl 
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vål Öfverens med Lat. ego; eg och smjög finnas dess- 
utom i gamla pergamentscodices. Efter en vokal och i 
början af en sats, såges vanligtvis eg. 

För Penna såges nu bennan, och för petta 

ofta bettad, för ban höres ibland paug. 

Några nyare verba höra, liksom i Svenskan, dels 
till 1., dels till 2. klassen af 1. konj., t. e 

Pena Peénar — benti = pbent påna$ 
meina meinar  meinti meint : 

forlika forlikar — forlikadi = forliktr forlika8: 

Af hafa säges nu ofta i pros, eg hef, på, hann hefr: 

554, I ordbildningen har man, åtminstone i vårdss 

löst dagligt tal, upptagit ur andra språk ; 
be- t. e. besxekja, bestilla, begera, behalda. 
an- t. e. antaka, anmerkning, gånga-an. 

for- t. e forgylla, forsilfra, forsigla. 
-hetit, n, plur., t. e. erligheit, Vele8laheit; 

Hårxru verdugh eit, Velborinheit o. dyl. 

-isti, m, jäuristi, söfisti, qvartisti o. fl 
-ferbugt: sisferdugt (liferni), rettferdugt. 

"era: traktera, konfirmera, reformera 
od, fl. (med djupt e, Er. d). 

555. Lexikaliska Danismer och vårdslösheter stråf- 
va alla goda författare nu mera att bortskaffa, och er- 
såtta med goda gamla eller nybildade åkta ord, t. e. 

viglugt  med:mikilvegt  besekja med: sekja heim 
slåtning — — ålyktan behalda = halda > 
bökpryckjari =. prentari = forgylla — gylla 
anmerkning — athugagrein juristi =... lagamaör 
yeformera —.. endrbeta teolog — a. gu$fredismadr 

20 
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Må detta bemödande fortfara , och underhjelpas 
genom grundligt studium af de Gamle, så har Islånd- 
skan förlorat oåndligt litet af sin herrlighet, men 

vunnit betydligt genom mera stadga i de grammati- 
kaliska former och genom litteraturens riktande med 
många förträffliga skaldestycken, afhandlingar och Ööf- 
versåttningar i ämnen , som förfådren föga bearbetat; 

t. e, satirer, skådespel, ekonomiska, naturalbistoriska; 

mathematiska och fyeiska småskrifter, 



Rättelser 

Pag. 79 rad, 51 står : angel läs: metkrok, 
-— 85 — 25 — getur — getr. 

je 106 — 28 — ven-ri — ven-ni, 

me — -— 29 — Van-rar — ven-nar. 

124 — 29 — orden: i alla casus, ställas i nästa raden efter ordet: 
hvorutveggju. 

= 144 — 18 står: tygga läs: tugga. 
& 145 — 13 efter sekja (söka) tillfogas: keupa kaupi keypti, keypfi 

keypt köpa. 
— 157 — 3 står: sjuga läs: suga, 
— 0 25 — taka — taga 

— 222 a 24 — Haraldssonr — Haraldssonar: 
— 225 — 10 — rd:r — rdi. 

— — — 11 — knefi — hnefi. 

— -— — 24 — seiner — Sseines, 

26- 2— På Pi. I 
227 — ARE Pan -— Dan 

— — 8 — Ljösåfar — Ljösålfar. 

— — 10. — sjö — sjä 

— — 26 — långar — lingr. 
228 — 11 — fööfum — höfum, 

229 — 8 — fo: — for6i. 
— — 27 — klaupast — hlaupast, 

251 — 18 läs: Pann en 4 kärfanum vart 

232 — 26 står: Sigliv läs: Siglir 

233 — 13 — SED - SOENEn 

234 — 21 — et — at. 

— 25 — sanvg — faung. 

236 — 30 — personer läs: personen 

257— 8 — xtlu — e»tlar. 

238 — 26— Pu — Pa. 
840 vw 26 - hinumegin. 30 — hörnamegin. 
242 — 4läs: Dat. styrer det. 15 — & sumuv, 2y = efter vrdet €2; 

insättes: i gamla daga, 
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243 — 3,4 läs: uti — = inni. 11 = mel hleckjums 

244 — 21 — råminn, 28 — sig, 5 

246 — 13 — i Ripum, i Arösi. Åfven: Par er 0. 3 Vv. 

247 — 1 — kostr. 15 — ok bjöé (nenl, Pad), 25 — i broté 
EST E | 250 = 25 står; lj 6 O askalÖir läs: ljöC asmilVir 



Pag, 252 rad. 4 står: n, läs u, s 

an. — — — 19 läs: vakin. 20, 21 — Prätnir = - Prey 

ra 

253 — 17 — visitazlan, 18 — til bin, sinnet flyger. 

255 — 23 — hufvudstafven får. 28 — mögnuOr. 

257 — 16 står: halfrimmade läs; helrimmade 

261 — 14 — gjäfom — gjöfoma 

2602 = Ö — gåtu — gåta. 

263 — 4 läs äfvenledes: gåta. 7 — ari8a at bidja, 

264 om 14 läs: Rafnsmål. : 

274 — I — å Morgun, 28 = Slutversen i hvar sång. 

275 —”12 — efnid, 17 — svo hann ei Ulfari, 22 — standa, 

278 — 8 — öfver dunkla ord, 19, 20 — Petursson, 22 — Porlikssor, 

B. Gröndal. 

283 — 3 — eller eigendor, 5 — eiganda, 10 — (brau Pr). 

— = 17 för herÖi läs : hei?i. 
284 — 6 — enim — enum. 18 — Asir, 

286 Föra ov or Pycka — Pyckja. 17 — läs Semundaredda, 20 = Ovarts, 

287 — 1 — på ov 8. v.— gå regelrätt efter 1. konjugat. 21 läs förtu. 

288 — 24 — söka ec. 26 — verreat = = samir-g, 






